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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore,
no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been registered
may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General
Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect to Article 102 of the Charter
(see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and " international agreement " have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of
Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply
a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de I'A'ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entre en vigueur de la Charte sera, le
plus t6t possible, enregistr6 au Secretariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou
accord international que aurait dO 8tre enregistr6 mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit
traitd ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sar6solution 97 (1), 'Assemblde g6n6rale
a adoptd un r6glement destin6 h mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
riglement, vol. 76, p. XIX).

Le terme o traitd * et I'expression o accord international n'ont W d6finis ni dans Ia Charte ni
dans le r6glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e b cet
dgard par l'Etat Membre qui a prdsentd l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par
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* trait6 * ou d'1 accord international o si cet instrument n'a pas d6jA cette qualitd, et qu'ils ne
confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publids dans ce
Recuei ont W dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 10963

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-WAPDA Power Project
(with annexed General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements and Project Agreement between the Associa-
tion and the West Pakistan Water and Power Development
Authority). Signed at Washington on 14 August 1970

Authentic text : English.

Registered by the International Development Association on 26 February 1971.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE D1EVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de cr6dit de d~veloppement- Projet du WAPDA
relatif i l'6lectrification (avec, en annexe, les Conditions
g~nerales applicables aux contrats de credit de developpe-
ment et le Contrat relatif au Projet entre l'Association et la
West Pakistan Water and Power Development Authority).
Sign6 it Washington le 14 aoflt 1970

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le 26fivrier 1971.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated August 14, 1970, between the ISLAMIC REPUBLIC
OF PAKISTAN acting by its President (hereinafter called the Borrower) and
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Association to assist in the
financing of the cost of the Project described in Schedule 1 to this Agreement by
extending the Credit as hereinafter provided;

(B) The Project will be carried out by the West Pakistan Water and Power
Development Authority with the Borrower's assistance and, as part of such
assistance, the Borrower will make available to the West Pakistan Water and
Power Development Authority the proceeds of the Credit as hereinafter
provided; and

(C) The Association is willing to make a credit available upon the terms
and conditions set forth hereinafter and in a project agreement of even date
herewith 2 between the Association and the West Pakistan Water and Power
Development Authority;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The Borrower and the Association accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association, dated January 31, 1969,3 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein (said General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements of the Association being hereinafter' called the General
Conditions).

Section 1.02. Wherever used in the Development Credit Agreement,
unless the context otherwise requires, the several terms defined in the General
Conditions have the respective meanings therein set forth and the following
additional terms have the following meanings:

(a) "WAPDA " means the West Pakistan Water and Power Development

Came into force on 11 December 1970, upon notification by the Association to the Govern-
ment of Pakistan.

2 See p. 18 of this volume.
3 Ibid.

No. 10963
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT DE DItVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 14 aofit 1970, entre la RtPUBLIQUE ISLAMIQUE DU
PAKISTAN, (ci-apr~s d~nomm~e < 'Emprunteur >), agissant par l'interm6diaire
de son President, et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT (ci-

apr~s d~nomm~e ( l'Association #).
CONSIDitRANT (A) Que 'Emprunteur a demand6 l'Association de 'aider

A financer le cofit du Projet d~crit dans 'annexe 1 au present Contrat en ouvrant
le Credit pr~vu ci-apr~s;

(B) Que le Projet sera ex~cut6 par la West Pakistan Water and Power
Development Authority, avec l'aide de 'Emprunteur qui, At ce titre, mettra i
sa disposition les fonds provenant du Crdit ainsi qu'il est pr~vu ci-apr~s;

(C) Que 'Association est dispos~e A consentir un credit aux clauses et
conditions stipul~es dans le present Contrat et dans un Contrat relatif au
Projet de m~me date2 entre l'Association et la West Pakistan Water and Power
Development Authority;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GINIRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. L'Emprunteur et l'Association acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats de credit de
d~veloppement de l'Association, en date du 31 janvier 19691, et leur reconnais-
sent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~grale-
ment dans le present Contrat (lesdites Conditions g~n~rales applicables aux
contrats de credit de d6veloppement de l'Association 6tant ci-apr~s d~nomm~e
((les Conditions g~n~rales >).

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat de credit de d~veloppement, i
moins que le contexte ne s'y oppose, les diverses expressions d~finies dans les
Conditions gen6rales conservent le sens qui leur est donn6 dans lesdites Condi-
tions g~ndrales; en outre, les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) Le terme ((WAPDA ) d~signe la West Pakistan Water and Power

1 Entr6 en vigueur le 11 dbcembre 1970, dos notification par r'Association au Gouvernement

pakistanais.
2 Voir p. 19 du present volume.
3 Ibid.

NO 10963
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Authority established under the West Pakistan Water and Power Development
Authority Act, 1958 (West Pakistan Act XXXI of 1958), and includes any
agency or entity of the Borrower or of any political subdivision of the
Borrower which shall perform in whole or in part the services performed at the
date of this Agreement by the power wing of such Authority; and

(b) " Project Agreement" means the agreement between the Association
and WAPDA of even date herewith, as the same may be amended from time to
time.

Article I

THE CREDIrr

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or
referred to, an amount in various currencies equivalent to twenty-three million
dollars ($23,000,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount
of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth
in, the Development Credit Agreement and in accordance with the allocation of
the proceeds of the Credit set forth in Schedule 2 to this Agreement, as such
allocation shall be modified from time to time pursuant to the provisions of such
Schedule or by further agreement between the Borrower and the Association.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Credit
Account such amounts as shall have been paid (or, if the Association shall so
agree, as shall be required to meet payments to be made) in respect of the
reasonable cost of goods or services required for the Project and to be financed
under the Development Credit Agreement.

Section 2.04. No withdrawals from the Credit Account shall be made on
account of payments : (i) under any of the Categories I and III of the allocation
of the proceeds of the Credit referred to in Section 2.02 of this Agreement for
goods produced in, or services supplied from, the territories of the Borrower, or
(ii) for taxes imposed by the Borrower or any of its political subdivisions on,
or in connection with the importation or supply of, any of the goods or services
financed out of the proceeds of the Credit.

Section 2.05. The currency of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland is hereby specified for the purposes of Section 4.02 of the
General Conditions.

Section 2.06. The Borrower shall pay to the Association a service charge
No. 10963
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Development Authority, cr 6e en vertu du West Pakistan Water and Power
Development Authority Act de 1958 (loi XXXI de 1958 du Pakistan occidental),
et comprend tout organisme ou entit6 de l'Emprunteur ou de toute subdivision
politique de l'Emprunteur qui fournira en totalit6 ou en partie les services
fournis h la date du pr6sent Contrat par la branche 6nergie de l'Authority;

b) L'expression < Contrat relatif au Projet * d6signe le Contrat de m~me
date conclu entre l'Association et la WAPDA, ainsi que tout amendement
apport6 a ce Contrat.

Article H

LE CRtIr

Paragraphe 2.01. L'Association consent ii l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le present Contrat de cr6dit de d~veloppe-
ment un prt en diverses monnaies 6quivalant A vingt-trois millions (23 000 000)
de dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'eUe cr~ditera du montant du Cr6dit.

b) Le montant du Credit pourra Etre pr61ev6 sur ce compte, comme il est
pr~vu dans le pr6sent Contrat de cr6dit de d~veloppement, sous r6serve des
pouvoirs d'annulation et suspension des droits de tirage qui y sont 6nonc6s et
conform6ment a l'affectation des fonds provenant du Credit stipul~s A l'annexe
2 au pr6sent Contrat, ladite affectation pouvant 8tre modifi6e de temps a autre
en application des dispositions de ladite annexe ou par convention ult6rieure
entre l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur aura la facult6 de pr~lever sur le compte
du Cr6dit les sommes qui auront 6 vers6es (ou, si l'Association y consent, les
sommes qui seront n6cessaires pour effectuer des paiements) en r~glement du
coot des biens et services ncessaires au Projet et devant 8tre financ6s aux termes
du Contrat de cr6dit de d6veloppement.

Paragraphe 2.04. Aucun pr61kvement sur le compte du Credit ne pourra
8tre effectu& : i) s'agissant des cat6gories I et III de l'affectation des fonds
provenant du Credit vis~e au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat, aux fins de
r~glement de biens produits ou de services fournis sur les territoires de l'Emprun-
teur; ii) au titre du paiement de droits imposes par l'Emprunteur ou l'une quel-
conque de ses subdivisions politiques lors ou A l'occasion de l'importation de
biens ou de la fourniture de services financ6s par des fonds provenant du Cr6dit.

Paragraphe 2.05. La monnaie du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord est sp6cifi~e aux fins du paragraphe 4.02 des Conditions
gn6rales.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera A l'Association une commission
NO 10963
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at the rate of three-fourths of one per cent (Q of 1 %) per annum on the
principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Service charges shall be payable semi-annually on February 1
and August 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on
each February 1 and August 1 commencing August 1, 1980 and ending February
1, 2020, each installment to and including the installment payable on February
1, 1990 to be one-half of one per cent (I of I%) of such principal amount, and
each installment thereafter to be one and one-half per cent (1 %) of such
principal amount.

Article II1

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of tLe Credit in
accordance with the provisions of the Development Credit Agreement to
expenditures on the Project, described in Schedule 1 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, the goods
and services required for the Project and to be financed out of the proceeds of
the Credit shall be procured pursuant to the provisions set forth or referred to in
Section 2.04 (a) of the Project Agreement.

Section 3.03. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit to
be used exclusively for the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause WAPDA to carry out the
Project with due diligence and efficiency and in conformity with sound engi-
neering, financial and public utility practices, and shall make available, promptly
as needed, all funds, facilities, services and other resources required for the
purpose.

(b) Without limiting or restricting the Borrower's obligations under
paragraph (a) of this Section, the Borrower shall relend the proceeds of the
Credit to WAPDA at a rate of interest of four per cent (4o) per annum on the
principal amount so relent and outstanding from time to time, such principal
amount to be repaid to the Borrower over a period of twenty-five years from the
date of this Agreement, including therein a period of grace of five years.

No. 10963
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au taux annuel de trois quarts pour cent (Q p. 100) sur la partie du principal du
Credit qui aura W pr~lev~e et n'aura pas &6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les commissions seront payables semestriellement le
Ier f~vrier et le 1 er aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit pr-
lev6 sur le compte du Credit par versements semestriels effectu~s le I er f~vrier
et le ier aoft de chaque ann e, A partir du ier aofit 1980 et jusqu'au ier

frvrier 2020; les versements A effectuer jusqu'au 1 er f~vrier 1990 inclus corres-
pondront A un demi pour cent (I p. 100) du principal pr6lev6 et les versements
ultrrieurs correspondront A un et demi pour cent (14 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRItDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant du
Credit soient utilisrs, conformrment aux dispositions du present Contrat de
credit de drveloppement, pour les drpenses concernant le Projet drcrit dans
l'annexe 1 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, les biens et services nrcessaires au Projet et finances A l'aide des
fonds provenant du Credit seront achetrs conformrment aux dispositions
6nonces ou visres au paragraphe 2.04 du Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 3.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera A ce que tous les biens et services finances A
l'aide des fonds provenant du Credit soient utilisrs exclusivement pour 1'exrcu-
tion du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraph 4.01. a) L'Emprunteur fera excuter le Projet par la WAPDA
avec la diligence et l'efficacit6 voulues et conformrment aux pratiques d'une
saine gestion financi~re et aux r~gles de 'art applicables aux entreprises des
services publics et fournira, au fur et Ak mesure des besoins, les fonds, moyens,
services, et autres ressources nrcessaires A cette fin.

b) Sans prejudice des obligations de l'Emprunteur aux termes de l'alinra
a du present paragraphe, l'Emprunteur r~troc~dera A la WAPDA les montants
du Credit A un taux d'intrr& annuel de quatre pour cent (4 p. 100) sur le
principal non rembours&, le principal devant 8tre rembours6 A l'Emprunteur
sur une prriode de 25 ans A compter de la date du present Contrat, y compris
une franchise de cinq ann~es.
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(c) The Borrower shall make available or cause to be made available to
WAPDA, promptly as needed, all funds, facilities, services and other resources
required to enable WAPDA to carry out such parts of its secondary trans-
mission program for the fiscal years 1970/71 to 1974/75 as are not included in
the Project, but are related thereto.

(d) The Borrower shall take and cause all its agencies and political sub-
divisions to take all action which shall be necessary on their part to enable
WAPDA to perform all of its obligations under the Project Agreement and shall
not take or permit to be taken any action which might interfere with such
performance.

Section 4.02. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to ensure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to: (i) the
administration, operations and financial condition of WAPDA and (ii) financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time, at the
request of either party, exchange views through their representatives with regard
to matters relating to the purposes of the Credit and the maintenance of the
service thereof.

(c) The Borrower shall promptly inform the Association of (i) any proposed
material changes in the structure, organization, powers or responsibilities of
WAPDA and (ii) of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit, the mainten-
ance of the service thereof, the performance by the Borrower of its obligations
under the Development Credit Agreement or the performance by WAPDA of
its obligations under the Project Agreement.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.03. Without limiting or restricting the obligations of the
Borrower under Section 4.01 (d) of this Agreement, the Borrower shall take or
cause to be taken, promptly as needed, all measures required on its part or on
the part of any of its political subdivisions in order to enable WAPDA to carry
out its obligations under Section 4.02 of the Project Agreement, and in parti-
cular, to make such adjustments in its tariffs as may be necessary to meet the
requirements of such Section.

Section 4.04. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of
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c) L'Emprunteur fournira ou fera fournir sans retard A la WAPDA, au
fur et A mesure des besoins, les fonds, moyens, services et autres ressources
n6cessaires pour permettre i la WAPDA d'ex6cuter les parties de son pro-
gramme de transmission secondaire pour les exercices 1970/71 A 1974/75 qui ne
sont pas comprises dans le projet mais qui s'y rattachent.

d) L'Emprunteur prenda et fera. prendre A tous ses organes et subdivisions
politiques toutes les dispositions n6cessaires pour permettre A la WAPDA
d'ex6cuter tous les engagements qu'elle a souscrits dans le Contrat relatif au
Projet et ne prendra ou n'autorisera aucune mesure qui pourrait entraver
1'ex6cution desdits engagements.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleine-
ment A la r6alisation des fins du Cr&lit. A cet effet, chacune des parties fournira
A 'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g6n6rale du Cr6dit. Les renseignements que 'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur i) l'administration, les travaux et la
situation financi~re de la WAPDA et ii) la situation 6conomique et financi~re
sur ses territoires et la position de sa balance des paiements.

b) A la demande de l'une ou l'autre des parties, l'Emprunteur et l'Associa-
tion conf6reront de temps & autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants,
sur les questions relatives aux fins du Cr6dit et A la r6gularit de son service.

c) L'Emprunteur informera sans d6lai 'Association i) de tout changement
important qu'il est propos6 d'apporter i la structure, A l'organisation, aux
pouvoirs et aux responsabilit6s de la WAPDA et ii) de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins du Cr6dit, la r6gularit6
de son service, 'ex6cution des obligations qui incombent A 'Emprunteur aux
termes du pr6sent Contrat ou l'ex6cution des obligations qui incombent A la
WAPDA aux termes du Contrat relatif au Projet.

d) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de l'Association
toute possibilit6 raisonnable de p6n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires i toutes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.03. Sans pr6judice des obligations de l'Emprunteur en
vertu du paragraphe 4.01, d, du pr6sent Contrat, l'Emprunteur prendra ou fera
prendre, aussi rapidement que possible, toutes les mesures n6cessaires de sa
part ou de la part de l'une de ses subdivisions politiques pour permettre A la
WAPDA de remplir ses obligations aux termes du paragraphe 4.02 du Contrat
relatif au Projet, et en particulier de proc6der aux ajustements de tarifs lui
permettant de satisfaire aux exigences de ce paragraphe.

Paragraphe 4.04. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement
des commissions y aff6rentes ne seront soumis A aucune d6duction A raison
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the Borrower or laws in effect in its territories, and free from all restrictions
imposed under any such laws.

Section 4.05. The Development Credit Agreement and the Project Agree-
ment shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
delivery or registration thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions or in Section 5.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the
period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the continu-
ance thereof, the Association, at its option, may by notice to the Borrower
declare the principal of the Credit then outstanding to be due and payable
immediately together with the service charges thereon and upon any such
declaration such principal, together with such charges, shall become due and
payable immediately, anything in the Development Credit Agreement to the
contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 7.0 Lof the General Conditions,
the following additional events are specified :
(a) any material change in the structure, organization, powers or responsibilities

of WAPDA in respect of the power wing shall have been made, so as to
have an adverse effect on the Project or on the operation of the power wing
of WAPDA; and

(b) a default shall have occurred in the performance of any obligation of
WAPDA under the Project Agreement, and such event shall have continued
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Association to the Borrower and to WAPDA.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01 The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning of
Section 10.01 (b) of the General Conditions:
(a) the engineering consultants referred to in Section 2.03 (a) of the Project

Agreement have been engaged under contracts or letters of intent approved
by the Association;

(b) all powers of the Province of West Pakistan under the West Pakistan Water
and Power Development Authority Act, 1958 (West Pakistan Act XXXI of
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d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires et ne seront soumis A aucune restriction
6tablie en vertu de ladite 16gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.05. Le pr6sent Contrat ainsi que le Contrat relatif au Projet
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou h l'occasion de leur signature, de
leur remise, ou de leur enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n6rales ou au paragraphe 5.02 du pr6sent Contrat se produit et
subsiste pendant la p6riode qui peut y &re stipul6e, l'Association aura A tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de dclarer imm6diatement
exigibles, par voie de notification A l'Emprunteur, le principal non rembours6
du Cr6dit ainsi que les commissions y aff6rentes, et cette d6claration entrainera
l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du pr6sent Contrat de credit de d6veloppement.

Paragraphe 5.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins
du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales :
a) Tout changement important qui serait apport6 A la structure, A l'organisation,

aux pouvoirs ou aux responsabilit6s de la WAPDA pour ce qui est de la
branche 6nergie et qui aurait un effet n6faste sur le Projet ou sur le fonctionne-
ment de la branche 6nergie de la WAPDA;

b) Un manquement de la WAPDA A l'une quelconque des obligations qui lui
incombent en vertu du Contrat relatif au Projet, manquement ayant subsist6
pendant une p6riode de 60 jours apr~s que 'Association en ait inform6
'Emprunteur et la WAPDA.

Article VI

DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; RItSILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat de cr6dit de
d6voloppement sera subordonn6e aux conditions supplmentaires suivantes
au sens du paragraphe 10.01, b, des Conditions g6n6rales :
a) Les consultants techniques vis6s au paragraphe 2.03, a, du Contrat relatif

au Projet devront avoir 6t6 engag6s en vertu de contrats ou de lettres
d'intention approuv6s par l'Association;

b) Tous les pouvoirs d~tenus par ]a Province du Pakistan occidental aux termes
du West Pakistan Water and Power Development Authority Act, 1958 (loi
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1958) in respect of the power wing have been transferred to the Borrower,
or other arrangements acceptable to the Association have been made for
the exercise of these powers; and

(c) the Project Agreement has been executed and delivered, and such execution
and delivery on behalf of WAPDA have been duly authorized and ratified
by all necessary corporate and governmental action.
Section 6.02. The following is specified as an additional matter, within the

meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Association, namely, that the Project
Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed and delivered
on behalf of, WAPDA and constitutes a valid and binding obligation of
WAPDA in accordance with its terms.

Section 6.03. The date November 16, 1970 is hereby specified for the
purposes of Section 10.04 of the General Conditions.

Article VII
MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1974, or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The provision of Sections 4.03 and 5.02 of this Agreement
shall terminate on the date on which the Development Credit Agreement shall
terminate or on a date twenty-five years after the date of this Agreement,
whichever shall be the earlier.

Section 7.03. The Secretary of the Government of Pakistan, Economic
Affairs Division, is designated for the purposes of Section 9.03 of the General
Conditions.

Section 7.04. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:
For the Borrower:

The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Islamabad, Pakistan
Cable address:

Economic
Islamabad

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
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XXXI de 1958 du Pakistan occidental) en ce qui concerne la branche
6nergie devront avoir W transf6r6s A l'Emprunteur, ou d'autres dispositions
acceptables A l'Association devront avoir 6t6 prises pour 1'exercice de ces
pouvoirs;

c) Le Contrat relatif au Projet doit avoir 6t6 sign6 et remis, et la signature et la
remise au nom de la WAPDA devront avoir 6 dfiment autoris6es ou
ratifi6es selon les modalit6s requises, par la societ6 et le gouvernement.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent atre
fournies A 'Association devront sp6cifier A titre de point suppl6mentaire, au
sens de l'alin6a b du paragraphe 10.02 des Conditions g6n6rales que le Contrat
relatif au Projet a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par la WAPDA et sign6 et
remis en son nom et qu'il constitue pour la WAPDA un engagement valable et
d6finitif conform6ment A ses termes.

Paragraphe 6.03. La date du 16 novembre 1970 est sp6cifi~e aux fins du
paragraphe 10.04 des Conditions g6n6rales.

Article VII
DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1974, ou toute
autre date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Associa-
tion.

Paragraphe 7.02. Les dispositions des paragraphes 4.03 et 5.02 du
present Contrat prendront fin A la date A laquelle le present Contrat de credit
de d~veloppement prendra fin ou 25 ans apr~s la date du present Contrat de
credit de d~veloppement, selon la date qui sera la plus rapprochbe.

Paragraphe 7.03. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 9.03 des
Conditions g~n~rales est le Secr~taire du Gouvernement du Pakistan Ak la
Direction des affaires 6conomiques.

Paragraphe 7.04. Les adresses ci-apr~s sont spcifi~es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g~n~rales.
Pour l'Emprunteur:

The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Islamabad (Pakistan)
Adresse t~lkgraphique:

Economic
Islamabad

Pour l'Association :
International Development Association
1818 H. Street N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)
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Cable address:
Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Islamic Republic of Pakistan:
By A. R. BASHIR

Authorized Representative

International Development Association:
By S. ALDEWERELD

Vice President

SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following parts :
A. 1. The provision of about 900 megavolt-amperes of transformer capacity and of
related civil works and switching and voltage control equipment, to be installed at
about 100 substation locations in WAPDA's electric power transmission and distribu-
tion systems.

2. The addition of a second circuit to the 132 kilovolt transmission line from
Dharki to Rohri.

3. The rehabilitation of about 300 megavolt-amperes of existing substation
transformers, including the provision of related repair parts, spare parts, tools,
materials and equipment (including vehicles).

B. I. The engineering and supervision of the construction of the works included in
Part A of the Project, and the provision of assistance to WAPDA related to studies
in the fields of management and operations.

2. The provision of training services for the repair and maintenance of sub-
station and distribution transformers.

The Project is expected to be completed by June 30, 1974.
No. 10963
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Adresse t~l~graphique:
Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), ht la date inscrite ci-
dessus.

Pour la R6publique islamique du Pakistan:
Le Repr~sentant autoris6,

A. R. BASHIR

Pour 'Association internationale de d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,

S. ALDEWERELD

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 616ments ci-apr~s :
A. 1. L'installation d'une capacit6 de transformation d'environ 900 m6gavolt-
amperes et la r6alisation des travaux de g6nie civil correspondants, ainsi que la
fourniture de materiel de commutation et de r6gulation de la tension dans une centaine
de sous-stations du r6seau de transport et de distribution de l'nergie 61ectrique de la
WAPDA.

2. L'adjonction d'un second circuit A la ligne de transport de 132 kV reliant
Dharki A Rohri.

3. La r6novation de transformateurs de sous-stations correspondant h une
capacit6 d'environ 300 m6gavoltampres, y compris la fourniture de pi ces d6tach6es,
de pieces de rechange, d'outillage, de mat6riaux, et d'6quipement (notamment des
vdhicules).

B. 1. Les 6tudes techniques concernant les ouvrages vis6s dans la partie A du
Projet, la supervision des travaux et la fourniture d'une assistance h la WAPDA dans
les domaines de la gestion et de 'exploitation.

2. La formation du personnel en vue de la r6paration et de l'entretien des
transformateurs de sous-station et de distribution.

Le Projet devrait 8tre men6 A bien pour le 30 juin 1974.
No 10963
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SCHEDULE 2

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

I. Transmission and substation equipment, materials and
installation, excluding low-voltage switchgear ......... 17,700,000

II. Low-voltage switchgear .... ............... ... 1,600,000
III. Services of consultants .... ................ ... 1,500,000
IV. Unallocated ...... .................... ... 2,200,000

TOTAL 23,000,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the expenditures under any of the Categories I through
III shall decrease, the amount of the Credit then allocated to, and no longer required
for, such Category will be reallocated by the Association to Category IV.

2. If the estimate of the expenditures under any of the Categories I through
III shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be
financed out of the proceeds of the Credit will be allocated by the Association, at the
request of the Borrower, to such Category from Category IV, subject, however, to
the requirements for contingencies, as determined by the Association, in respect of
expenditures under any of the other Categories.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]

PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated August 14, 1970, between INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION (hereinafter called the Association) and WEST PAKISTAN WATER AND
POWER DEVELOPMENT AUTHORITY (hereinafter called WAPDA).

WHEREAS by a development credit agreement of even date herewith1 between
the Islamic Republic of Pakistan (hereinafter called the Borrower) and the Association
(such agreement hereinafter referred to as the Development Credit Agreement), the

I See p. 4 of this volume.
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ANNEXE 2

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

Montant exprim.6 en
Catigorie dollars des Etats-Unis

I. Equipement, matdriel et installations de transmission et de
sous-station A 'exclusion de materiel de commutation en
basse tension ...... .................... .. 17 700 000

II. Materiel de commutation en basse tension ... ....... 1 600 000
III. Services de consultants ....... ................ 1 500 000
IV. Non affect6.... . ... .................... 2 200 000

TOTAL 23 000 000

RItAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COUTS ESTIMATIFS

1. Si le coft estimatif des d~penses figurant dans les categories I A III vient A
diminuer, le montant du credit jusque-IA affect& A cette cat6gorie et d~sormais superflu
sera r~affect: par l'Association A la catdgorie IV.

2. Si le coft estimatif des d~penses figurant dans les categories I A III vient A
augmenter, l'Association, A la demande de l'Emprunteur, affectera A ladite cat6gorie,
par prdl vement sur la cat~gorie IV, un montant 6gal A la fraction de cette augmenta-
tion devant 6tre financ~e A l'aide des fonds provenant du Cr6dit, sous r6serve toutefois
des montants ncessaires pour faire face aux impr~vus, tels qu'ils seront d~termin~s
par 'Association en ce qui concerne les d~penses figurant dans les autres categories.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GINIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT

[Non publies avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 703, p. 245.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 14 aofit 1970, entre I'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e 61l'Association >) et la WEST PAKISTAN WATER
AND POWER DEVELOPMENT AUTHORITY (ci-apr~s d6nomm6e , WAPDA *).

CONS1DIRANT qu'aux termes d'un Contrat de cr6dit de d6veloppement de m~me
date I entre la R6publique islamique du Pakistan (ci-apr~s d6nomm6e <l'Emprunteur#)
et l'Association (Contrat ci-apr~s d6nomm6 ,le Contrat de cr&dit de d6veloppement )),

Voir p. 5 du pr6sent volume.
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Association has agreed to make available to the Borrower an amount in various
currencies equivalent to twenty-three million dollars ($23,000,000), on the terms and
conditions set forth in the Development Credit Agreement, but only on condition
that WAPDA agree to undertake such obligations toward the Association as herein-
after set forth;

WHEREAS the proceeds of the credit provided for under the Development Credit
Agreement will be made available to WAPDA on the terms and conditions therein
set forth; and

WHEREAS WAPDA, in consideration of the Association's entering into the
Development Credit Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the
obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context shall other-
wise require, the several terms defined in the Development Credit Agreement and in
the General Conditions' (as so defined) have the respective meanings therein set
forth.

Article II

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 2.01. WAPDA shall carry out the Project described in Schedule 1 to
the Development Credit Agreement with due diligence and efficiency and in con-
formity with sound administrative, financial, engineering and public utility practices.

Section 2.02. WAPDA shall apply the proceeds of the Credit relent to it by the
Borrower pursuant to Section 4.01 (b) of the Development Credit Agreement exclu-
sively to financing the cost of goods and services required to carry out the Project.

Section 2.03. (a) In order to assist WAPDA in the review of designs and
specifications for the Project, the adjudication of bids under the Project and the
supervision of the construction of the works included in the Project, WAPDA shall
employ engineering consultants acceptable to the Association upon terms and
conditions satisfactory to the Association.

(b) WAPDA shall employ consultants or make other arrangements in consulta-
tion with the Association for studies in the fields of management, accounting,
engineering and training and for reviewing the recommendations resulting from such
studies and the means of implementing such recommendations; the services of such
consultants may be financed in part out of the proceeds of the Credit provided that
such consultants are employed under terms and conditions satisfactory to the Associa-
tion.

I See p. 18 of this volume.
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l'Association a consenti A Emprunteur un credit de d~veloppement en diverses
monnaies d'un montant 6quivalant vingt-trois millions (23 000 000) de dollars, aux
clauses et conditions stipul~es dans le Contrat de cr6dit de d~veloppement, mais
seulement A condition que la WAPDA accepte de prendre i l'6gard de I'Association
certains engagements d~finis ci-apr~s;

CONSIDtRANT que les fonds provenant du Credit ouvert en vertu du Contrat de
credit de d~veloppement seront fournis i la WAPDA aux termes et conditions d~finis
dans ledit Contrat;

CONSIDtRANT que du fait que l'Association a conclu le Contrat de cr6dit de
d~veloppement avec l'Emprunteur, la WAPDA a consenti A prendre les engagements
d~finis ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

DtoF1 ioNs

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat relatif au Projet, les diverses expres-
sions d~finies dans le Contrat de credit de d~veloppement et dans les Conditions
g~nrales' qui y sont visdes conservent, A moins que le contexte ne s'y oppose, le
sens qui leur est donn6 dans lesdits documents.

Article II

EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 2.01. La WAPDA ex~cutera le Projet d~crit OL l'annexe 1 du Contrat
de credit de d~veloppement avec toute la diligence et l'efficacit6 voulues, selon les
r~gles de l'art et conform~ment aux principes et pratiques d'une saine gestion adminis-
trative et financi~re applicables aux entreprises de services publics.

Paragraphe 2.02. La WAPDA utilisera les fonds provenant du Credit qui lui
sont r~troc~d~s par l'Emprunteur conform~ment au paragraphe 4.01, b, du Contrat
de credit de d6veloppement exclusivement pour financer le coot des biens et services
n~cessaires A l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 2.03. a) Pour assister la WAPDA dans l'6tude des conceptions et
du cahier des charges du Projet, dans la passation des march6s relatifs au Projet et la
supervision des travaux compris dans le Projet, la WAPDA fera appel aux services
de consultants, agr6s par l'Association, A des clauses et conditions jug~es satis-
faisantes par elle.

b) La WAPDA fera appel aux services de consultants ou prendra d'autres
dispositions en consultation avec l'Association pour proc~der ! des 6tudes dans les
domaines de la gestion, de la comptabilit6, des techniques et de la formation et pour
analyser les recommandations r~sultant de ces 6tudes et les moyens de mettre en
pratique ces recommandations; les services de ces consultants pourront 8tre en partie
finances A l'aide des fonds provenant du Credit, sous r6serve que ces consultants
soient engages A des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par l'Association.

Voir p. 19 du present volume.
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Section 2.04. (a) Except as the Association shall otherwise agree, (i) the goods
and services (other than services of consultants) required for the Project and to be
financed out of the proceeds of the Credit relent to WAPDA by the Borrower shall
be procured on the basis of international competitive bidding in accordance with the
Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by
the Bank in August 1969, and in accordance with such other procedures supplementary
thereto as are set forth in Schedule 1 to this Agreement or as shall be agreed between
the Association and WAPDA, and (ii) contracts for the procurement of all goods and
services to be financed out of such proceeds of the Credit shall (except as otherwise
provided in such Schedule) be subject to the prior approval of the Association.

(b) WAPDA undertakes to insure or make adequate provision for insurance of
the imported goods to be financed out of the proceeds of the Credit relent to it by
the Borrower against marine, transit and other hazards incident to the acquisition,
transportation and delivery thereof to the place of use or installation, and for such
insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable to replace or
repair such goods.

(c) Except as the Association may otherwise agree, WAPDA shall cause all
goods and services financed out of the proceeds of the Credit relent to it by the
Borrower to be used exclusively for the Project.

Section 2.05. (a) WAPDA shall furnish to the Association, promptly upon
their preparation, the reports, plans, studies, specifications, contract documents,
work and procurement schedules for, or in connection with, the Project, and any
material modifications or additions thereto, in such detail as the Association shall
reasonably request.

(b) WAPDA : (i) shall maintain records adequate to record the progress of the
Project (including the cost thereof), to identify the goods and services financed out of
the proceeds of the Credit relent to it by the Borrower, and to disclose the use thereof
in the Project; (ii) shall enable the Association's representatives to inspect the Project,
the goods financed out of such proceeds and any relevant records and documents; and
(iii) shall furnish to the Association all such information as the Association shall
reasonably request concerning the Project, the expenditure of the Proceeds of the
Credit so relent to it and the goods and services financed out of such proceeds.

Article III

MANAGEMENT AND OPERATIONS OF WAPDA

Section 3.01. (a) Except as the Association shall otherwise agree, WAPDA
shall at all times take all steps necessary to: (i) maintain its existence and right to
carry on operations and (ii) acquire, maintain and renew all rights, powers, privileges
and franchises which are necessary or useful in the operation of its power wing.
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Paragraphe 2.04. a) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment.: i) les marchandises et services (autres que les services des consultants) n6cessaires
A l'ex6cution du Projet et qui seront finances A l'aide des fonds provenant du Cr6dit
rdtroc6d6s A ]a WAPDA par I'Emprunteur seront acquis par voie d'appel a la con-
currence internationale, conform6ment aux Directives concernant la passation des
marchis finances par des pr~ts de la Banque mondiale et des crdits de I'AID, qui ont

6 publi6es par la Banque en aofit 1969, et aux modalit6s suppl6mentaires 6nonc6es
a l'annexe 1 au pr6sent Contrat ou dont l'Association et la WAPDA seront convenues,
ii) tout march6 de biens et services devant 8tre financ6 A l'aide des fonds provenant
du Cr6dit devra (A moins qu'il en soit dispos6 autrement dans l'annexe pr6cit6e)
8tre soumis 6L l'approbation pr6alable de l'Association.

b) La WAPDA s'engage At assurer ou A faire assurer les marchandises import6es,
financ6es A l'aide des fonds provenant du Cr6dit que lui a r~troc6d6s 'Emprunteur
contre les risques de mer, de transit, et autres encourus A l'occasion de I'achat et du
transport et de la livraison desdites marchandises sur les lieux d'utilisation ou d'instal-
lation; les indemnit6s seront stipul6es payables en une monnaie librement utilisable
pour remplacer ou r6parer lesdites marchandises.

c) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, la WAPDA
veillera A ce que tous les biens et services achet6s A l'aide des fonds provenant du
Cr6dit soient utilis6s exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 2.05. a) La WAPDA communiquera A l'Association, d~s qu'ils
seront pr~ts, les rapports, plans, 6tudes, cahiers des charges, dossiers de contrat,
programmes de travaux et de passation des march6s concernant directement ou
indirectement le Projet ainsi que toute modification ou addition importante qui
pourrait leur Etre apport6e, avec tous les d6tails que l'Association pourra raisonnable-
ment demander.

b) La WAPDA : i) tiendra les livres permettant de suivre 1'ex6cution du Projet
(y compris son cofit), d'identifier les biens et services financ6s A l'aide des fonds
provenant du Cr6dit qui lui ont W r6troc6d6s par 'Emprunteur, et de connaltre
leur utilisation dans le cadre du Projet; ii) elle donnera aux repr6sentants de l'Associa-
tion la possibilit6 d'inspecter le Projet, les marchandises financ~es A l'aide des fonds
susmentionn6s, et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; et iii) elle
fournira A l'Association tous les renseignements que cette derni6re pourra raisonnable-
ment demander sur le Projet, l'affectation des fonds provenant du Cr6dit qui lui ont
6t6 rdtrocdd6s et les biens et services financ6s Ak l'aide de ces fonds.

Article III

GESTION ET EXPLOITATION DE LA WAPDA

Paragraphe 3.01. a) A moins que l'Association n'en decide autrement, la
WAPDA prendra toutes les mesures voulues pour : i) assurer en tout temps la con-
tinuit6 de son existence et conserver son droit de poursuivre ses activit~s et ii) acqu~rir,
conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions n~cessaires
ou utiles a l'exploitation de sa branche 6nergie.
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(b) WAPDA shall at all times conduct its operations under competent and
experienced management, in accordance with sound administrative, financial,
engineering and public utility practices.

(c) WAPDA shall at all times operate, maintain, renew and repair its power
facilities, plant, equipment and machinery in accordance with sound engineering
and management practices.

(d) WAPDA shall, in respect of its power wing, take out insurance with
responsible insurers, or make adequate provision for insurance, against such risks
and in such amounts as are consistent with sound public utility practices.

(e) Except in the normal course of business, WAPDA shall not, without the
prior approval of the Association, sell, transfer, distribute or otherwise dispose of
any of its property or assets which shall be required for the efficient operations of its
power wing.

Article IV

FINANCIAL COVENANTS

Section 4.01. WAPDA shall develop and implement, for the power wing of
WAPDA, an effective accounting system acceptable to the Association and especially
adapted to public utility accounting, which would supply to WAPDA's management
all information necessary for effective planning of WAPDA's operations, services
and future development.

Section 4.02. (a) Except as the Association shall otherwise agree:
(i) WAPDA shall not reduce its overall average price per kilowatt hour before

June 30, 1972; and
(ii) WAPDA shall take such measures as shall be required to enable WAPDA's

power wing, in the fiscal year starting July 1, 1972 and in each fiscal year there-
after, to maintain a reasonable rate of return on net fixed assets in operation
which shall not be less than 8%/.
(b) For the purposes of this Section:

(i) the annual rate of return shall be calculated by relating the operating income for
the year in question to the average of the value of the net fixed assets in operation
of WAPDA's power wing at the beginning and at the end of each year;

(ii) the term "value of net fixed assets in operation" shall mean the gross book
value of such assets less the amount of accumulated depreciation, as revalued
from time to time in accordance with sound and consistently maintained methods
of valuation acceptable to the Association; and

(iii) the term "operating income" shall mean the difference between:
(A) gross operating revenues accruing from WAPDA's power services; and

(B) operating and administrative expenses of WAPDA's power wing including
adequate maintenance and depreciation, such depreciation to be at an aver-
age rate of not less than 3-j% of gross plant in service until the accounting
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b) La WAPDA conduira en tous temps ses operations sous le contr6le d'une
direction exp~riment~e et comptente, et conform~ment aux pratiques d'une saine
gestion des services publics, d'une bonne administration et d'une gestion financi~re
avis~e.

c) La WAPDA exploitera, entretiendra, renouvellera et r~parera ses usines,
son 6quipement, son materiel et ses installations 6nerg~tiques suivant les r~gles de
l'art, et conform~ment aux pratiques d'une saine gestion.

d) La WAPDA, en ce qui concerne sa branche 6nergie, contractera et conservera
aupr~s d'assureurs solvables une assurance contre les risques et pour les montants
que d~terminera une saine pratique commerciale en mati~re de services publics.

e) Exception faite de ses activit~s habituelles, la WAPDA ne pourra, sans avoir
au pr~alable obtenu l'accord de I'Association, vendre, transf~rer, distribuer ni
aligner d'une autre fagon l'un de ses biens ou avoirs n~cessaires pour assurer la
bonne marche de sa branche dnergie.

Article IV

ENGAGEMENTS FINANCIERS

Paragraphe 4.01. La WAPDA 6tablira et utilisera, pour sa branche 6nergie,
un syst~me efficace de comptabilit6 agr66 par l'Association et sp6cialement adapt6 A
]a comptabilit6 des services publics, qui fournira A la direction de la WAPDA tous
les renseignements n6cessaires A la planification efficace des op6rations, des services
et du d6veloppement futur de la WAPDA.

Paragraphe 4.02. a) A moins que l'Association n'en d6cide autrement:
i) La WAPDA ne r6duira pas le prix global moyen du kilowatt-heure avant le 30

juin 1972;
ii) La WAPDA prendra toutes les mesures n6cessaires pour que sa branche 6nergie

r6alise, au cours de l'exercice fiscal d6butant le 10r juillet 1972 et de tous les
exercices suivants, un taux raisonnable de rentabilit6 qui ne sera pas inf6rieur A
8 p. 100 des immobilisations nettes en exploitation.
b) Aux fins du pr6sent paragraphe :

i) Le taux annuel de rendement sera 6tabli en calculant le rapport entre le revenu
d'exploitation pour l'exercice en question et la moyenne arithm~tique de la
valeur des immobilisations nettes en exploitation dans la branche 6nergie de la
WAPDA au d6but et A la fin de l'exercice consider6;

ii) Par <i valeur des immobilisations nettes en exploitation ), il faut entendre la valeur
comptable brute des immobilisations, d6duction faite de l'amortissement, calcul6e
p~riodiquement conform6ment aux m6thodes d'6valuation agr66s par l'Associa-
tion,

iii) Par < revenu d'exploitation ), il faut entendre la diff6rence entre:
A) Les recettes brutes d'exploitation pergues par la WAPDA au titre de sa

branche 6nergie; et
B) Les d6penses d'exploitation et les d6penses administratives de la branche

6nergie de la WAPDA, y compris les frais d'entretien et les amortissements
(le taux moyen d'amortissement ne devant pas 8tre inf6rieur A 3,5 p. 100 de la
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system referred to in Section 4.01 of this Agreement shall have been
established, and taxes (if any) but excluding any return on the Borrowers'
equity investments in WAPDA, interest and other charges on debt.

Section 4.03. WAPDA shall maintain records adequate to reflect its operations
and financial condition in accordance with consistently maintained sound accounting
practices.

Section 4.04. WAPDA shall: (i) have the accounts and financial statements of
its power wing (balance sheets, statements of income and expenses and related state-
ments) for each fiscal year audited, in accordance with sound auditing principles
consistently applied, by independent auditors acceptable to the Association; (ii)
furnish to the Association as soon as available, but in any case not later than four
months after the end of each such year or by such other date as shall be agreed to by
the Association, (A) certified copies of its financial statements for such year as so
audited and (B) the report of such audit by said auditors, of such scope and in such
detail as the Association shall have reasonably requested; and (iii) furnish to the
Association such other information concerning the accounts and financial statements
of WAPDA's power wing and the audit thereof as the Association shall from time to
time reasonably request.

Article V

CONSULTATION AND INFORMATION

Section 5.01. The Association and WAPDA shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the Association
and WAPDA shall from time to time, at the request of either party, exchange views
through their representatives with regard to the performance of their respective
obligations under this Agreement, the administration, operations and financial
condition of WAPDA and other matters relating to the purpose of the Credit.

Section 5.02. WAPDA shall furnish to the Association all such information as
the Association shall reasonably request concerning the management, operations and
financial condition of WAPDA.

Section 5.03. The Association and WAPDA shall promptly inform each other
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof or the
performance by either of them of its obligations under this Agreement.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION; CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 6.01. This Agreement shall come into force and effect on the date
upon which the Development Credit Agreement becomes effective. If the Development
Credit Agreement terminates pursuant to Section 6.03 thereof, the Association shall
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valeur brute de l'usine en service jusqu'A ce que le syst~me comptable vis6
au paragraphe 4.01 du present Contrat ait W 6tabli) et les imp6ts, mais non
compris la r~mun~ration de la participation de l'Emprunteur au capital de la
WAPDA, les int~r~ts et autres charges du service de la dette.

Paragraphe 4.03. La WAPDA tiendra des livres faisant apparaitre ses opera-
tions et sa situation financi~re conform~ment aux pratiques d'une saine m~thode
comptable r~gulirement appliqu~e.

Paragraphe 4.04. La WAPDA i) fera verifier les comptes et 6tats financiers de
sa branche 6nergie (bilan, comptes d'exploitation et 6tats annexes) pour chaque
exercice financier par des vdrificateurs des comptes ind~pendants agrds par 'Associa-
tion et selon de saines m~thodes comptables r~gulirement appliqu~es; ii) fournira A
l'Association, d~s qu'ils seront pr~ts, et au plus tard quatre mois apr~s la fin de
chaque exercice financier ou A toute autre date d~cidde par l'Association, A) des
copies certifi~es conformes des dtats financiers de 1'exercice soumis A verification et B)
le rapport des v~rificateurs des comptes, 6tabli conform~ment i ce que l'Association
aura raisonnablement demand6; et iii) fournira I l'Association toutes autres informa-
tions concernant les comptes et les 6tats financiers de sa branche 6nergie et leur
verification, lorsque l'Association en fera raisonnablement la demande.

Article V

CONSULTATIONS ET tCHANGES DE RENSEIGNEMENTS

Paragraphe 5.01. L'Association et la WAPDA cooptreront pleinement i la
rtalisation des fins du Credit. A cet effet, l'Association et la WAPDA conftreront
de temps A autre, i la demande de l'une ou l'autre des parties, par l'intermtdiaire de
leurs reprtsentants, sur les questions relatives A l'extcution de leurs obligations
respectives souscrites aux termes du present Contrat, ainsi que sur l'administration,
les activit6s, et la situation financire de la WAPDA, et sur d'autres questions relatives
aux fins du Credit.

Paragraphe 5.02. La WAPDA fournira i l'Association tous les renseignements
que cette derni~re pourra raisonnablement demander sur la gestion, les activitts et la
situation financifre de la WAPDA.

Paragraphe 5.03. L'Association et la WAPDA s'informeront sans dMlai de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de gener la rtalisation des fins du Credit,
la rtgularit6 de son service, ou 'extcution, par l'Association ou la WAPDA, des
obligations qui leur incombent aux termes du present Contrat.

Article VI

DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; RISILIATION; ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 6.01. Le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet ;k la
date d'entr~e en vigueur du Contrat de credit de d~veloppement. Si le Contrat de
credit de d~veloppement est r~sili6 en application des dispositions de son paragraphe
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promptly notify WAPDA of this event and, upon the giving of such notice, this
Agreement and all obligations of the parties thereunder shall forthwith terminate.

Section 6.02. This Agreement and all obligations of the Association and of
WAPDA thereunder shall terminate on the earlier of the following two dates :
(a) the date on which the Development Credit Agreement shall terminate in accord-

ance with its terms; or
(b) a date twenty-five years after the date of this Agreement.

Section 6.03. All the provisions of this Agreement shall continue in full force
and effect notwithstanding any cancellation or suspension under the Development
Credit Agreement.

Article VII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 7.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Agreement and any agreement between the parties contemplated by this
Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have been
duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable,
telex or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or
made at such party's address hereinafter specified or at such other address as such
party shall have designated by notice to the party giving such notice or making such
request. The addresses so specified are:
For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

For WAPDA:
West Pakistan Water and Power Development Authority
WAPDA House
Lahore, Pakistan
Cable address:

WAPDA
Lahore

Section 7.02. No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power
or remedy accruing to either party under this Agreement upon any default shall
impair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof or
an acquiescence in such default; nor shall the action of such party in respect of any
default, or any acquiescence in any default, affect or impair any right, power or
remedy of such party in respect of any other or subsequent default.
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6.03, l'Association en informera sans retard la WAPDA et, le present Contrat et
toutes les obligations qui en d~coulent pour les parties prendront fin d~s notification
de cette r~siliation.

Paragraphe 6.02. Le present Contrat et les obligations de l'Association et de
la WAPDA qui en d~coulent prendront fin A la plus proche des deux dates suivantes :
a) La date i laquelle prendra fin le Contrat de credit de d~veloppement conform~ment

A ses termes; ou
b) Vingt-cinq ans apr~s la date du present Contrat.

Paragraphe 6.03. Toutes les dispositions du present Contrat resteront en vigueur
nonobstant toute annulation ou suspension des droites de tirage d~cid~e en vertu du
Contrat de credit de d~veloppement.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut 8tre faite aux
termes du present Contrat, ainsi que toute convention entre les parties pr~vue par les
dispositions du Contrat, se feront par dcrit. La notification ou la demande sera
r~put~e avoir dt6 r~gulirement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur ou par
ia poste, par t~l~gramme, par cible ou radiogramme A la partie A laquelle elle doit ou
peut etre envoy~e, soit A I'adresse indiqu6e ci-apr~s, soit A toute autre adresse que la
partie en question aura communiqu~e par 6crit A la partie qui est l'auteur de la
notification ou de la demande. Les adresses indiqudes par les parties sont les suivantes:
Pour l'Association :

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse tldgraphique:

Indevas
Washington, D.C.

Pour la WAPDA:
West Pakistan Water and Power Development Authority
WAPDA House
Lahore (Pakistan)
Adresse t~lhgraphique:

WAPDA
Lahore

Paragraphe 7.02. Aucun retard dans l'exercice ou le d6faut d'exercice d'un
droit, d'un pouvoir, ou d'un recours dont dispose l'une ou l'autre partie en cas de
manquement au pr6sent Contrat n'alt6rera ce droit, ce pouvoir ou ce recours, ni ne
sera interpr6t6 comme une renonciation A ce droit, ce pouvoir ou ce recours ou comme
un assentiment A ce manquement; I'action d'une partie relative A un manquement, ou
I'assentiment A un manquement, n'affectera ni n'alt6rera le droit, le pouvoir ou le
recours que cette partie peut exercer relativement A tout autre manquement ult6rieur.
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Section 7.03. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Agreement on behalf of WAPDA
may be taken or executed by such person or persons as WAPDA shall designate in
writing.

Section 7.04. WAPDA shall furnish to the Association sufficient evidence of
the authority of the person or persons who will, on behalf of WAPDA, take any
action or execute any documents required or permitted to be taken or executed by
WAPDA pursuant to any of the provisions of this Agreement and the authenticated
specimen signature of each such person.

Section 7.05. Any modification or amplification of the provisions of this
Agreement which substantially increases the obligations of the Borrower under
Section 4.01 (d) of the Development Credit Agreement may only be agreed to by
WAPDA with the consent of the Borrower.

Section 7.06. This Agreement may be executed in several counterparts, each
of which shall be an original, and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have causes this Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Development Association:
By S. ALDEWERELD

Vice President

West Pakistan Water and Power Development Authority:
By A. R. BASHIR

Authorized Representative

SCHEDULE 1

PROCUREMENT

1. With respect to goods and services (other than consultant's services) in
Categories I, II and III of the allocation of the proceeds of the Credit referred to in
Section 2.02 of the Development Credit Agreement, items to be procured shall be
grouped together whenever practicable in amounts sufficient to attract international
competitive bidding. Whenever the estimated cost of such items or groups of items
equals or exceeds the equivalent of $10,000, they shall be procured on the basis of
international competitive bidding pursuant to Section 2.04 (a) of this Agreement.

2. With respect to all contracts or letters of intent for the purchase of machinery,
equipment, vehicles and materials included in Categories 1, 11 and III of such allocation
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Paragraphe 7.03. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 8tre prises et tous
les documents qui doivent ou peuvent 8tre signds en vertu du pr6sent Contrat au
nom de la WAPDA pourront l'8tre par toute autre personne ou toutes autres per-
sonnes que la WAPDA d6signera par 6crit.

Paragraphe 7.04. La WAPDA fournira I 'Association une preuve suffisante de
la qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures
ou signeront les documents que la WAPDA doit ou peut prendre ou signer aux
termes de l'une quelconque des dispositions du pr6sent Contrat; la WAPDA lui
fournira 6galement un sp6cimen certifi6 conforme de la signature de chacune desdites
personnes.

Paragraphe 7.05. La WAPDA ne peut accepter une modification ou un
d1argissement des dispositions du pr6sent Contrat accroissant sensiblement les obliga-
tions de l'Emprunteur aux termes du paragraphe 4.01, d, du Contrat de cr6dit de
d6veloppement qu'avec le consentement de 'Emprunteur.

Paragraphe 7.06. Le pr6sent Contrat pourra 8tre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'entre eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul
document.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district
de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Association internationale de d~veloppement:
Le Vice-President,

S. ALDEWERELD

Pour ]a West Pakistan Water and Power Development Authority
Le Repr~sentant autoris6,

A. R. BASHIR

ANNEXE 1

PASSATION DES MARCHtS

1. En ce qui concerne les biens et les services (autres que les services de con-
sultants) compris dans les categories I, II et III de 'affectation des fonds provenant
du Credit vis~e au paragraphe 2.02 du Contrat de credit de d~veloppement, les
articles A acqu~rir seront groups chaque fois que ce sera possible en nombre suffisant
pour justifier un appel A la concurrence internationale. Chaque fois que le coit
estimatif de ces articles ou lots d'articles est d'un montant 6gal ou sup~rieur a 10 000
dollars des Etats-Unis, les marches seront passes sur la base d'un appel d'offres
international, conform~ment au paragraphe 2.04, a, du pr6sent Contrat.

2. En ce qui concerne les .marches ou declarations d'intention relatifs A l'achat
de machines, d'6quipement, de v~hicules et de materiel compris dans les categories I,
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of the proceeds of the Credit and involving expenditures expected to equal or exceed
the equivalent of $50,000, the following procedures shall be followed :

(a) Invitations to bid, specifications, the proposed terms and conditions of contracts,
and all other bidding documents, together with a description of the advertising
procedures to be followed, will be submitted to the Association for review and
approval, which approval shall be obtained prior to the issuance of invitations to
bid.

(b) After bids have been received and analyzed, the analyses of bids and the recom-
mendations thereon of the consultants and of WAPDA, as well as WAPDA's
proposals for awards, will be furnished to the Association for review and approval
which approval shall be obtained prior to making any award of contract or
issuing any letter of intent.

(c) For the purpose of awarding contracts for the purchase of equipment included in
Category II of such allocation of the proceeds of the Credit, bid prices shall be
determined in accordance with the following rules:
(i) Any bid submitted by a manufacturer, established in the territories of the

Borrower, in respect of equipment manufactured or processed to a substantial
extent (as reasonably determined by the Association) in the territories of the
Borrower shall be called a Local Bid; and any other bid shall be deemed to
be a Foreign Bid.

(ii) The bid price under a Local Bid shall be the ex-factory price of the equipment
plus inland freight to the place of installation.

(iii) The bid price under a Foreign Bid shall be the sum of:
(A) an amount representing the c.i.f. (Karachi) price of the equipment plus

inland freight to the place of installation; and
(B) the amount of any taxes imposed in connection with the importation of

such equipment into the territories of the Borrower -generally applicable
to such equipment if imported into the territories of the Borrower by
non-exempt importers, or 15% of the c.i.f. price specified in (A) above,
whichever is less.

(d) If the final contract or letter of intent is to differ substantially from the terms and
conditions contained in the respective documents approved by the Association
under paragraphs (a) and (b) above, the text of the proposed changes will be
submitted to the Association for review and approval prior to the execution of
such contract or issuance of such letter of intent.

(e) Two conformed copies of any letter of intent issued and of any contract executed
under this paragraph 2 shall be sent to the Association promptly upon their
issuance or execution.
3. With respect to all contracts or letters of intent for the purchase of machinery,

equipment, vehicles or materials included in such Categories I, II and III and involving
expenditures expected to cost the equivalent of $10,000 or more, but less than the
equivalent of $50,000, copies of the invitations to bid, bid analyses and evaluations,
as well as any other bid documents or relevant information requested by the Associa-
tion, and two conformed copies of any such contract or letter of intent, shall be sent
to the Association promptly after the execution of any such contract or issuance of
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II et III de l'affectation des fonds provenant du Credit et repr~sentant un montant
6gal ou supdrieur A l'6quivalent de 50 000 dollars, il y aura lieu d'appliquer les
procedures suivantes :
a) Les termes de l'appel d'offre, du cahier des charges, des clauses et conditions

proposdes pour les marches, ainsi que tous les autres documents relatifs A l'adjudica-
tion et une description des m~thodes de publicit6 envisag~es, seront soumis A
'Association pour examen et approbation.

b) Lorsque les soumissions auront W reiues et analys6es, les analyses des soumissions
et la recommandation des consultants et de la WAPDA, ainsi que les d6cisions
que la WAPDA se propose de prendre, seront soumis A l'Association pour examen
et approbation avant l'adjudication ou 1'envoi d'une d6claration d'intention.

c) Aux fins d'adjudication des march6s relatifs A l'achat du matdriel entrant dans la
cat6gorie II de r'affectation des fonds provenant du Cr6dit, les prix des soumissions
seront d6termin6s conform6ment aux r~gles suivantes :
i) Toute soumission pr6sent6e par un fabricant 6tabli sur le territoire de l'Em-

prunteur et concernant du mat6riel manufactur6 ou transformd ; un degr6
important (selon l'appr6ciation de 'Association) sur le territoire de 'Em-
prunteur sera d6nomm6e soumission locale; toute autre soumission sera
r6put6e Etre une soumission dtrang&re.

ii) Le prix des offres pour les soumissions locales est le prix du mat6riel A l'usine,
augment6 du fret int6rieur jusqu'au lieu d'installation.

iii) Le prix des offres faites au titre d'une soumission dtrang~re sera la somme
A) D'un montant repr6sentant le prix c.a.f. (Karachi) du mat6riel, major6

du fret int6rieur jusqu'au lieu d'installation; et
B) Du montant de toutes taxes impos6es A l'occasion de l'importation de ce

mat6riel dans le territoire de l'Emprunteur, g6n6ralement perques pour un
6quipement de ce type import6 dans les territoires de l'Emprunteur par des
importateurs non exon6r6s, ou 15 p. 100 du prix c.a.f. indiqu6 A l'alin6a A
ci-dessus, le montant le moins M1ev6 6tant retenu.

d) Si les dispositions d~finitives du marchd ou si la d6claration d'intention different
substantiellement des clauses et conditions indiqu6es dans les documents approuv6s
par l'Association aux termes des paragraphes a et b ci-dessus, le texte des modifica-
tions propos6es sera soumis A l'Association, pour examen et approbation, avant
]a conclusion du march6 ou l'envoi de la d6claration d'intention.

e) Ds qu'un march& aura W sign6 ou qu'une d6claration d'intention aura 6t6
envoy6e en vertu du present paragraphe 2, l'Emprunteur en adressera, A l'Associa-
tion deux copies certifides conformes.

3. En ce qui concerne tous les march6s ou d6clarations d'intention relatifs A
I'achat de machines, d'6quipement, de v6hicules ou de mat6riel entrant dans les
cat6gories I, II et III et dont le montant pr6vu est 6gai ou sup6rieur A l'quiayalent de
10 000 dollars, mais inf6rieur A l'6quivalent de 50 000 dollars, l'Emprunteur adressera
A l'Association une copie des appels d'offre, des analyses et 6valuations des soumis-
sions, ainsi que tout document relatif aux soumissions ou tout renseignement demand6
par l'Association; en outre, deux copies certifi6es conformes de tout march6 ou de
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any such letter of intent and prior to the submission to the Association of the first
application for withdrawal of funds from the Credit Account in respect of any such
contract or letter of intent.

4. With respect to items or groups of items included in Categories I, II and III
of such allocation of the proceeds of the Credit, the value of which is less than the
equivalent of $10,000, international competitive bidding may be dispensed with,
provided that the Borrower shall send to the Association for its approval details of
the proposed procurement procedure as well as periodic lists of items so purchased
indicating the price of such goods and the suppliers thereof.
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toute declaration d'intention seront envoy~es A I'Association d~s que le march6 aura
6t6 sign6 ou que la d6claration d'intention aura 6t6 envoy~e, et avant la soumission
A I'Association de la premiere demande de pr61vement sur le compte du Cr6dit pour
des d~penses engag~es en ex6cution du march6 ou de la d6claration d'intention
consid6rde.

4. Pour les articles ou lots d'articles entrant dans les cat6gories I, II et III de
l'affectation des fonds provenant du Credit, d'une valeur inf6rieure A 'quivalent de
10 000 dollars, on pourra ne pas proc~der par appel d'offres, A condition que 'Em-
prunteur soumette A l'agr~ment de l'Association des d~tails sur la proc6dure qu'il se
propose de suivre pour la passation des march6s, ainsi que des 6tats p~riodiques des
articles ainsi achet~s indiquant le prix convenu et le nom des fournisseurs.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated October 9, 1970 between UNITED REPUBLIC OF
TANZANIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the National Development Credit Agency (hereinafter called
NDCA) has been established by the National Co-operative and Development
Bank Act, 1964, of the Borrower with the purpose inter alia of providing credit
for agricultural purposes;

WHEREAS the Tanganyika Tobacco Board (hereinafter called TTB), a
statutory body corporate established by the Agricultural Products (Tanganyika
Tobacco Board) Order, 1963, of the Borrower, is charged inter alia with the
control and regulation of the marketing of tobacco grown in the territories of
Tanganyika;

WHEREAS the Tanzania Tobacco Processing Company Limited (hereinafter
called TTPC), a company incorporated under the Companies Ordinance (Cap.
212) of the Borrower in October 1966, is charged inter alia with the processing
of tobacco;

WHEREAS the Borrower has requested, in conformity with the Borrower's
policy on Ujamaa villages, the Association to assist in the financing of a flue-
cured tobacco development project described in Schedule 2 to this Agreement;
and

WHEREAS the Association has agreed to make a credit to the Borrower for
the said project upon the terms and conditions set forth herein and in a project
agreement of even date herewith 2 between the Association, NDCA, TTB and
TTPC;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Development Credit Agreement accept
all the provisions of the General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements of the Association, dated January 31, 1969, 3 with the same force and
effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following

I Came into force on 1 February 1971, upon notification by the Association to the Govern-

ment of Tanzania.
2 See p. 70 of this volume.

3 Ibid.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 9 octobre 1970, entre la RIPUBLIQUE-UNIE DE
TANZANIE (ci-apr~s d~nomm~e <l'Emprunteur >) et I'AsSOCIATION INTER-
NATIONALE DE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomme <( 'Association >).

CONSIDIRANT que la National Development Credit Agency (ci-apr~s
d6nomm6e ( la NDCA >), a t6 cr66e par la National Co-operative and Develop-
ment Bank Act, 1964, de l'Emprunteur (loi de la Banque nationale de coop6ration
et de d6veloppement) aux fins de fournir, entre autres, des cr6dits t l'agriculture;

CONSIDtRANT que la Tanganyika Tobacco Board (ci-apr~s d6nomm6e ((la
TTB *), r6gie statutaire cr66e par l'Agricultural Products (Tanganyika Tobacco
Board) Order, 1963, de l'Emprunteur, a, entre autres, la responsabilit6 de
contr6ler et de r6glementer la commercialisation du tabac produit dans les
territoires du Tanganyika :

CONSIDIRANT que la Tanzania Tobacco Processing Company Limited
(ci-apr~s d6nomm6e ((la TTPC *), soci6t6 cr66e en octobre 1966 aux termes de
la Companies Ordinance (Cap. 212) de l'Emprunteur, a entre autres, la respon-
sabilit6 du traitement du tabac;

CONSIDtRANT que, conform6ment t la politique qu'il applique aux villages
d'Ujamaa, l'Emprunteur a demand6 t l'Association, de l'aider t financier le
projet de d6veloppement relatif A la production du tabac trait6 par s6chage,
d~crit t l'annexe 2 du present Contrat;

CONSIDIRANT, que l'Association a consenti A 'Emprunteur un cr6dit pour
ledit project aux clauses et conditions stipul6es dans les pr6sentes et dans un
contrat relatif au projet dat6 du m~me jour2 pass6 entre l'Association, la NDCA,
la TTB et la TTPC;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GINIRALES; DIFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment acceptent toutes les dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux
contrats de cr6dit de d6veloppement de l'Association, en date du 31 janvier
19693, et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les m~mes effets que

1 Entrd en vigueur le I" fdvrier 1971, d~s notification par 'Association au Gouvernement

tanzanien.
2 Voir p. 71 du pr6sent volume.

Ibid.
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modifications thereof (said General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements of the Association, as so modified, being hereinafter called
the General Conditions):

(a) The following subparagraph is added to Section 2.01:
" 13. The term 'Project Agreement' shall have the meaning set

forth in the Development Credit Agreement."
(b) Section 8.02 is amended by inserting the words " or under the Project

Agreement" after the words "the Development Credit Agreement ".

Section 1.02. Wherever used in this Development Credit Agreement,
unless the context otherwise requires, the several terms defined in the General
Conditions have the respective meanings therein set forth and the following
additional terms have the following meanings:

(a) " Project Agreement" means the agreement of even date herewith
between the Association, NDCA, TTB and TTPC, as the same may be amended
or supplemented from time to time by agreement between the Borrower, the
Association, NDCA, TTB and TTPC.

(b) " Subsidiary Loan Agreement " means the agreement to be entered
into between the Borrower and NDCA referred to in Section 4.05 of this
Agreement, as the same may be amended or supplemented from time to time
with the approval of the Association.

(c) " Subsidiary Loan "means the financing provided for in the Subsidiary
Loan Agreement.

(d) " Tobacco Project Group " means the organizational unit established
under the Project as described in Part A (7) of Schedule 2 to this Agreement.

(e) "Village " means any village established under the Project as described
in Part A (I) of Schedule 2 to this Agreement.

(f) " Village Complex" means any complex composed of about ten
Villages as described in Part A (1) of Schedule 2 to this Agreement.

(g) " Cooperative Society" means any cooperative society established
under the Project as described in Part A (2) of Schedule 2 to this Agreement.

(h) " Marketing and Processing Study " means the feasibility study
specified in Section 4.07 (a) of this Agreement.

No. 10964



1971 Nations Unies - Recueil des Traitis. 41

si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois
des modifications ci-apr~s (lesdites Conditions g6n~rales applicables aux contrats
de cr6dit de d6veloppement de l'Association, telles que modifi6es, 6tant ci-
apr~s appel6es les Conditions g6n6rales*) :

a) L'alin6a suivant est ajout6 au paragraphe 2.01
<i 13. L'expression < Contrat relatif au Projet > a le sens d6fini dans

le Contrat de cr6dit de d6veloppement.)>
b) Le membre de phrase <(ou du Contrat relatif au Projet> est ins6r6

dans le paragraphe 8.02, apr~s les mots ((du Contrat de cr&tit de d6veloppe-
ment )>.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les divers termes
d6finis dans les Conditions g6n~rales conservent le m~me sens dans le pr6sent
Contrat, et les termes suivants ont le sens indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression #Contrat relatif au Projet> d6signe le Contrat relatif au
Projet de m~me date entre 'Association, la NDCA, la TTB et la TTPC et
comprent tous les amendements qui y ont W apport6s ou qui y seront apport6s
de temps A autre par convention entre l'Emprunteur, l'Association, la NDCA,
la TFB et la TTPC.

b) L'expression < Contrat d'emprunt subsidiaire >> d6signe le contrat vis6 au
paragraphe 4.05 du present Contrat, qui doit re conclu entre l'Emprunteur,
et la NDCA, tel qu'il pourra 8tre modifi6 ou complt6 de temps A autre avec
l'assentiment de l'Association.

c) L'expression (( Emprunt subsidiaire > d6signe les moyens de financement
pr6vus dans le Contrat d'emprunt subsidiaire.

d) L'expression (< Goupe du Projet relatif au tabac ), d6signe l'unit6
administrative cr66e aus fins du Projet, sous la forme pr6vue A la partie A, 7, de
l'annexe 2 du pr6sent Contrat.

e) Le mot < Village * d6signe tout village cr66 aux termes du Projet, sous
la forme pr6vue a la partie A, 1, de l'annexe 2 du present Contrat;

f) L'expression #Complexe de villages * d6signe tout ensemble compost
d'une dizaine de villages et r6pondant A la description qui figure L la partie A, 1,
de l'annexe 2 du pr6sent Contrat;

g) Le mot < Coop6rative > d6signe toute socit6 coop6rative cr66e aux fins
du Projet, sous la forme d6crite A la partie A, 2, de l'annexe 2 du pr6sent
Contrat;

h) L'expression < Etude de commercialisation et de traitement> d6-
signe l'&tude de faisabilit6 pr6vue Ai l'alin6a a du paragraphe 4.07 du pr6sent
Contrat.
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Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in this Development Credit Agreement set forth or referred to,
an amount in various currencies equivalent to nine million dollars ($9,000,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount
of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth
in, this Development Credit Agreement and in accordance with the allocation of
the proceeds of the Credit set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such
allocation shall be modified from time to time pursuant to the provisions of such
Schedule or by further agreement between the Borrower and the Association.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Credit
Account in respect of the reasonable cost of goods or services required for the
Project and to be financed under this Development Credit Agreement:

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Association shall so agree,
shall be required to meet payments to be made) for goods or services
included in Categories I and II of the allocation of the proceeds of the
Credit referred to in Section 2.02 of this Agreement;

(ii) the equivalent of thirty per cent (30 %) of such amounts as shall have been
paid (or, if the Association shall so agree, shall be required to meet pay-
ments to be made) for goods or services included in Category III of said
allocation of the proceeds of the Credit; and

(iii) the equivalent of sixty per cent (60Y) of such amounts as shall have been
paid (or, if the Association shall so agree, shall be required to meet pay-
ments to be made) for goods or services included in Category IV of said
allocation of the proceeds of the Credit;

provided, however, that if there shall be an increase in the estimate of such
payments for goods or services included in any of the Categories III and IV, the
Association may by notice to the Borrower adjust the stated percentage appli-
cable to such Category as required in order that withdrawals of the amount of
the Credit then allocated to such Category and not withdrawn may continue pro
rata with the payments remaining to be made for goods or services included in
such Category; and provided further that, except as the Association shall other-
wise agree, no withdrawals shall be made on account of expenditures incurred
after June 30, 1976.
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Article 2

LE CRItDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A ouvrir A l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat de cr6dit de
d6veloppement, un cr6dit en diverses monnaies 6quivalent A neuf millions
(9 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres au nom de
'Emprunteur un compte de Cr6dit qu'elle cr6ditera du montant du Cr6dit.

b) Le montant du Cr6dit pourra 8tre pr6lev6 sur le compte de Cr6dit selon
les modalit6s pr6vues dans le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement, sous
r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s et conform6-
ment au tableau d'affectation des fonds provenant du Cr6dit qui figure A
l'annexe 1 du present Contrat, ladite affectation pouvant 8tre modifi~e de temps
A autre conform6ment aux dispositions de ladite annexe ou par accord ult6rieur
entre l'Emprunteur et 'Association.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de pr6lever sur le compte
de Cr6dit, pour payer le cofit raisonnable des biens ou services qui sont n6ces-
saires A l'ex6cution du Projet et qui doivent 8tre financ6s en application du
present Contrat de credit de d6veloppement :

i) Les montants qui auront t6 d6bours6s pour acqu6rir (ou, si l'Association
y consent, les montants dont l'Emprunteur aura besoin pour acqu6rir) les
biens ou services compris dans les cat6gories I et II du tableau d'affectation
des fonds vis6 au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat;

ii) L'6quivalent de trente pour cent (30 p. 100) de tous montants qui auront W
d6bours6s pour acqu6rir (ou, si l'Association y consent, des montants dont
l'Emprunteur aura besoin pour acqu6rir) les biens ou services compris dans
la cat6gorie III dudit tableau d'affectation des fonds; et

iii) L'6quivalent de soixante pour cent (60 p. 100) de tous montants qui auront
W d6bours6s pour acqu6rir (ou, si l'Association y consent, des montants
dont l'Emprunteur aura besoin pour acqu6rir) les biens ou services compris
dans la cat6gorie IV dudit tableau d'affectation des fonds;

Otant entendu toutefois que, si une augmentation intervient dans le total des
d6penses estimatives de biens et services compris dans l'une ou l'autre des
categories III et IV, l'Association pourra, en le notifiant a l'Emprunteur, ajuster
le pourcentage alors applicable A la cat6gorie en cause de fagon h permettre de
maintenir les pr61kvements sur le montant du Cr6dit affect6 A cette cat6gorie au
prorata des d6penses restant A effectuer pour acqu6rir des biens ou services
compris dans cette m~me cat~gorie; 6tant entendu 6galement que, A moins que
l'Association n'y consente, aucun pr61 vement ne sera effectu6 pour couvrir des
d6penses engag6es avant le 30 juin 1976.
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Section 2.04. (a) No withdrawals from the Credit Account shall be made
on account of payments for taxes imposed by the Borrower or any of its political
subdivisions on, or in connection with the importation or supply of, goods or
services included in Categories I and II of the allocation of the proceeds of the
Credit referred to in Section 2.02 of this Agreement.

(b) Except as shall be otherwise agreed between the Borrower and the
Association, no withdrawals shall be made on account of expenditures under
Category IV of the allocation of the proceeds of the Credit referred to in Section
2.02 of this Agreement unless agreement between the Borrower and the Associa-
tion on the implementation of the findings and recommendations of the
Marketing and Processing Study shall have been reached.

(c) It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the General Conditions,
that withdrawals from the Credit Account may be made on account of payments
made prior to the date of this Agreement but after March 15, 1970 for land
planning, including aerial survey of parts of the Project Area, and for long-term
NDCA credits for the Marketing and Processing Study, to be financed out of the
proceeds of the Credit.

Section 2.05. The currency of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland is hereby specified for the purposes of Section 4.02 of the
General Conditions.

Section 2.06. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (J of 1 %o) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Service charges shall be payable semi-annually on April 1
and October 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on each
April 1 and October 1 commencing October 1, 1980 and ending April 1, 2020,
each installment to and including the installment payable on April 1, 1990 to
be one-half of one per cent (I of 1 %) of such principal amount, and each
installment thereafter to be one and one-half per cent (1 1%) of such principal
amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall apply, or cause to be applied, the
proceeds of the Credit in accordance with the provisions of this Development
Credit Agreement to expenditures on the Project, described in Schedule 2 to this
Agreement.
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Paragraphe 2.04. a) Aucun pr6l vement ne sera effectu6 sur le compte de
Cr6dit au titre du paiement d'imp6ts percus par l'Emprunteur, ou par l'une
quelconque de ses subdivisions politiques, sur l'importation ou la fourniture de
biens ou services compris dans ces cat6gories I et II du tableau d'affectation des
fonds vis6 au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat.

b) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Association, aucun
pr6lvement ne sera effectu6 pour des d6penses relevant de la cat6gorie IV du
tableau d'affectation des fonds vis6 au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat, a.
moins que l'Emprunteur et l'Association ne soient convenus de la suite a donner
aux r6sultats et aux recommandations 6ventuelles de l'6tude de commercialisa-
tion et de traitement.

c) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 5.01 des Conditions
g6n6rales, il est convenu que les pr6l vements sur le compte de Cr6dit pourront
etre effectu6es au titre de d6penses engag6es avant la date du present Contrat
(mais post6rieurement au 15 mars 1970) aux fins de la planification fonci~re (y
compris des relev6s a6riens de certains secteurs de la zone du Projet), et des
prts a long terme consentis par la NDCA pour l'6tude de commercialisation et
de traitement, qui seront financ6s par les fonds provenant du Cr6dit.

Paragraphe 2.05. Aux fins du paragraphe 4.02 des Conditions g6n6rales,
la monnaie d6sign6e est celle du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur versera A l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts de un pour cent (0,75 p. 100) sur la partie du
principal du Cr6dit qui aura t6 pr6lev6e qt n'aura pas encore 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les commissions seront payables semestriellement, les
1er avril 1" octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit
pr6lev6 sur le compte de Cr6dit en versements semestriels payables les 1 r avril
et ler octobre de chaque ann6e, A partir du 1 er octobre 1980 etjusqu'au 10r avril
2020, tous les versements effectu6s jusqu'au 1er avril 1990 y compris 6tant 6gaux
A la moiti6 de un pour cent (0,5 p. 100) du principal, et chaque versement
post6rieur 6tant 6gal a un et demi pour cent (1,5 p. 100) de ce principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur utilisera, ou fera utiliser, les fonds
provenant du Cr6dit conform6ment aux dispositions du pr6sent Contrat de
cr6dit de d6veloppement pour les d6penses relatives au Projet d6crites i l'annexe
2 du pr6sent Contrat.
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Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, the goods
and services (other than consultants' services) to be financed out of the proceeds
of the Credit shall be procured on the basis of international competitive bidding
in accordance with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans
and IDA Credits, published by the Bank in August 1969, except for goods
referred to in paragraphs (3) and (4) of Schedule 3 to this Agreement, and in
accordance with such other procedures supplementary thereto as are set forth
in Schedule 3 to this Agreement or as shall be agreed between the Borrower and
the Association.

Section 3.03. Except as the Association may otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit to
be used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall carry out the Project or cause the
Project to be carried out with due diligence and efficiency and in conformity
with sound administrative, financial, agricultural, engineering and economic
practices, and shall provide, promptly as needed, the funds, facilities, services
and other resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall take all actions necessary on its part to enable
NDCA, TTB and TTPC to perform their obligations under the Project Agree-
ment and shall not take any action that would interfere with the performance of
any such obligations by NDCA, TTB or TTPC.

Section 4.02. (a) Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall appoint as the head of the Tobacco Project Group a Tobacco
Project Officer, whose experience and qualifications for such position shall be
satisfactory to the Borrower and the Association. The Borrower shall appoint as
additional members of the Tobacco Project Group (i) a Senior Planning Officer,
whose experience and qualifications for such position shall be satisfactory to the
Borrower and the Association, (ii) a Senior Accountant to be employed after
consulting the Association sufficiently in advance of the appointment for the
Association to have adequate oppoi'tunity to comment on the suitability of the
individual proposed for such position, and (iii) such supporting technical,
accounting and secretarial staff as may be necessary for the purposes of the
Tobacco Project Group.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall, to
assist the Tobacco Project Group in the carrying out of its functions, designate
by name a Forest Officer, a Water Engineer and a Roads Engineer within the
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Paragraphe 3.02. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, les biens et services (exception faite des services de consultants) qui
doivent 8tre finances h 'aide des fonds provenant du Credit seront acquis par
voie d'appel d'offres international, en conformit6 avec les principes d'acqui-
sition applicables aux prts de la Banque mondiale et aux credits de I'IDA,
6tablis par la Banque mondiale au mois d'aofit 1969, exception faite des
marchandises vis~es aux paragraphes 3 et 4 de l'annexe 3 du present Contrat,
et conform~ment A toute autre procedure compl~mentaire qui sera pr~vue &
l'annexe 3 du present Contrat ou qui pourrait 8tre convenue par l'Emprunteur
et l'Association.

Paragraphe 3.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur veillera A ce que tous les biens et services finances A l'aide
des fonds provenant du Credit soient employ~s exclusivement Ot l'ex~cution du
Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur ex~cutera ou fera ex~cuter le Projet
avec la diligence et l'efficacit6 voulues, et conform~ment aux principes et
pratiques d'une saine gestion administrative, financi~re, agricole, technique et
6conomique; il fournira sans retard, A mesure des besoins, tous les fonds,
facilit~s, services et autres ressources n6cessaires A cette fin.

b) L'Emprunteur prendra toutes les mesures n~cessaires pour permettre A
la NDCA, A la TTB et A la TTPC d'ex6cuter toutes les obligations qui leur
incombent en vertu du Contrat relatif au Projet et il ne prendra aucune mesure
qui pourrait emp~cher ou entraver 'ex6cution de ces obligations par la NDCA,
la TTB ou la TTPC.

Paragraphe 4.02. a) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur nommera A la tte du Groupe du Projet relatif au
tabac un Responsable du Projet relatif au tabac dont l'exp~rience et les
comp6tences paraitront satisfaisantes A l'Emprunteur et a l'Association.
L'Emprunteur nommera aux autres postes du Groupe du Projet relatif au
tabac i) un Chef de la planification, dont l'exp6rience et les qualit6s paraitront
satisfaisantes A l'Emprunteur et At l'Association; ii) un Chef comptable qui
entrera en fonctions apr~s que l'Association aura W consult6e sur le candidat
envisag6 assez t6t pour qu'elle ait la possibilit6 de faire part de ses observations
en la mati~re; iii) les agents techniques, le personnel de secr6tariat et les comp-
tables n6cessaires aux travaux du Groupe du Projet relatif au tabac.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur, afin d'assister le Group de Projet relatif au tabac, d6signera nomm6-
ment, parmi le personnel de ses services ou ministres correspondants, un agent
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appropriate ministries or departments of the Borrower to be stationed in
Tabora and to be available on a part-time basis for the Project as a first priority
whenever their assistance shall be requested by the Tobacco Project Officer
mentioned in paragraph (a) above.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
employ the following resident extension service staff:

(i) for each Village Complex one Field Officer, assisted by an Assistant Field
Officer and two Assistant Foresters;

(ii) for each Cooperative Society, for a period of not less than five years after
its establishment, a Cooperative Inspector;

(iii) for each Village, one Assistant Field Officer, assisted during the first year of
settlement of such Village by a newly qualified Assistant Field Officer; and

(iv) such additional extension and supporting staff as may be necessary for the
proper supervision of agricultural production in the Villages.
(d) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall

cause the Field Officers and Assistant Field Officers mentioned in paragraph (c)
above, before being assigned to Village Complexes or Villages, to receive
adequate training in the production, curing and grading of flue-cured tobacco.

(e) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
employ consultants acceptable to the Association, upon terms and conditions
acceptable to the Association, to carry out the aerial survey referred to under
Part A (6) of the Project.

Section 4.03. (a) Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall ensure that any farmer in any of the Villages who proposes to
grow more than two acres of tobacco in any year shall be allowed to do so only
if the resident Field Officer mentioned in Section 4.02 (c) (i) of this Agreement
shall have satisfied himself that such farmer is fully capable of handling the
increased crop.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
ensure that until the date, when Part A (1) of the Project shall have been
completed, no flue-cured tobacco development, other than the Project and
completion or improvement of existing developments, shall be carried out in the
Tabora and Mpanda Districts of the Tabora Region and the Chunya District of
the Mbeya Region.

(c) Until the date referred to in the preceding paragraph (b), the Borrower
shall not settle more farmers in the Villages in any one year than the numbers
set forth in the Annex to Schedule 2 to this Agreement, unless the Borrower shall
be satisfied that it can provide all the necessary services; provided, however, that
the annual total of farmers settled shall not exceed such numbers by more than
20%4 without the prior approval of the Association.

(d) The Borrower shall ensure that all farmers in the Villages shall be
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forestier, un ing6nieur hydraulicien et un ing6nieur des ponts et chauss~es, qui
prendront leurs fonctions A Tabora et dont les comp6tences seront mises A la
disposition du Projet, A temps partiel et par priorit6, chaque fois que le Respon-
sable vis6 au paragraphe a ci-dessus en fera la demande ).

c) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur emploiera sur le terrain le personnel de service compl~mentaire suivant :
i) Pour chaque Complexe de villages, un agent sur le terrain assist6 d'un

adjoint sur le terrain et de deux adjoints forestiers;
ii) Pour chaque socit6 Cooperative, et pendant cinq ans au moins apr&s sa

creation, un inspecteur des cooperatives;
iii) Pour chaque village, un adjoint sur le terrain, assist6 pour la premiere annie

d'installation du village, d'un adjoint sur le terrain d~butant;
iv) Tout le personnel complmentaire et le personnel de soutien que pourrait

exiger le contr6le efficace de la production agricole dans les Villages.
d) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-

teur fera en sorte que les agents sur le terrain et les adjoints sur le terrain vis~s
au paragraphe c ci-dessus regoivent, avant leur nomination dans les Complexes
de villages ou dans les Villages, une formation ad6quate en mati~re de produc.-
tion, de traitement et de triage du tabac trait6 par schage.

e) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur engagera A des clauses et conditions jug6es satisfaisants par l'Association,
des ing6nieurs-conseil agr6s par l'Association, pour effectuer les relev~s a~riens
vis6s A la partie A, 6, du Projet.

Paragraphe 4.03. a) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur fera en sorte que tout exploitant de l'un quelconque
des Villages qui aurait l'intention de planter plus de deux acres (0,80 ha) de
tabac en une seule ann6e, ne puisse le faire que si l'agent sur le terrain vis& A
l'alin~a i du paragraphe c de l'article 4.02 du present Contrat estime que ledit
exploitant est en mesure de traiter le surcroit de production.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur fera en sorte que jusqu'd l'achbvement de la partie A, 1, du Projet, aucun
projet de traitement du tabac par schage autre que ce projet vis6 dans le present
Contrat et les mesures destinies A achever ou am6liorer des projets en cours ne
soit entrepris dans les districts de Tabora et de Mpanda de la region de Tabora,
et dans le district de Chunya de la r6gion de Mbeya.

c) Jusqu'A la date vis6e au paragraphe b ci-dessus, l'Emprunteur n'instal-
lera pas dans les Villages en une annie plus d'exploitants qu'il n'est pr~vu A
l'annexe 2 du present Contrat, A moins qu'il n'estime pouvoir assurer tous les
services n~cessaires, 6tant entendu toutefois que le nombre total d'exploitants
install6s annuellement ne d6passe pas les chiffres pr6vus de plus de 20 p. 100 sans
approbation pr~alable de l'Association.

d) L'Emprunteur veillera A ce que tous les exploitants des Villages soient
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members of a Cooperative Society unless the Association shall otherwise
agree.

Section 4.04. (a) Without limiting the generality of Section 4.01 (a) of this
Agreement, the Borrower shall make available to the Cooperative Societies,
promptly as needed, tractors and other vehicles required for the production of
flue-cured tobacco in the Villages, on a rental basis, and one baling shed for each
Village, for use by the farmers under the control of the Cooperative Societies.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
ensure that no Cooperative Society shall during the period of five years after its
establishment purchase any tractors or other vehicles or any baling sheds and
that, after said period shall have expired, only those Cooperative Societies shall
be allowed to purchase any such goods, which

(i) shall be able to provide from their liquid assets as least 25% of the funds
required for that purpose, and

(ii) shall be capable, as determined on the basis of an individual appraisal by
NDCA, to operate, maintain and repair said vehicles and buildings econom-
ically.
Section 4.05. (a) The Borrower shall enter into a Subsidiary Loan Agree-

ment with NDCA satisfactory to the Association providing for the following
financial arrangements:

(i) The Borrower shall make available to NDCA by way of a grant the part of
the proceeds of the Credit withdrawn under Categories I and IV of the
allocation of the proceeds of the Credit referred to in Section 2.02 of this
Agreement up to an amount equivalent to one million eight hundred
thousand dollars ($1,800,000), or such other amount as the Borrower and
the Association shall agree;

(ii) The Borrower shall relend to NDCA the part of the proceeds of the Credit
withdrawn under such Categories I and IV after the amount specified in the
foregoing subparagraph (i) shall have been fully withdrawn by NDCA, at
an interest rate of four per cent (4%) per annum, with a term of fourteen
years, including a grace period of six years; and

(iii) Without restriction or limitation upon the provisions of Section 4.01 (a) of
this Agreement, the Borrower shall make available to NDCA such
additional funds as may be required to enable NDCA to carry out and
continue its credit program established as Part C (1) of the Project, at an
interest rate of not more than four per cent (4%) per annum, with a term
of not less than fourteen years, including a grace period of six years, or on
such other terms and conditions as the Borrower and the Association shall
from time to time agree.
(b) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan

Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower and the
Association, and, except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
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membres d'une Cooperative, A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement.

Paragraphe 4.04. a) Sans limiter la port~e g~n~rale de l'alinda a du
paragraphe 4.01 du present Contrat, l'Emprunteur louera aux Cooperatives
dans les d~lais voulus des tracteurs et autres v6hicules n6cessaires A la production
de tabac trait6 par s~chage dans les Villages, et mettra A leur disposition un
hangar A mise en balles pour chaque Village, que les exploitants utiliseront sous
la surveillance des Coopfratives.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur veillera h ce qu'aucune Cooperative n'achte de tracteur, d'autre v~hicule,
ou de hangar &L mise en balles pendant les cinq ann~es suivant sa creation, et,
qu'A l'expiration de ce d~lai, ne puissent acqu~rir les biens en question que les
Coop6ratives, qui
i) Pourront tirer de leurs fonds propres 25 p. 100 au moins des montants

ncessaires;
ii) Seront en mesure de faire fonctionner, d'entretenir et de r6parer lesdits

v~hicules et batiments de fagon 6conomique, comme en jugera la NDCA,
qui se prononcera sur chaque cas.

Paragraphe 4.05. a) L'Emprunteur contractera avec la NDCA un
Contrat d'emprunt subsidiaire agr6 par l'Association, conform~ment aux
dispositions financires ci-dessous :

i) L'Emprunteur mettra A la disposition de la NDCA, sous forme de sub-
vention, la partie des fonds provenant du Credit pr~levde au titre des
cat6gories I et IV du tableau d'affectation des fonds vis6 au paragraphe 2.02
du pr6sent Contrat, A concurrence d'un montant 6quivalent A un million
huit cent mille (1 800 000) dollars, ou tout autre montant convenu entre
l'Emprunteur et l'Association;

ii) L'Emprunteur repretera A la NDCA la partie des fonds provenant du Cr6dit
pr~lev~e au titre des cat6gories I et IV, apr~s que le montant vis6 A l'alin6a
i ci-dessus aura W pr6lev6 en entier par la NDCA, ce pr~t portera intdrdt
au taux annuel de quatre pour cent (4 p. 100) et sera amorti en quatorze ans,
y compris une p6riode de franchise de six ans; et

iii) Sans restraindre ni limiter la port6e de l'alinda a du paragraphe 4.01 du
pr6sent Contrat, l'Emprunteur mettra A la disposition de la NDCA tous les
fonds suppl6mentaires qui lui seraient n6cessaires pour poursuivre le
programme de credit d6crit A la partie C, 1, du Projet, ;k un taux d'intret
qui ne d6passera pas quatre pour cent (4 p. 100) par an avec une p6riode
d'amortissement de quatorze ans au moins, y compris une p6riode de fran-
chise de six ans, ou A toutes autres clauses et conditions dont l'Emprunteur
et l'Association pourraient de temps A autre convenir.
b) L'Emprunteur exercera les droits que lui confrre le Contrat d'emprunt

subsidiaire de fagon A prot~ger ses propres intrts et ceux de l'Association et,
A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, il ne prendra ni
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shall not take or concur in any action which would have the effect of amending,
abrogating, assigning or waiving any provisions of the Subsidiary Loan Agree-
ment.

Section 4.06. (a) Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall within one year of the date of this Agreement submit to the
Association for its approval an outline research program for its Tumbi Research
Station.

(b) Until the completion of the Project, the Borrower shall, prior to the
appointment to the Tumbi Research Station of a Senior Research Officer and of
any Research Officer, give the Association a reasonable opportunity to comment
on the suitability of the individuals proposed for any such position.

Section 4.07. (a) Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall employ or cause to be employed a team of consultants, acceptable
to the Association, upon terms and conditions satisfactory to the Borrower and
the Association, to prepare a feasibility study of the storage, auction and pro-
cessing facilities required for the increased production of flue-cured tobacco
expected to result from the execution of the Borrower's flue-cured tobacco
development program. The terms of reference for this study shall be acceptable
to the Borrower and the Association.

(b) The Borrower shall ensure that the findings and recommendations of
the Marketing and Processing Study shall be discussed promptly with the
Association and shall not be implemented until agreement thereon has been
reached between the Borrower and the Association.

Section 4.08. (a) The Borrower shall take all such action as will be
necessary to maintain the quality of all flue-cured tobacco produced in its
territories, including the provision of adequate storage, processing and
auctioning facilities.

(b) To this end the Borrower and the Association shall, until the completion
of the Project, consult annually with each other with regard to the flue-cured
tobacco development, other than the Project, in its territories.

Section 4.09. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall insure or cause to be insured the imported goods to be financed out of the
proceeds of the Credit, against marine and other hazards incident to the
acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or installa-
tion, any indemnity under such insurance to be payable in a currency freely
usable to replace or repair such goods.

Section 4.10. The Borrower shall: (i) maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods and services financed out of the proceeds
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approuvera aucune mesure qui aurait pour effet de modifier ou de r6silier l'une
quelconque des dispositions du Contrat d'emprunt subsidiaire ou de lui faire
c6der le b6n6fice de l'une quelconque desdites dispositions, ou d'y renoncer.

Paragraphe 4.06. a) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur soumettra h l'approbation de l'Association, dans un
d6lai d'un an A compter de la signature du pr6sent Contrat, un sch6ma de
programme de recherche pour sa Station de recherche de Tumbi.

b) Jusqu'a l'achevement du Projet, l'Emprunteur, avant de nommer un
directeur de recherche et un agent de recherche pour la Station de Tumbi,
donnera A l'Association la possibilit6 de faire part de ses observations sur les
candidats propos6s pour occuper les postes en question.

Paragraphe 4.07. a) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera A ce qu'il soit fait appel aux services d'inge-
nieurs-conseil agr66s par l'Association, a des clauses et conditions approuv6es par
l'Association et l'Emprunteur, afin de proceder i une 6tude de faisabilit6 en ce
qui concerne les magasins, installations de traitement et halles publiques exig6s
par 'accroissement de la production de tabac trait6 par s6chage que doit
entrainer la r6alisation du programme de d6veloppement du tabac traite par
s6chage de l'Emprunteur. Le but et la port6e de cette 6tude devront Etre con-
venues entre l'Emprunteur et l'Association.

b) L'Emprunteur fera en sorte que les r6sultats et recommandations de
l'tude de commercialisation et de traitement soient 6tudi6s sans d6lai avec
l'Association et ne soient pas mis en pratique avant que l'Emprunteur et
l'Association ne se soient entendus sur la suite A leur donner.

Paragraphe 4.08. a) L'Emprunteur prendra toutes les mesures n6cessaires
pour assurer l'uniformit6 de la qualit6 de tout le tabac trait6 par s6chage produit
dans ses territoires, et fournira notamment des installations convenables pour
l'entreposage, le traitement et la vente aux encheres publiques.

b) A cette fin, l'Emprunteur et l'Association conf6reront tous les ans,
jusqu'A l'achevement du Projet, sur les questions concernant le d6veloppement
dans les territoires de l'Emprunteur du tabac trait6 par s6chage non pr6vu dans
le Projet.

Paragraphe 4.09. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises import6es
qui doivent 8tre financ6es par les fonds provenant du Cr6dit, contre les risques,
notamment les risques de mer, inh6rents A l'achat, au transport et ! la livraison
des marchandises sur le lieu de leur utilisation ou de leur installation; les
indemnit6s stipul6es dans les polices devront etre payables dans une monnaie
que l'Association puisse librement utiliser pour remplacer ou r6parer lesdites
marchandises.

Paragraphe 4.10. L'Emprunteur : i) tiendra ou fera tenir des livres
permettant d'identifier les marchandises achet6es &L l'aide des fonds provenant
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of the Credit, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of
the Project (including the cost thereof) and the expenditure of the proceeds
of the Credit and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition, in respect of the
Project, of NDCA, TTB, TTPC, the Cooperative Societies and of all depart-
ments and agencies of the Borrower responsible for carrying out any part of the
Project; (ii) enable accredited representatives of the Association to inspect the
Project and the farms and other facilities included therein, the goods financed
out of the proceeds of the Credit and any relevant records and documents; and
(iii) furnish or cause to be furnished to the Association all such information as
the Association shall reasonably request concerning the expenditure of the
proceeds of the Credit, the goods and services financed out of the proceeds of
the Credit, the Project, and the administration and operations in respect of the
Project, of NDCA, TTB, TTPC, the Cooperative Societies and of all depart-
ments and agencies of the Borrower responsible for carrying out any part of the
Project.

Section 4.11. The Borrower shall: (i) ensure that the accounts of the
Tobacco Project Group (including the accounts for extension services and
Tumbi Research Station), NDCA, TTB, TTPC and each of the Cooperative
Societies are audited for each fiscal year by independent auditors acceptable to
the Association, in accordance with sound auditing principles consistently
applied; (ii) furnish, or cause to be furnished, to the Association, as soon as
available but, in any case, not later than six months in the case of NDCA, and
four months in the case of the other such entities, after the close of each such
year, an audit report by the said auditors of such scope and in such detail as the
Association shall have reasonably requested, and certified copies of the audited
accounts of NDCA, TTB and TTPC, and a summary of the audited accounts of
each of the Cooperative Societies, for such fiscal year; and (iii) furnish, or cause
to be furnished, to the Association such other information concerning the
accounts of the said entities and the audit thereof as the Association shall from
time to time reasonably request.

Section 4.12. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purpose of the Credit will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Association shall from time to time, at the request of either
party, exchange views through their representatives with regard to matters
relating to the purposes of the Credit and the maintenance of the service thereof,
and each of them shall furnish to the other all such information as it shall
reasonably request with regard to the general status of the Credit. On the part
of the Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower and the
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower shall promptly inform the Association of any condition
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du Credit, de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la
marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment d'en connaitre le cofit)
et 'emploi des fonds provenant du Credit, et d'obtenir, grace A de bonnes
m6thodes comptables r6gulirement appliqu6es, un tableau exact des op6rations
et de la position financire eu 6gard au Projet, de la NDCA, de la TTB, de la
TTrPC, des Cooperatives et de tous les organismes et services de l'Emprunteur
responsables d'une partie quelconque du Projet; ii) permettra aux repr6sentants
officiels de l'Association d'inspecter le site du Projet, les exploitations agricoles
et les autres installations pr6vues par le Projet, les marchandises finances A
'aide des fonds provenant du Cr6dit et d'examiner tous les livres et documents

s'y rapportant; et iii) fournira ou fera fournir A l'Association tous les renseigne-
ments qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds prove-
nant du Credit, les marchandises et les services financ6s A 'aide de ces fonds, le
Projet, ainsi que sur la gestion et operations relatives au Projet, de la NDCA,
de la TTB, de la TTPC, des Coop6ratives et de tous les organismes et services
de l'Emprunteur responsables d'une partie quelconque du Projet.

Paragraphe 4.11. L'Emprunteur : i) veillera A ce que les comptes du
Groupe du projet relatif au tabac (y compris les comptes des services d'appui
et de la Station de recherche de Tumbi,) de la NDCA, de la TrB, de la TTPC
et de chacune des Coop6ratives soient v6rifi~s a la fin de chaque exercice
financier par des v~rificateurs independents agr6s par l'Association, conform6-
ment aux r~gles de 'art r~gulirement appliqu6es; ii) fournira ou fera fournir a
l'Association aussit6t que possible, au plus tard six mois apr~s la cl6ture de
l'exercice consid6r6 dans le cas de la NDCA et au plus tard quatre mois dans le
cas des autres organismes, un rapport de v6rification 6tabli par lesdits v6rifi-
cateurs de mani~re aussi dftaill6e que l'Association pourra raisonnablement le
demander, un exemplaire vidim6 des comptes v6rifi6s de la NDCA, de la TTB
et de la TTPC, ainsi qu'un r6sum6 des 6tats financiers v6rifi6s de chacune des
Coop6ratives pour le m~me exercice financier : iii) fournira ou fera fournir A
l'Association tout autre renseignement sur les comptes des organismes en
question et les rapports de v6rification pertinents que 'Association pourra
raisonnablement demander de temps a autre.

Paragraphe 4.12. a) L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleine-
ment i la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, l'Emprunteur et l'Association
conf6reront de temps i autre, a la demande de l'une ou l'autre partie, par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du
Cr6dit et A la r6gularit6 de son service. Chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A
la situation g6n6rale du Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur devra
fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses
territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur informera sans retard l'Association de toute situation
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which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Credit, the carrying out of the Project or the maintenance of
the service of the Credit.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.13. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restric-
tions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.14. This Development Credit Agreement shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on or in connection with the execution, delivery or registration
thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. If any event in Section 7.01 of the General Conditions or
in Section 5.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the period,
if any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Association, at its option, may by notice to the Borrower declare
the principal of the Credit then outstanding to be due and payable immediately
together with the service charges thereon and upon any such declaration such
principal, together with such charges, shall become due and payable immediately,
anything in this Development Credit Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified:
(a) NDCA, TTB or TTPC shall have failed to perform any of its obligations

under the Project Agreement and such event shall have continued for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Association to the Borrower and NDCA, TTB or TTPC, respectively;

(b) before the Project Agreement shall have terminated in accordance with its
terms, the Borrower shall have taken any action for the dissolution or
disestablishment of any of NDCA, TTB or TTPC or for the suspension of
its operations, unless prior thereto the Borrower and the Association shall
have reached agreement on the arrangements to be made in order to replace
such entity by an organization which will assume and perform all the
obligations of such entity under the Project Agreement upon said dissolution,
disestablishment or suspension; and
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qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins du Cr6dit, la r6gula-
rit de son service ou la r6alisation du Projet.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr~dit~s de 'Association
toutes possibilit~s raisonnables de se rendre dans une partie quelconque de ses
territoires A toutes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.13. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement
des commissions y aff6rentes ne seront soumis a aucune deduction en raison
d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur dans ses territoires et ne seront soumis A aucune restriction
6tablie en vertu de ladite 16gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.14. Le present Contrat de cr6dit de d~veloppement sera
franc de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur dans ses territoires, lors ou A l'occasion de sa signature, de sa
remise ou de son enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des Condi-
tions g6n6rales, ou au paragraphe 5.02 du present Contrat se produit et subsiste
pendant la p6riode qui y serait 6ventuellement pr~cis6e, l'Association aura A
tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm~diatement
exigibles, par notification A 'Emprunteur, le principal non rembours6 du Credit
ainsi que les commissions y aff6rentes, et cette d6claration entrainera, du jour
mme oi elle aura 6t& faite, l'exigibilit& du principal non rembours6 et des
commissions y aff6rentes, nonobstant toute disposition contraire du present
Contrat de credit de d~veloppement.

Paragraphe 5.02. Aux fins du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales,
les faits suppl6mentaires suivants sont sp6cifi6s :
a) Le manquement de la part de la NDCA, de la TTB ou de la TTPC A l'une

des obligations pr6vues par le Contrat relatif au Projet, lorsque cet 6tat de
fait aura subsist6 pendant 60 jours apr~s que l'Association l'aura notifi6 Ak
l'Emprunteur, d'une part, et A la NDCA, la TTB ou la TTPC, d'autre part;

b) L'adoption par 'Emprunteur de mesures visant A dissoudre la NDCA, la
TTB ou la TTPC, i mettre fin A leur statut d'entreprise publique ou h
suspendre leurs activit6s avant que le Contrat relatif au Projet ait expir6
conform6ment i ses dispositions, A moins que l'Emprunteur et l'Association
soient convenus au pr~alable d'arrangements visant i remplacer l'organisme
vis6 par une organisation qui assumera et remplira toutes les obligations que
le Contrat relatif au Projet imposait A l'organisme au moment de sa dis-
solution, de la suspension de son statut d'entreprise publique ou de l'inter-
ruption de ses activit6s;
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(c) before the Project Agreement shall have terminated in accordance with its
terms, the Borrower shall have suspended, terminated, repealed or amended
the National Co-operative and Development Bank Act, 1964, the Agri-
cultural Products (Control and Marketing) Act, 1962, the Agricultural
Products (Tanganyika Tobacco Board) (Amendment) Order 1965, the
Co-operative Societies Act, 1968, all of the Borrower, or the Memorandum
and Articles of Association of Tanzania Tobacco Processing Company
Limited of October 19, 1966, in such a way as to alter substantially the
organization, powers or responsibilities of NDCA, TTB, TrPC or any Co-
operative Society, respectively, so as to affect adversely the Project.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Development Credit Agreement within the meaning
of Section 10.01 (b) of the General Conditions:
(a) the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of NDCA,

TTB and TTPC have been duly authorized or ratified by all necessary
corporate and governmental action;

(b) the Subsidiary Loan Agreement has been duly executed and has become
fully effective and binding on the parties thereto in accordance with its
terms, subject only to the effectiveness of the Development Credit Agree-
ment;

(c) the Borrower has employed the Tobacco Project Officer and the Senior
Planning Officer provided for in Section 4.02 (a) of this Agreement;

(d) NDCA has employed the Financial Analyst provided for in Section 2.02 of
the Project Agreement; and

(e) TTB has employed the Chief Marketing Officer provided for in Section
3.02 of the Project Agreement.
Section 6.02. The following are specified as additional matters, within the

meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Association:
(a) the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed

and delivered on behalf of, NDCA, TTB and TTPC and constitutes a valid
and binding obligation of NDCA, TTB and TTPC, in accordance with its
terms; and
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c) Le fait qu'avant l'expiration du Contrat relatif au Projet conform~ment A
ses dispositions, l'Emprunteur a suspendu, supprim6, modifi6 ou amend6 le
National Co-operative and Development Bank Act, 1964, (loi relative 1. la
Banque nationale de cooperation et de d6veloppement) l'Agricultural Pro-
ducts (Control and Marketing) Act, 1962 (loi relative au contr6le et i la
commercialisation des produits) l'Agricultural Products (Tanganyika Tobacco
Board) (Amendment) Order 1965 (d~cret portant modification de la loi rela-
tive A la commercialisation des produits en ce qui concerne la TTB), le
Co-operative Societies Act, 1968, toutes lois de l'Emprunteur, ou le Memo-
randum and Articles of Association of Tanzania Tobacco Processing Company
Limited du 19 octobre 1966 (R~glement et statut de la TTPC), de telle
mani&e que l'organisation, le mandat ou les responsabilit~s de la NDCA,
de la TTB, de la TTPC ou de toute Cooperative auront 6t modifi6s si sub-
stantiellement que la r~alisation du Projet s'en trouvera affect~e.

Article VI

ENTRtE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat sera subordon-
n~e aux conditions supplmentaires suivantes au sens de l'alin~a b du paragraphe
10.01 des Conditions g~n~rales :
a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la NDCA,

de la TTB et de la TTPC devront avoir W dOment autoris~es ou ratifi~es par
les pouvoirs publics et par les organismes int~ress~s;

b) Le Contrat d'emprunt subsidiaire devra avoir W dfiment sign6 et 8tre
entr6 pleinement en vigueur et constituer par les parties un engagement d6-
finitif conform~ment A ses clauses, sous la seule reserve de l'entr~e en vigueur
du Contrat de credit de d~veloppement;

c) L'Emprunteur devra avoir engag6 le Responsable du Projet relatif au tabac
et le Chef de la planification, vis~s A l'alin~a a du paragraphe 4.02 du present
Contrat;

d) La NDCA devra avoir engag6 l'analyste financier vis6 au paragraphe 2.02
du Contrat relatif au Projet;

e) La TIB devra avoir engag6 le Chef des services de commercialisation vis6 au
paragraphe 3.02 du Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent 8tre
fournies A l'Association devront specifier A titre de points suppl~mentaires, au
sens de l'alin~a b du paragraphe 10.02 des Conditions g~n~rales :
a) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par la NDCA,

la TTrB et la TTPC et sign6 et remis en leur nom et qu'il constitue pour elles
un engagement valable et d~finitif conform~ment A ses dispositions;
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(b) the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the parties thereto, and constitutes a
valid and binding obligation of the parties thereto in accordance with its
terms.
Section 6:03. The date of January 15, 1971, is hereby specified for the

purposes of Section 10.04 of the General Conditions.
Section 6.04. The obligations of the Borrower under Sections 4.02 (c) and

(d), 4.03 (a) and (d), 4.04, 4.05, 4.08 (a), 4.10 and 4.11 of this Agreement shall
terminate on the date on which this Development Credit Agreement shall
terminate or on a date 20 years after the date of this Development Credit
Agreement, whichever shall be the earlier.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be September 30, 1976, or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The Minister of the Borrower for the time being responsible
for finance is designated as representative of the Borrower for the purposes of
Section 9.03 of the General Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:
For the Borrower:

The Principal Secretary
The Treasury
P. 0. Box 9111
Dar es Salaam
United Republic of Tanzania
Alternative address for cables:

Treasury
Dar es Salaam

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cables:

Indevas
Washington, D.C.
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b) Que le Contrat d'emprunt subsidiaire a 6t dfiment autoris6 et ratifi6 par les
parties audit Contrat et sign6 et remis en leur nom et qu'il constitue pour
elles un engagement valable et d~finitif conform~ment A ses dispositions.

Paragraphe 6.03. La date d6sign6e aux fins du paragraphe 10.04 des
Conditions g~n6rales est le 15 janvier 1971.

Paragraphe 6.04. Les obligations de l'Emprunteur aux termes des alin~as
c et d du paragraphe 4.02, a et d du paragraphe 4.03, des paragraphes 4.04 et
4.05, de l'alin6a a du paragraphe 4.08 et des paragraphes 4.10 et 411 du pr6sent
Contrat prendront fin A la date ;i laquelle le present Contrat de cr6dit de d~ve-
loppement prendra fin ou vingt ans apr~s la date du pr6sent Contrat de cr6dit
de d6veloppement, selon la date qui sera la plus rapproch6e.

Article VII

DIsPosmIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 septembre 1976, ou toute
autre date que l'Emprunteur et l'Association pourront fixer d'un commun
accord.

Paragraphe 7.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 9.03 des
Conditions g6n6rales est le Ministre de l'Emprunteur actuellement charg6 du
portefeuille des finances.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g6n6rales:
Pour l'Emprunteur :

Monsieur le Premier secr~taire du Tr6sor
P.O. Box 9111
Dar es-Salam
(R6publique-Unie de Tanzanie)

Adresse t616graphique:
Treasury
Dar es-Salam

Pour l'Association :
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t616graphique

Indevas
Washington, D.C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to
be signed in their respective names and to be delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

United Republic of Tanzania:
By G. M. RUTABANZIBWA

Authorized Representative

International Development Association:
By J. BURKE KNAPP

Vice President.

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF CREDIT

Amount Expressed in
Category Dollar Equivalent

1. (1) Medium-term NDCA loans for on-farm development . . . 2,120,000

(2) Incremental short-term NDCA loans for seasonal on-farm
inputs ...... ........................ 1,340,000

(3) Long-term NDCA loans for extension to processing facilities
prior to March 1, 1971 .................. 510,000

(4) Long-term NDCA loans for feasibility study of storage,
auction and processing facilities ...... ............ 60,000

II. (1) Vehicles for earth moving unit ...... ............. 100,000
(2) Tractors and other vehicles for field staff, including research

and training staff ........ ................... 320,000
(3) Aerial survey and related items ................ .... 60,000
(4) Services of expatriate staff and training abroad ......... 830,000

III. (1) Operating costs of earth moving unit, excluding depreciation;
and water supply construction ... ............. .... 160,000

(2) Housing, buildings and furniture for field staff ... ...... 300,000
(3) Services of field staff, other than expatriate staff .. ..... 700,000

IV. Storage, auction and processing facilities ............ ... 1,500,000
V. Unallocated ......... ....................... 1,000,000

TOTAL 9,000,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to
IV, or in any of the sub-Categories included therein, shall decrease, the amount of the
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EN FOX DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de d~veloppe-
ment en leur nom respectif, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique),
A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique-Unie de Tanzanie:
Le Repr6sentant autoris6,

G. M. RUTABANZIBWA

Pour l'Association internationale de d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Equivalents en dollars
Catigorie des Etats-Unis

I. 1) Pr~ts A moyen terme de la NDCA pour le d6veloppement des
exploitations agricoles ..... ................. 2 120 000

2) Prets de campagne A court terme de la NDCA pour des apports
saisonniers aux exploitations agricoles ... .......... 1 340 000

3) Pr~ts Ai long terme de la NDCA pour l'agrandissement des
installations de traitement avant le Ier mars 1971 .. ..... 510 000

4) Pr~ts A long terme de la NDCA pour une 6tude de faisabilit6
concernant les magasins, les halles publiques, et installations
de traitement ....... ..................... 60000

II. 1) Engins de terrassement .................... ... 100 000
2) Tracteurs et autres v6hicules pour le personnel local, y compris

le personnel de recherche et de formation ............. 320 000
3) Relev6 a6rien et d6penses connexes ..... ........... 60 000
4) Services du personnel expatri6 et formation A 1'6tranger. .. 830 000

III. 1) Frais de fonctionnement du groupe de terrassement, non
compris l'amortissement des engins; construction du r6seau
d'alimentation en eau ...... ................. 160 000

2) Logements, bitiments et mobilier destin6s au personnel local 300 000
3) Services du personnel local, non compris le personnel expatri6 700 000

IV. Magasins, halles publiques et installations de traitement. . .. 1 500 000
V. Solde non affect ...... ..................... .1 000000

TOTAL 9 000 000

RtAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

I. Si une r6duction intervient dans le coOt estimatif des articles de l'une
quelconque des catdgories I A IV, ou de l'une quelconque de leurs rubriques, le
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Credit then allocated to, and no longer required for, such Category or sub-Category
will be reallocated by the Association to Category V.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to
IV, or in any of the sub-Categories included therein, shall increase, an amount equal
to the portion, if any, of such increase to be financed out of the proceeds of the Credit
(or, in the case of Category III, or in any of the sub-Categories included therein, an
amount equal to 30% of such increase and in the case of Category IV an amount
equal to 60%o of such increase) will be allocated by the Association, at the request of
the Borrower, to such Category or sub-Category from Category V, subject, however,
to the requirements for contingencies, as determined by the Association, in respect
of the cost of the items in any of the other Categories.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is part of the Borrower's flue-cured tobacco development program.
It covers the settlement of farmers during the five years from 1970/71 to 1974/75 in
the Tabora and Mpanda Districts of the Tabora Region and the Chunya District of
the Mbeya Region, the full development of such settlement during the nine years
from 1970/71 to 1978/79 and the provision of marketing and processing facilities. The
Project consists of the following parts:

Part A. Field Development

(1) Settlement of about 15,000 farmers in about 150 Villages, arranged in
complexes of about 10 Villages each, each Village to have enough land to
allow at least 10 acres of good tobacco land and 30 acres of mature woodland
for each farmer.

(2) Establishment of Cooperative Societies, at the rate of about one per Village
Complex, to handle the distribution of credit for on-farm seasonal inputs and
infrastructure, and to supervise the baling of cured tobacco.

(3) Construction of communal infrastructure, including approximately 225
miles of extraction roads, approximately 750 miles of access tracks, water
supplies and baling centers for each Village.

(4) Construction of adequate curing barns and grading sheds in the Villages.
(5) Planting of one acre of flue-cured tobacco per farmer in the first year after

occupancy and of two acres in each subsequent year in the Villages.

(6) Aerial survey of parts of the Project Area.
(7) Establishment of an organizational unit within the Borrower's Ministry of

Agriculture, Food and Cooperatives ("Tobacco Project Group") to plan
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montant du Crddit qui y 6tait affect6 et qui ne sera plus n~cessaire A cette fin sera
r6affect6 par l'Association A la cat6gorie V.

2. Si une augmentation intervient dans le cofit estimatif des articles de l'une
quelconque des cat6gories I A IV, ou de l'une quelconque de leurs rubriques, un
montant correspondant A la fraction de l'augmentation qui devrait 6ventuellement
6tre financ6 A l'aide des fonds provenant du Cr6dit (ou, dans le cas de la cat~gorie III
ou de l'une quelconque de ses rubriques, un montant correspondant A 30% de cette
augmentation, ou encore, dans le cas de la cat~gorie IV, un montant correspondant A
60Y. de cette augmentation sera, sur la demande de l'Emprunteur, affect A la
cat~gorie ou A la rubrique int6ress~e, par pr~l~vement de fonds sur la cat~gorie V,
sous r6serve cependant des dispositions pour impr~vus qui seront fix~es par l'Associa-
tion en ce qui concerne le cofit des articles des autres cat6gories.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du programme de d6veloppement du traitement du tabac
par s~chage ex6cut6 par l'Emprunteur. II pr~voit l'installation d'exploitants agricoles,
pendant ]a p6riode de cinq annes allant de 1970/71 A 1974/75 dans les districts de
Tabora et de Mpanda de la region de Tabora et dans le district de Chunya de la
region de Mbeya; le d~veloppement complet des 6tablissements ainsi cre's pendant
la p~riode de neuf ann~es allant de 1970/71 A 1978/79, et ]a fourniture d'installations
de commercialisation et de traitement. II comporte les 616ments suivants

Partie A. D~veloppement des structures locales

1) Installation d'environ 15 000 exploitants agricoles dans quelque 150 Villages
organis~s en complexes d'une dizaine d'unit6s dont chacun dispose d'une
superficie suffisante pour confier A chaque exploitant au moins 10 acres (4
hectares) de bonne terre A tabac et 30 acres (12 hectares) de bois exploitables.

2) Cr6ation de Coop6ratives (une environ par Complexe) qui s'occuperont de
distribuer les credits relatifs aux apports agricoles saisonniers et A l'infra-
structure, et de superviser la mise en balles du tabac trait6.

3) Construction d'une infrastructure collective, comprenant pour chaque
Village environ 225 miles (370 kilom~tres) de routes de vidange, environ
750 miles (1240 kilom~tres) de voies de desserte, des r6seaux d'alimentation
en eau et des centres de mise en balles.

4) Construction de hangars A s6chage et A triage appropri6s dans les Villages.

5) Plantation, dans chaque Village d'un acre (0,40 hectares) de tabac A traiter
par s6chage, par exploitant install6 la premiere ann6e et de deux acres (0,80
hectares) par an les ann~es suivantes.

6) Relev6 a6rien de certains secteurs de la zone du Projet.

7) Cr6ation au sein du Ministre de l'agriculture, de l'alimentation et des
coop6ratives de l'Emprunteur (d'un service, dit Groupe du Projet relatif
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and manage the Project, including provision of staff, buildings, vehicles and
other equipment.

(8) Provision of extension services for Village farmers and Cooperative Societies,
and related housing and vehicles.

(9) Provision of infrastructure, vehicles, equipment and staff for research and
training at the Tumbi Research Station.

The Project shall be phased approximately as shown in the Annex to this
Schedule 2, subject to modification in accordance with the provisions of Section 4.03
(c) of this Agreement or by further agreement between the Borrower and the
Association.

Part B. Development of Marketing and Processing
(1) Construction of tobacco auction floors and additional tobacco storage

capacity and expansion of existing tobacco processing facilities at Morogoro.

(2) Carrying out of a feasibility study for (1) above ("Marketing and Processing
Study").

(3) Employment of specialists as Chief Marketing Officer and Chief Accountant
for TTB.

Part C. Provision of Credit
(1) Provision of Credit required for Parts A (4), A (5), B (1) and B (2) above.
(2) Employment of specialists as Financial Analyst and a Chief Accountant for

NDCA.
The Project is expected to be completed by June 30, 1979.

PHASING OF PROJECT

1970/71 1971/72 1972/73 1973/74 1974/75 1975/76 1976/77 1977/78 1978/79 Total

Village complex
establishment.

Village establish-
ment ....

Farmers settled

Incremental
tobacco
acreage . . .

Incremental
seasonal credit
(S'000
equivalent).

3 6 4 2 -

18 33 33 33 33
1,800 3,300 3,300 3,300 3,300

. . . . 15

. . . . 150

. . . . 15,000

- 1,800 5,100 6,600 6,600 6,600 3,300

- 100 270 360 380 390 220

- - 30,000

50 30 1,800
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au tabac) charg6 de planifier et de g~rer l'ex~cution du Projet, y compris la
dotation en personnel et la fourniture des batiments, des v~hicules et du
matdriel.

8) Fourniture de services d'appui aux exploitants des Villages et aux Coopera-
tives, pour ce qui est notamment du logement et des vWhicules.

9) Fourniture de l'infrastructure, des vhicules, du materiel et du personnel pour
la recherche et la formation A la Station de recherche de Tumbi.

Le Projet sera rdalis6 sur la base du calendrier d'ex~cution qui figure dans la
pr~sente annexe, sous reserve des modifications qui devront y atre apportdes con-
form~ment aux dispositions de l'alin~a c du paragraphe 4.03 du present Contrat ou en
vertu d'accords intervenus ult~rieurement entre I'Emprunteur et 'Association.

Partie B. D~veloppement de 1'6lment, commercialisation et traitement
1) Construction de halles publiques pour la vente du tabac et de magasins

supplmentaires, et agrandissement des installations de traitement actuelles
de Morogoro.

2) Etude de faisabilit6 de l'6l6ment du Projet d~crit A la rubrique pr6c~dente
((Etude de commercialisation et de traitement,>).

3) Emploi de sp~cialistes aux postes de chef des services de commercialisation
et de chef comptable de la TTB;

Partie C. Lib6ration des fonds provenant du Credit

1) Liberation des fonds pr~vus pour les parties A,4, A,5, B,l, et B,2, ci-dessus.
2) Emploi de sp~cialistes aux postes d'analyste financier et de chef comptable

de la NDCA.
L'achivement du Projet est pr~vu pour le 30 juin 1979.

CALENDRIER D'EXECUTION DU PROJET

1970/71 1971/72 1972/73 1973/74 1974/75 1975/76 1976/77 1977/78 1978/79 Total

Nombre de Com-
plexes de villages
cr6s ..... ..... 3 6 4 2 - - - - - 15

Nombre de
Villages crds . 18 33 33 33 33 - - - - 150

Nombre
d'exploitants
install6s . . . 1800 3300 3300 3300 3300 - - - - 15000

Nouvelles plan-
tations de
tabac (en
hectares) . . . - 720 2040 2640 2640 2640 1320 - - 12000

Cr6dits saison-
niers de
campagne
(dquivalent en
milliers de
dollars). . . . - 100 270 360 380 390 220 50 30 1 800

N
o

10964



68 United Nations - Treaty Series 1971

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

(1) For contracts estimated to involve an amount in excess of $20,000 equivalent,
other than those referred to under paragraphs (3) and (4) of this Schedule :

(a) Invitations to bid, specifications, conditions of contract, all other tender documents
and the description of the method and places of advertising shall be submitted
to the Association for its review and approval prior to the issuance of invitations
to bid.

(b) After bids have been received and analyzed, the analysis of bids and the proposals
for awards, together with the reasons for such proposals, shall be submitted to the
Association for its review and approval prior to making any award of contract or
issuing any letter of intent.

(c) If the final contract is to differ substantially from the terms and conditions
contained in the respective documents approved by the Association under para-
graphs (a) and (b) above, the text of the proposed changes will be submitted to the
Association for its review and approval prior to the execution of such contract.

(d) As soon as a letter of intent has been issued or a contract has been executed, a
copy thereof will be sent to the Association.
(2) For contracts estimated to involve $20,000 equivalent or less, other than

those referred to under paragraphs (3) and (4) of this Schedule, copies of the invitations
to bid, the tender documents, the bid analysis and evaluation and copy of the signed
contract and such other documents which the Association shall reasonably request
will be sent to the Association promptly after the execution of any such contract and
prior to the submission to the Association of the first application for withdrawal from
the Credit Account in respect of such contract.

(3) It is agreed that contracts for the procurement of goods financed under
Category I, sub-Category (3) of Schedule 1 to this Agreement, involving an aggregate
amount of $560,000 equivalent or less, may be placed without competitive bidding
with the manufacturers who previously supplied such goods, provided:

(a) that the terms and conditions of such contracts are acceptable to the Association;
and

(b) that any material relevant to such contracts which the Association shall request
will be submitted to the Association for review prior to making any award of
contract or issuing any letter of intent.
(4) Water supply, housing and building construction, to be financed under

Category III, sub-Categories (1) and (2) of Schedule I to this Agreement, shall be
procured following local competitive bidding procedures, according to procedures
acceptable to the Association.

(5) With respect to all contracts for fertilizers, for the purpose of evaluating
bids, bid prices shall be determined in accordance with the following rules:

No. 10964



1971 Nations Unies - Recuei des Traitdis 69

ANNEXE 3

PASSATION DE MARCHES

1) En ce qui concerne les contrats repr6sentant un montant sup6rieur A 'qui-
valent de 20 000 dollars, A l'exception des contrats vis6s aux paragraphes 3 et 4 de la
pr6sente annexe, la proc6dure A suivre est la suivante :
a) Avant de faire un appel d'offres, les termes de l'appel d'offres, les sp6cifications,

les termes du contrat et autres documents relatifs A l'adjudication, ainsi qu'une
description des m6thodes de publicit6 envisag6es, seront soumis, pour examen et
approbation, A l'Association.

b) Lorsque les soumissions auront 6t6 recues et d6pouill6es, les r6sultats de l'analyse
et le nom des candidats recommand6s comme adjudicataires, accompagn6s des
raisons qui dictent ce choix, seront communiqu6s ;k l'Association, pour examen
et approbation, avant l'adjudication ou la publication d'une d6claration d'inten-
tion.

c) Si les dispositions d6finitives du contrat different substantiellement des clauses et
conditions indiqu6es dans le document approuv6 par l'Association aux termes des
alin6as a et b ci-dessus, le texte des modifications propos6es sera soumis A l'Asso-
ciation pour examen et approbation avant la conclusion du contrat.

d) Ds qu'une d6claration d'intention aura dt6 publi6e ou que le contrat aura W
conclu, des copies vidim6es de ce document seront envoy6es A l'Association.

2) En ce qui concerne les contrats reprdsentant un montant 6gal ou inf6rieur i
l'quivalent de 20 000 dollars, A l'exception des contrats vis6s aux paragraphes 3 et
4 de la pr6sente annexe, des copies des appels d'offres, des documents relatif A
]'adjudication, du rapport sur le d6pouillement des soumissions et du contrat conclu,
et tout autre document pertinent qu'elle pourrait raisonnablement demander, seront
envoy6s Ak l'Association d~s la conclusion du contrat et avant qu'une premiere de-
mande de pr61 vement sur le sur le compte de Cr6dit soit pr6sent6 au titre des d6penses
pr6vues par le contrat.

3) I1 est convenu que les contrats d'acquisition des biens pr6vus A la rubrique
3 de la cat6gorie I de 'annexe 1 du prdsent Contrat, dont le montant total serait 6gal
ou infdrieur A l'quivalent de 560 000 dollars, pourront 8tre adjug6s sans appel
d'offres aux fabriquants qui ont d6jA fourni des biens de la m~me cat6gorie, sous
rdserve que :
a) Les clauses et conditions de ces contrats aient l'agr~ment de l'Association; et

b) Tout autre document relatif A ces contrats que l'Association pourrait raisonnable-
ment demander lui seront soumis pour examen avant l'adjudication ou la publica-
tion d'une lettre d'intention.

4) L'installation d'un r~seau d'alimentation en eau, la construction de logement
et de bfatiments, dont le financement est prgvu aux rubriques 1 et 2 de la cat6gorie
III de I'annexe 1 du present Contrat, seront confides A des entrepreneurs apr6s un
appel d'offres, et conform~ment A des procedures agrgds par l'Association.

5) En ce qui concerne le d~pouillement des soumissions relatives A la fourniture
d'engrais, le prix des soumissions sera calcul6 de ]a mani~re suivante :

No 10964



70 United Nations - Treaty Series 1971

(a) The term Local Bid means a bid submitted by a manufacturer, established in the
territories of the Borrower, for fertilizers manufactured or processed to a substan-
tial extent (as reasonably determined by the Association) in the territories of the
Borrower; any other bid shall be deemed to be a Foreign Bid.

(b) The bid price under a Local Bid shall be the ex-factory price of the fertilizers.
(c) The bid price under a Foreign Bid shall be the sum of:

(i) an amount representing the c.i.f. landed price of the fertilizers net of any
taxes on their importation; and

(ii) any such taxes, as generally apply to fertilizers if imported into the territories
of the Borrower by non-exempt importers, or 15% of the amount specified
in (i) above, whichever shall be lower.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.1

PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated October 9, 1970, between INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION (hereinafter called the Association) and NATIONAL DEVELOPMENT CREDIT
AGENCY (hereinafter called NDCA) and TANGANYIKA TOBACCO BOARD (hereinafter
called TTB) and TANZANIA TOBACCO PROCESSING COMPANY LIMITED (hereinafter
called TTPC).

WHEREAS by a Development Credit Agreement of even date herewith, between
the United Republic of Tanzania (hereinafter called the Borrower) and the Association,
which agreement, the schedules therein referred to and the General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements 2 of the Association made applicable
thereto are hereinafter called the Development Credit Agreement, the Association
has agreed to assist in the financing of a flue-cured tobacco project of the Borrower
by making available to the Borrower an amount in various currencies equivalent to
nine million dollars ($9,000,000) on the terms and conditions set forth in the Develop-
ment Credit Agreement, but only on condition inter alia that NDCA, TTB and
TTPC agree to undertake certain obligations to the Association as hereinafter in this
Project Agreement set forth; and

1 See p. 38 of this volume.
2 See above.
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a) L'expression ((soumission locale * d~signe une soumission pr~sent~e par un
fabriquant 6tabli dans les territoires de l'Emprunteur, et concernant des engrais
fabriquds ou trait~s (dans une mesure raisonnable que d~terminera l'Association)
dans lesdits territoires; toute autre soumission sera r~putde 8tre une soumission
6trang~re.

b) Le prix d'une soumission locale est le prix sortie d'usine des engrais.
c) Le prix d'une soumission trang~re est ]a somme des 16ments suivants:

i). Prix c.a.f des engrais A quai, net de toute taxe d'importation; et

ii) Le plus faible des deux montants suivants : les taxes d'importation qui
s'appliquent g~n6ralement aux engrais import~s dans les territoires de l'Em-
prunteur par un importateur soumis h ces taxes, ou 15 p. 100 du prix d~fini
au sous-alinda i ci-dessus.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GINtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT

[Non publides avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 703, p. 245.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 9 octobre 1970, entre I'AsSOCIATION INTERNATIONALE DE
DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e , l'Association )>), la NATIONAL DEVELOPMENT
CREDIT AGENCY (ci-apr~s d6nomm6e Ia NDCA ), la TANGANYIKA TOBACCO BOARD
(ci-apr~s d6nomm6e l la TTB )) et la TANZANIA TOBACCO PROCESSING COMPANY LIMITED
(ci-apr~s d6nomm6e ( la TTPC #).

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un Contrat de cr6dit de d6veloppement de m~me
date' entre la R6publique-Unie de Tanzanie (ci-apr~s d6nomm6e l'Emprunteur ,) et
l'Association lequel contrat, ses annexes et les Conditions g6n6rales applicables aux
contrats de cr6dit de d6veloppement 2 de l'Association sont ci-apr~s d6nomm6s le
Contrat de cr6dit de d6veloppement, l'Association a accept6 de participer au finance-
ment d'un projet relatif au tabac trait6 par s6chage entrepris par l'Emprunteur en
mettant A la disposition de ce dernier un montant en diverses monnaies 6quivalent
i neuf millions (9 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le
Contrat de cr6dit de d6veloppement mais seulement i condition, entre autres, que
la NDCA, la TTB et ]a TTPC acceptent de prendre A l'6gard de l'Association certains
engagements d6finis ci-apr~s dans le pr6sent Contrat relatif au Projet; et

1 Voir p. 39 du pr6sent volume.

2 Voir ci-dessus.
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WHEREAS NDCA, TTB and TTPC in consideration of the Association's entering
into the Development Credit Agreement with the Borrower, have agreed to undertake
the obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Development Credit Agreement
shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF NDCA

Section 2.01. NDCA shall carry out Part C of the Project with due diligence
and efficiency and shall at all times conduct its operations and affairs in accordance
with sound administrative, financial, agricultural and economic practices and under
the supervision of experienced and competent management.

Section 2.02. NDCA shall employ a Financial Analyst and a Chief Accountant
whose experience and qualifications respectively for such positions and terms of
reference shall be satisfactory to the Borrower, the Association and NDCA.

Section 2.03. (a) Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, NDCA shall make the following loans according to the operating policies and
procedures of NDCA set forth in Schedule 1 to this Agreement:
(i) it shall make available the funds, required for financing seasonal on-farm inputs

needed for carrying out, and continuing the planting program established under,
Part A (5) of the Project, to cooperative societies for on-lending to Village
farmers as seasonal loans;

(ii) it shall make available the funds, required for carrying out Part A (4), and for
financing the equipment needed for carrying out Part A (5), of the Project, to
cooperative societies for on-lending to Village farmers as medium-term loans; and

(iii) it shall make available the funds required for carrying out Parts B (1) and B (2)
of the Project to TTB or TTPC, as appropriate, as long-term loans.

(b) NDCA shall establish a Revolving Fund to be used exclusively to make the
seasonal loans referred to in paragraph (a) (i) above. Except as the Association shall
otherwise agree, NDCA shall deposit in such Revolving Fund the amounts received
from the cooperative societies as repayment of principal on such seasonal loans.

(c) In granting the loans specified in paragraph (a) of this Section, NDCA shall
obtain rights adequate to protect its interests and the interests of the Borrower and
the Association.
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CONSIDRANT que, du fait que l'Association a conclu le Contrat de cr6dit de
d6veloppement avec l'Emprunteur, la NDCA, la TTB et la TTPC ont consenti A
prendre les engagements d6finis ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les diverses expressions
d6finies dans le Contrat de cr6dit de d6veloppement conservent le meme sens dans le
pr6sent Contrat relatif au Projet.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA NDCA

Paragraphe 2.01. La NDCA ex~cutera la partie C du Projet avec la diligence
et l'efficacit6 voulues, et g~rera en tout temps ses operations et ses affaires en se
conformant aux pratiques d'une saine gestion administrative, financi~re, agricole et
6conomique, sous la direction d'un personnel exp~riment6 et competent.

Paragraphe 2.02. La NDCA fera appel aux services d'un analyste financier et
d'un chef comptable dont l'exp~rience et les comptences, compte tenu des exigences
de leurs postes et de leurs responsabilit~s satisferont l'Emprunteur, l'Association et
la NDCA.

Paragraphe 2.03. a) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation, la NDCA consentira les pr~ts suivants conform~ment aux principes et aux
procedures de la NDCA d~finies l'annexe 1 au present Contrat.

i) La NDCA mettra A la disposition des Cooperatives, qui les distribueront aux
exploitants des Villages sous forme de pr~ts saisonniers, les fonds n~cessaires au
financement des apports agricoles saisonniers indispensables A la r~alisation et A
la poursuite du programme de plantation pr~vu A la partie A,5, du Projet;

ii) La NDCA mettra A la disposition des Cooperatives, qui les distribueront aux
exploitants des Villages sous forme de prets A moyen terme, les fonds n~cessaires
A l'ex~cution de la partie A,4, du Projet et au financement du materiel indispensable
i l'ex~cution de la partie A,5, du Projet;

iii) La NDCA mettra OL la disposition de la TTB ou de la TTPC, selon que de besoin
et sous forme de pr~ts A long terme, les fonds n~cessaires A l'ex~cution des parties
B,1, et B,2, du Projet.
b) La NDCA 6tablira un fonds renouvelable qui servira exclusivement A financer

les pr~ts saisonniers visds au sous-alin~a i ci-dessus. A moins que l'Association n'accepte
qu'il en soit autrement, la NDCA d~posera au compte de ce fonds de roulement les
montants regus des Cooperatives en remboursement du principal des prts saisonniers.

c) Lorsqu'elle accordera les prts mentionn6s a l'alin~a a du present paragraphe,
]a NDCA prendra toutes garanties lui permettant de prot~ger ses int~r~ts et les
int~rts de 'Emprunteur et de l'Association.
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Section 2.04. NDCA shall duly perform all its obligations under the Subsidiary
Loan Agreement. Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree,
NDCA shall not take any action or concur in any action which would have the effect
of amending, abrogating, assigning or waiving any provision of that Agreement.

Section 2.05. NDCA shall exercise its rights under the respective agreements
providing for the loans specified in Section 2.03 of this Agreement in such manner
as to protect the interests of NDCA, the Borrower and the Association, and, except
as the Borrower and the Association shall otherwise agree, NDCA shall not take or
concur in any action which would have the effect of amending, abrogating, assigning
or waiving any provision of said agreements.

Article III

PARTICULAR COVENANTS OF TTB AND TTPC

Section 3.01. TTB and TTPC shall carry out Part B of the Project with due
diligence and efficiency and shall at all times conduct their operations and affairs in
accordance with sound administrative, financial, agricultural, engineering and
economic practices and under the supervision of experienced and competent manage-
ment.

Section 3.02. TTB shall employ (i) a Chief Marketing Officer whose experience
and qualifications for such position shall be satisfactory to the Borrower, the Associa-
tion and TTB; and (ii) a Chief Executive Officer and a Chief Accountant after con-
sulting with the Association sufficiently in advance of their appointment for the
Association to have adequate opportunity to comment on their suitability for such
positions.

Section 3.03. Except as the Association shall otherwise agree, TTB shall:

(a) continue its present tobacco marketing arrangements until agreement shall have
been reached on the implementation of the findings and recommendations of the
Marketing and Processing Study in accordance with the provisions of Section
4.07 (b) of the Development Credit Agreement;

(b) continue after introduction of any auction arrangements to purchase flue-cured
tobacco leaf for sale on its own account over the auction floor from all cooperative
societies which shall not yet be capable of selling their crops on their own account,
as determined by the Borrower; and

(c) make arrangements satisfactory to the Association and the Borrower:
(i) to manage the auction floor to be established under Part B of the Project; and

(ii) to grade flue-cured tobacco leaf at the Cooperative Societies' level for presenta-
tion on such auction floor, and to train such staff of the Borrower's Ministry
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Paragraphe 2.04. La NDCA ex~cutera dfiment toutes les obligations auxquelles
elle a souscrit dans le Contrat d'emprunt subsidiaire. Sauf convention contraire entre
'Emprunteur et l'Association, la NDCA ne prendra ni n'approuvera aucune mesure

qui aurait pour effet de modifier ou de r~silier l'une quelconque des dispositions du
Contrat d'emprunt subsidiaire ou de lui faire ceder le b~n~fice de l'une quelconque
desdites dispositions, ou d'y renoncer.

Paragraphe 2.05. La NDCA exercera les droits d~coulant des diff~rentes
conventions relatives aux emprunts vis~s au paragraphe 2.03 du present Contrat, de
mani~re A prot~ger ses intdr~ts, ceux de I'Emprunteur et de l'Association et, sauf
convention contraire entre I'Emprunteur et l'Association, elle ne prendra ni n'approu-
vera aucune mesure qui aurait pour effet de modifier ou de r~silier l'une quelconque
des dispositions de ces conventions ou de lui faire ceder le b~ndfice de l'une quelconque
de ces dispositions, ou d'y renoncer.

Article III

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA TTB ET DE LA TTPC

Paragraphe 3.01. La TTB et la TTPC ex~cuteront la partie B du Projet avec la
diligence et l'efficacit6 voulues et g~reront en tout temps leurs operations et leurs
affaires en se conformant aux pratiques d'une saine gestion administrative, financi~re,
agricole, technique et 6conomique, sous la direction d'un personnel exp~rimentd et
competent.

Paragraphe 3.02. La TTB fera appel aux services i) d'un Chef des services de
commercialisation dont 'exp6rience et les comp~tences en ]a mati~re satisferont
l'Emprunteur, l'Association et la TTB; ii) d'un Directeur g~ndral et d'un Chef
comptable, apr~s avoir consult6 l'Association assez A l'avance pour donner Ai cette
derni~re le loisir de pr6senter ses observations sur les candidatures.

Paragraphe 3.03. A moins que l'Association n'accepte qu'iI en soit autrement,
la TTB:
a) Poursuivra l'application des dispositions actuellement en vigueur en mati~re de

commercialisation du tabac jusqu'au moment o4i un accord aura W conclu sur la
suite A donner aux r~sultats et aux recommandations de l'tude de commercialisa-
tion et de traitement vis~e au paragraphe 4.07, b, du Contrat de credit de d~veloppe-
ment;

b) Elle continuera, lors m~me que des dispositions auront W prises pour la vente aux
ench~res des produits, A acheter aux ench~res, pour les revendre A son propre
compte, les feuilles de tabac traitfes par s~chage mises en vente par des Cooperatives
qui, de l'avis de l'Emprunteur, ne seraient pas encore en mesure de procdder elles-
m~mes A la vente; et

c) Elle prendra des dispositions qui satisferont l'Association et l'Emprunteur:
i) pour g~rer la halle publique que prdvoit la Partie B du Projet; et

ii) pour trier, au niveau des Cooperatives, les feuilles de tabac trait~es qui seront
mises en vente dans la halle publique en question, et pour former le personnel
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of Agriculture, Food and Cooperatives, TTB or the Cooperative Societies,
as may be required for taking over these functions.

Section 3.04. (a) TTPC shall employ at all times (i) a Factory Manager whose
experience and qualifications for such position shall be satisfactory to the Borrower,
the Association and TTPC; and (ii) a Managing Director after consulting with the
Association sufficiently in advance of his appointment for the Association to have
adequate opportunity to comment on his suitability for such position.

(b) Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree, TTPC
shall employ visiting agents acceptable to the Borrower, the Association and TTPC
upon terms and conditions acceptable to the Borrower, the Association and TTPC.

Section 3.05. TTB and TTPC shall duly perform all their obligations under
their respective agreements with NDCA providing for the loans referred to in Section
2.03 (a) (iii) of this Agreement. Except as the Borrower, the Association and NDCA
shall otherwise agree, TTB and TTPC shall not take any action or concur in any
action which would have the effect of amending, abrogating, assigning or waiving
any provision of said agreements.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS OF NDCA, TTB AND TTPC

Section 4.01. (a) NDCA, TTB and TTPC shall cause all goods and services
financed out of the proceeds of the Credit to be used exclusively in the territories of
the Borrower in carrying out the Project.

(b) The goods and services to be financed out of the proceeds of the Credit
shall be procured in accordance with the provisions of Section 3.02 of the Development
Credit Agreement and any agreements supplemental thereto.

Section 4.02. Except as the Association shall otherwise agree, NDCA, TTB and
TTPC shall each insure or cause to be insured the imported goods to be financed out
of the proceeds of the Subsidiary Loan against marine, transit and other hazards
incident to the acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or
installation, any indemnity under such insurance to be payable in a currency freely
usable to replace or repair such goods.

Section 4.03. NDCA, TTB and TTPC shall: (i) maintain records adequate to
identify the goods and services financed out of the proceeds of the Subsidiary Loan,
to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices all
financial transactions between any of the Borrower, NDCA, TTB and TTPC in
respect of the Project and the operations and financial conditions of NDCA, TTB and
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du Minist~re de l'agriculture, de l'alimentation et des coop6ratives de l'Em-
prunteur, de la TTB et des Coop6ratives qui sera n6cessaire pour exercer ces
fonctions.

Paragraphe 3.04. a) La TTPC emploiera en permanence i) un Directeur de
fabrication dont l'exp6rience et les comp6tences en la mati~re satisferont l'Emprunteur,
l'Association et la TTPC, et ii) un Directeur g6n6ral, apr~s avoir consult6 l'Association
assez A l'avance pour qu'elle ait le loisir de pr6senter ses observations sur le candidat
envisag6.

b) A moins que 'Emprunteur et l'Association n'acceptent qu'il en soit autre-
ment, la TTPC emploiera des inspecteurs qui satisferont l'Emprunteur, l'Association
et la TTPC, A des clauses et conditions satisfaisant l'Emprunteur, l'Association et la
TTPC;

Paragraphe 3.05. La TTB et la TTPC ex6cuteront dfiment toutes les obligations
auxquelles elles ont respectivement souscrites dans les accords qu'elles ont respective-
ment conclus avec la NDCA et qui pr6voient la lib6ration de fonds destin6s aux
emprunts vis6s au sous-alin6a iii de l'alin6a a du paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat.
Sauf convention contraire entre l'Emprunteur, r'Association et la NDCA, la TTB et
la TTPC ne prendront ni n'approuveront aucune mesure qui aurait pour effet de
modifier ou de r6silier l'une quelconque des dispositions des accords en ques-
tion ou de leur faire c6der le b6n6fice de l'une quelconque desdites dispositions ou
d'y renoncer.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA NDCA, DE LA TTB ET DE LA TTPC

Paragraphe 4.01. a) La NDCA, la TTB et la TTPC veilleront A ce que toutes
les marchandises achet6es au moyen des fonds provenant du Cr6dit soient utilis6s
exclusivement pour l'ex6cution du Projet dans les territoires de l'Emprunteur.

b) Les biens et services dont l'achat est financ6 au moyen des fonds provenant
du Cr6dit seront acquis conform6ment aux dispositions du paragraphe 3.02 du
Contrat de cr6dit de d6veloppement et de toute convention annexe de ce contrat.

Paragraphe 4.02. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
la NDCA, la TTB et la TTPC assureront ou feront assurer chacune des marchandises
importdes qu'elles ach~teront A l'aide des fonds provenant de 'emprunt subsidiaire
contre les risques de mer, de transit et autres, inh6rents A 'achat, au transport et A la
iivraison desdites marchandises sur le lieu de leur utilisation ou de leur installation;
les indemnit6s stipul6es dans les polices devront 8tre payables dans une monnaie que
I'Association puisse utiliser librement pour remplacer ou r6parer lesdites marchan-
dises.

Paragraphe 4.03. La NDCA, la TTB et la TTPC : i) tiendront des livres
permettant d'identifier les marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant de
I'Emprunt subsidiaire, de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre
la marche des travaux d'ex~cution et d'obtenir, grace A de bonnes m6thodes comp-
tables r6guli&rement appliqu6es, un tableau exact de toutes les op6rations financi~res
effectu6es entre l'Emprunteur, la NDCA, la TTB et la TTPC aux fins de l'ex6cution
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TTPC; and (ii) enable accredited representatives of the Association to inspect the
goods financed out of the proceeds of the Subsidiary Loan and any relevant records
and documents.

Section 4.04. NDCA, TTB and TTPC shall: (a) have their accounts and
financial statements (balance sheets, statements of income and expenses and related
statements) for each fiscal year audited by independent auditors acceptable to the
Association, in accordance with sound auditing principles consistently applied; (b)
furnish to the Association, as soon as available but, in any case, not later than six
months in the case of NDCA, and four months in the case of TTB and TTPC, after
the close of each fiscal year of NDCA, TTB, or TTPC, respectively, certified copies
of their audited financial statements for such year and an audit report by the said
auditors of such scope and in such detail as the Association shall have reasonably
requested; and (c) furnish to the Association such other information concerning the
accounts and financial statements of NDCA, TTB and TTPC and the audit thereof
as the Association shall from time to time reasonably request.

Section 4.05. NDCA, TTB, TTPC and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other parties all such information as such other parties shall
reasonably request.

Section 4.06. NDCA, TTB, TTPC and the Association shall from time to time
exchange views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Credit. NDCA, TTB and TTPC shall promptly inform the Association
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Credit, or the performance by NDCA, TTB and TTPC
of their respective obligations under this Project Agreement, or, where appropriate,
the carrying out of the provisions of the Development Credit Agreement.

Article V

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 5.01. This Project Agreement shall enter into force and effect on the
Effective Date. If the Development Credit Agreement shall terminate pursuant to
Section 10.04 of the General Conditions, the Association shall promptly notify
NDCA, TTB and TTPC of this event and, upon the giving of such notice, this Project
Agreement and all obligations of the parties hereunder shall forthwith terminate.

Section 5.02. The Project Agreement and all obligations of the Association and
of NDCA, TTB and TTPC thereunder shall terminate on the earlier of the following
two dates:
(a) the date on which the Development Credit Agreement shall terminate in accord-

ance with its terms; or
(b) the later of (i) the date on which the entire principal amount of the portion of the

proceeds of the Subsidiary Loan, which shall have been made available to NDCA
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du Projet, ainsi que des opdrations et de la situation financi~re de la NDCA, de la
TTB et de la TTPC; ii) permettront aux repr6sentants accr6dit6s de l'Association
d'inspecter les marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
subsidiaire et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant.

Paragraphe 4.04. La NDCA, la TTB et la TTPC : a) feront v6rifier chaque
ann6e leurs comptes et dtats financiers (bilans, 6tats des recettes et des d6penses, et
tableaux connexes) par des v6rificateurs ind6pendants agr66s par l'Association,
conform6ment aux r~gles de l'art r6guli~rement appliqu6es; b) fourniront A l'Associa-
tion, d~s qu'il sera possible de le faire mais, dans le cas de la NDCA, au plus tard six
mois apr~s la cl6ture de son exercice financier et, dans le cas de la TTB et TTPC au
plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de leur exercice financier, des copies vidim6es
de leurs 6tats financiers v6rifi6s respectifs, ainsi qu'une copie du rapport des v~rifica-
teurs sur les op6rations de v6rification, dont la port6e et le d6tail r6pondront aux
demandes raisonnables de l'Association; c) fourniront A 'Association tout autre
renseignement concernant les comptes et les 6tats financiers de la NDCA, de la TTB
et de la TTPC et les rapports de v6rification pertinents que r'Association pourrait
raisonnablement demander de temps A autre.

Paragraphe 4.05. La NDCA, la TTB, la TTPC et l'Association coop~reront
pleinement A la r6alisation des fins du Crddit. A cet effet, chacune d'elles fournira aux
autres tous les renseignements qu'elles pourraient raisonnablement lui demander.

Paragraphe 4.06. La NDCA, la TTB, la TTPC et l'Association conf6reront de
temps i autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives
aux fins du Cr6dit. La NDCA, la TTB et la TTPC informeront sans retard l'Associa-
tion de toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins du
Cr6dit ou l'ex6cution, par la NDCA, la TTB ou la TTPC, des obligations qu'elles
ont respectivement souscrites aux termes du pr6sent Contrat relatif au Projet, ou, le
cas 6ch6ant, l'application des dispositions du Contrat de crddit de d6veloppement.

Article V

ENTRtE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 5.01. Le pr6sent Contrat relatif au Projet entrera en vigueur et
prendra effet i la date de mise en vigueur. Si le Contrat de cr6dit de d6veloppement
est r6sili6 conform6ment au paragraphe 10.04 des Conditions g6n6rales, l'Association
en informera immddiatement la NDCA, la TTB et la TTPC et le pr6sent Contrat
relatif au Projet et toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties prendront
fin ds notification de cette rdsiliation.

Paragraphe 5.02. Le Contrat relatif au Projet et toutes les obligations qui en
d6coulent pour ]'Association, la NDCA, la TTB et la TTPC prendront fin A la
premiere des deux dates suivantes :
a) Date d'expiration du Contrat de cr6dit de d6veloppement pr6vue dans ledit contrat;

ou
b) La plus lointaine des deux dates suivantes : 1) la date A laquelle le principal de la

partie des fonds provenant de l'Emprunt subsidiaire qui aura 6t6 mise i la disposition
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according to sub-paragraphs (ii) and (iii) of Section 4.05 (a) of the Development
Credit Agreement, shall have been repaid by NDCA to the Borrower in accord-
ance with the Subsidiary Loan Agreement and (ii) a date twenty years after the
date of the Project Agreement.

Article VI

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 6.01. No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power
or remedy accruing to any party under this Project Agreement upon any default
shall impair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof
or an acquiescence in such default; nor shall the action of such party in respect of
any default or any acquiescence in any default, affect or impair any right, power or
remedy of such party in respect of any other or subsequent default.

Section 6.02. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated
by this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed
to have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail,
telegram or cablegram to the party to which it is required or permitted to be given or
made at its address hereinafter specified, or at such other address as such party shall
have designated by notice to the party giving such notice or making such request.
The addresses so specified are:

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cables:

Indevas
Washington, D.C.

For NDCA:
National Development Credit Agency
Post Office Box 268
Dar es Salaam
United Republic of Tanzania
Alternative address for cables:

Agcredit
Dar es Salaam

For TTB :
Tanganyika Tobacco Board
Post Office Box 832
Dar es Salaam
United Republic of Tanzania
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de ]a NDCA conform~ment aux dispositions des alin~as ii et iii du paragraphe
4.05,a, du Contrat de credit de d~veloppement, aura 6t6 enti~rement rembours6
par la NDCA A l'Emprunteur, conformfment au Contrat d'emprunt subsidiaire;
ii) le vingti~me anniversaire de la mise en vigueur du Contrat relatif au Projet.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. Aucun retard dans l'exercice ou le d6faut d'exercice d'un droit,
d'un pouvoir ou d'un recours qui revient A l'une ou l'autre partie au titre du pr6sent
Contrat relatif au Projet en cas de manquement n'alt~rera ce droit, ce pouvoir ou ce
recours quel qu'il soit, ni ne sera interpr~t6 comme une renonciation A ce droit, ce
pouvoir ou ce recours ou comme un assentiment A ce manquement; 'action d'une
partie relative A un manquement, ou un consentement A un d6faut, n'affectera ni
n'alt6rera le droit, le pouvoir ou le recours que cette partie peut exercer relativement
A tout autre d~faut ult~rieur.

Paragraphe 6.02. Toute notification ou demande qui doit ou peut etre faite aux
termes du present Contrat relatif au Projet ainsi que toute convention entre les
parties pr~vues par les dispositions dudit Contrat se feront par 6crit. Cette notification
ou demande sera r~put~e avoir &6 rdguli~roment faite lorsqu'elle aura dt& transmise
par lettre missive, par tdlgramme, par cAble ou par radiogramme A la partie a
laquelle elle doit ou peut 8tre envoy~e, soit A I'adresse indiqu6e ci-apr~s, soit A toute
autre adresse que la partie en question aura communiqu~e par dcrit A la partie qui
est l'auteur de la notification ou de la demande. Les adresses indiqu~es par les parties
sont les suivantes :
Pour 'Association

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)
Adresse t616graphique:

Indevas
Washington D.C.

Pour la NDCA :
National Development Credit Agency
Post Office Box 268
Dar es-Salam
(R~publique-Unie de Tanzanie)
Adresse tlgraphique:

Agcredit
Dar es-Salam

Pour ]a TTB :
Tanganyika Tobacco Board
Post Office Box 832
Dar es-Salam
(R~publique-Unie de Tanzanie)
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Alternative address for cables:
Tobacco
Dar es Salaam

For TTPC:
Tanzania Tobacco Processing Company Limited
Post Office Box 227
Morogoro
United Republic of Tanzania

Alternative address for cables:
Tumbako
Morogoro

Section 6.03. NDCA, TTB and TTPC shall furnish to the Association sufficient
evidence of the authority of the persons who will, on behalf of NDCA, TTB and
TTPC respectively, take any action or execute any documents required or permitted
to be taken or executed by NDCA, TTB and TTPC pursuant to any of the provisions
of this Project Agreement and the authenticated specimen signature of each such
person.

Section 6.04. This Project Agreement may be executed in several counterparts,
each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Project Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

International Development Association:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

National Development Credit Agency:
By G. M. RUTABANZIBWA

Authorized Representative

Tanganyika Tobacco Board:
By G. M. RUTABANZIBWA

Authorized Representative

Tanzania Tobacco Processing Company Limited:
By G. M. RUTABANZIBWA

Authorized Representative
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Adresse t(ldgraphique
Tobacco
Dar es-Salam

Pour la TTPC :
Tanzania Tobacco Processing Company Limited
Post Office Box 227
Morogoro
(Rpublique-Unie de Tanzanie)

Adresse t6lgraphique
Tumbako
Morogoro

Paragraphe 6.03. La NDCA, ]a TTB et la TTPC fourniront A l'Association une
preuve suffisante de la qualit6 de la personne ou des personnes qui, au nom de la
NDCA, de ia TTB et de la TTPC respectivement, prendront les mesures ou signeront
les documents que Ia NDCA, la TTB et la TTPC doivent ou peuvent prendre ou
signer aux termes de l'une quelconque des dispositions du present Contrat relatif
au Projet; ]a NDCA, la TTB et la TTPC fourniront 6galement un specimen certifi6
conforme de la signature de chacune desdites personnes.

Paragraphe 6.04. Le pr6sent Contrat relatif au Projet pourra etre sign6 en"
plusieurs exemplaires; chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous
ensemble un seul document.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce doiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat relatif au Projet en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Association internationale de d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

Pour la National Development Credit Agency:
Le Repr6sentant autoris6,

G. M. RUTABANZIBWA

Pour la Tanganyika Tobacco Board:
Le Repr6sentant autoris6,

G. M. RUTABANZIBWA

Pour la Tanzania Tobacco Processing Company Limited
Le Repr6sentant autoris6,

G. M. RUTABANZIBWA
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SCHEDULE 1

OPERATING POLICIES AND PROCEDURES OF NDCA

In making the loans referred to in Sections 2.03 (a) of this Agreement, NDCA
shall follow the policies and procedures outlined below, as such policies and pro-
cedures shall be amended from time to time by NDCA with the approval of the
Borrower and the Association.

Eligibility

1. All Cooperative Societies, and such other cooperative societies as may have
been joined by any farmers in any of the Villages with the agreement of the Association
in accordance with Section 4.03 (d) of the Development Credit Agreement, shall be
eligible for seasonal and medium-term NDCA loans. TTB and TTPC shall be eligible
for long-term NDCA loans.

NDCA Loans

2. NDCA shall make seasonal loans to each eligible cooperative society of up
to 450 Tanzania Shillings for each acre of flue-cured tobacco expected to be planted
in any of the Villages by farmer members of such cooperative society in any year, to
cover the costs of seasonal on-farm inputs, including replacements for barn flue pipes
and fertilizer for maize production.

3. NDCA shall make medium-term loans to each eligible cooperative society
of up to 1,300 Tanzania Shillings for each farmer member settled under the Project,
to cover the costs of constructing three curing barns and one grading shed and of
purchasing equipment, such as a watering can, a soil injector gun and a barn thermo-
meter, needed for the efficient cultivation and curing of flue-cured tobacco.

4. NDCA shall make long-term loans to TTB or TTPC, as appropriate, to
finance the Marketing and Processing Study and the construction or extension of
auction floor, storage and processing facilities included in the Project.

Term of NDCA Loans
5. Seasonal loans fall due not later than September 30 in the year in which the

crop for which these loans shall have been made shall be harvested.

6. Medium-term loans shall be repayable in four annual installments to fall due
not later than September 30 in the year in which the first crop, after disbursement
of these loans shall have begun, shall be harvested, and thereafter not later than
September 30 in each of the three subsequent years.

7. Long-term loans shall have a term not exceeding twelve years, with a grace
period not exceeding two years.
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ANNEXE 1

PRINCIPES ET PROCtDURES DES OPERATIONS DE LA NDCA

Quand elle consentira les pr~ts pr6vus au paragraphe 2.03, a, du pr6sent Contrat,
]a NDCA se conformera aux principes et proc6dures indiqu6es ci-dessous, tels qu'ils
pourront etre modifi6s de temps A autre par la NDCA, avec l'approbation de
'Emprunteur et de 'Association.

Conditions d'attributions des prets
1. Toutes les Coop6ratives, ainsi que toute autre coop6rative dont les exploitants

agricoles de l'un quelconque des Villages auront pu devenir membres avec I'approba-
tion de l'Association et en conformit6 avec les dispositions du paragraphe 4.03,d, du
Contrat de cr6dit de d6veloppement, peuvent pr6tendre A des pr8ts saisonniers et A
moyen terme de ]a NDCA. La TTB et la TTPC peuvent pr6tendre A des pr8ts. A long
terme de ]a NDCA.

Pr~ts de la NDCA
2. La NDCA pourra consentir A toute Coop6rative remplissant les conditions

requises des prets saisonniers d'un montant maximum de 450 shillings tanzaniens par
acre (0,40 hectare) que l'on envisage de faire planter de tabac destin6 au traitement
par s6chage au cours de l'une quelconque des ann6es et dans l'un quelconque des
Villages par des exploitants membres des Coopdratives susmentionn6es, ces prets
serviront A couvrir le coit des apports agricoles saisonniers, y compris celui du
remplacement de la tuyauterie des hangars et des engrais pour le mais.

3. La NDCA pourra consentir i chacune des Coop6ratives remplissant les
conditions requises des prts A moyen terme d'un montant maximum de 1.300
shillings tanzaniens par membre install6 dans les Villages au titre du Projet; ces
prets serviront a couvrir les cofits de construction de trois hangars A s6chage et d'un
magasin de triage, ainsi que l'achat du materiel, installation d'arrosage, plantoir et
thermomtre d'ambiance, par exemple n~cessaire A la culture et au s~chage efficaces
du tabac trait6.

4. La NDCA pourra consentir A la TTB ou la TTPC, selon les besoins, des
prts A long terme pour financer l'6tude de commercialisation et de traitement, ainsi
que la construction ou l'agrandissement de la halle publique, des magasins et des
installations de traitement prdvues dans le Projet.

Amortissement des prets de la NDCA

5. Les pr~ts saisonniers sont remboursables au plus tard le 30 septembre de
l'ann6e oii l'on aura rgcolt le tabac pour lequel le prt a W consenti.

6. Les prts A long terme sont remboursables en quatre versements annuels
exigibles au plus tard le 30 septembre de l'ann~e de la r~colte qui suit le d~caissement
effectif du montant du pret et, tous les ans par la suite, le 30 septembre au plus tard.

7. Les pr~ts A long terme auront une 6ch~ance maximum de 12 ans, la p~riode
de franchise ne d~passant pas deux ans.
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Interest

8. The loans shall bear interest at a rate of 81% per annum on the outstanding
balance, or such other rate as the Borrower, NDCA and the Association shall have
otherwise agreed.

Disbursement

9. NDCA shall generally disburse its loans to cooperative societies, TTB and
TTPC in kind, including goods and services financed by direct payments by NDCA
to contractors under contracts entered into by cooperative societies, TTB or TTPC,
respectively. Whenever it shall be necessary for NDCA to disburse a portion of any
of its loans to any cooperative society in cash, NDCA shall ensure that this cash is
exclusively used by that cooperative society for the procurement of goods or services
for farmer members, particularly that that cooperative society does not use it for
making cash loans to farmer members.

On-Lending by Cooperative Societies

10. NDCA shall ensure, by provisions in its loan agreements with the coopera-
tive societies or otherwise, that the cooperative societies on-lend the proceeds of the
seasonal and medium-term loans to farmer members on terms and conditions and
following procedures acceptable to NDCA.

Other Terms and Conditions of NDCA Loans to Cooperative Societies

11. Each loan agreement shall include provisions for the following:
(a) that the cooperative society shall allow representatives of the Borrower, NDCA,

TTB and the Association to visit the cooperative society, including all land
cultivated by its members;

(b) that the cooperative society shall maintain separate and identifiable accounts
pertaining to the Project and will furnish the NDCA and the Association such
information regarding those accounts and the overall accounts of the cooperative
society as either NDCA or the Association shall reasonably request;

(c) that the cooperative society shall not make loans to any farmer member to enable
him to grow more than two acres of flue-cured tobacco in any year unless that
farmer is permitted to grow such larger acreage in accordance with the provisions
of Section 4.03 (a) of the Development Credit Agreement;

(d) that the cooperative society shall deduct the debt service obligations of any of its
members before it makes any cash payments to such members;

(e) that the cooperative society shall not purchase any tractor or other vehicles or
any baling sheds, except as provided for in Section 4.04 (b) of the Development
Credit Agreement;

(f) that the cooperative society shall accept the assistance of the Cooperative
Inspector referred to in Section 4.02 (c) (ii) of the Development Credit Agreement,
in managing its affairs for a period of not less than five years after its establishment;
and

(g) that the cooperative society shall accept such other terms and conditions which
No. 10964



1971 Nations Unies - Recueil des Traitis 87

Intirets

8. Les pr~ts porteront int6ret au taux de 8,5 p. 100 l'an sur le solde de, ou A
tout autre taux que l'Emprunteur, la NDCA et l'Association pourraient avoir
convenu.

Dkcaissement
9. En r~gle g6n6rale, la NDCA versera en nature le montant des prets aux

Cooperatives, A la TTB et A la TTPC et notamment en biens et services pay6s directe-
ment par la NDCA aux fournisseurs ou contractants des Coop6ratives, de la TTB ou
de la TTPC. S'il advient que la NDCA doit verser en esp~ces une partie de l'un
quelconque de ces prets A 'une quelconque des Coop6ratives elle veillera A ce que
les montants en question soient exclusivement utilis6s par la Coop6rative A l'achat de
biens et services destin6s aux exploitants membres, et fera notamment en sorte que
la Coop6rative ne le dispense pas A ses membre sous forme de pr&s en esp~ces.

Prets secondaires consentis par les Cooperatives
10. La NDCA veillera, par l'inclusion de dispositions appropri6es dans les

contrats de pret conclus avec les Coop6ratives ou par tout autre moyen, A ce que les
Coop6ratives reprtent aux exploitants membres les fonds provenant des prets
saisonniers et des pr~ts A moyen terme, A des clauses et conditions et selon des pro-
c6dures agrdds par la NDCA.

Autres clauses et conditions des pr~ts consentis par la NDCA aux Cooperatives

11. Tous les contrats de pr&t prdvoiront ce qui suit :
a) La Coop6rative autorisera les repr6sentants de l'Emprunteur, de la NDCA, de la

TTB et de l'Association A visiter la coop6rative et, notamment, A se rendre sur les
terres cultiv6es par ses membres;

b) La Coop6rative fera tenir les comptes relatifs au Projet dans des livres distincts
et identifiables et fournira A la NDCA et A I'Association tous les renseignements
concernant ces comptes ou sa situation g6ndrale que la NDCA ou l'Association
pourraient raisonnablement demander;

c) La Coop6rative ne consentira A aucun de ses membres de pr& qui permettrait A cet
exploitant de cultiver annuellement plus de deux acres (0,80 hectare) de tabac
A traiter par s6chage, A moins que l'intfress6 n'y soit autoris6 conform6ment aux
dispositions du paragraphe 4.03, a, du Contrat de cr6dit de d6veloppement;

d) La Coop6rative d6duira de tout montant qu'elle aurait A verser A ses membres
le montant des obligations qui leur incombent au titre du service de leur dette
personnelle;

e) La Coop6rative n'ach~tera aucun tracteur, aucun v6hicule ou aucun hangar A mise
en balles qui ne soit pr6vu au paragraphe 4.04, b, du Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment;

f) La Coop6rative acceptera d'&re aid6e dans la gestion de ses affaires par l'inspecteur
mentionn6 A l'alin6a ii du paragraphe 4.02, c, du Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment pendant cinq ann6es au moins apr~s sa cr6ation; et

g) La Coop6rative acceptera toute autre clause et condition que la NDCA
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NDCA considers reasonable, including conditions resulting from recommenda-
tions in the reports referred to in paragraphs 14 (c) and 14 (d) below.

Supervision
12. NDCA shall ensure that amounts drawn on loans are applied exclusively to

the purposes for which they were lent and its staff shall regularly visit cooperative
societies, TTB and TTPC facilities to ensure that the cooperative societies, TTB and
TTPC are complying with the terms of their respective loan agreements.

Loan Recoveries from Cooperative Societies and Farmers
13. NDCA shall make arrangements with TTB for deducting debt service

obligations of the cooperative societies from the proceeds of their sales of flue-cured
tobacco to TTB, or directly across any auction floor. Such deductions shall amount
to 75%o of the value of any payments that would otherwise have been made to any
of these cooperative societies until its debt service obligations have been fully met for
that season.

Appraisal of Loan Applications by NDCA
14. In appraising a loan application from any eligible cooperative society,

NDCA shall ensure inter alia that:
(a) a suitable Maximum of Liability Certificate shall have been issued by the Registrar

of Cooperatives;
(b) a general meeting of the cooperative society shall have approved the loan applica-

tion;
(c) a confidential report on the loan application shall have been received from the

Tobacco Project Officer; and
(d) the accounts and financial operations of the cooperative society shall have been

examined by the Financial Analyst of NDCA and a report shall have been made
thereon.

15. In appraising a loan application from TTB or TTPC, NDCA shall ensure
inter alia that :
(a) the Board of TTB or TTPC shall have approved the loan application; and

(b) in all cases, the loan application shall be accompanied by cost estimates based on
detailed designs.
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consid~rera comme raisonnable, y compris les conditions que pourraient dicter
les recommandations figurant dans les rapports mentionn~s aux alin~as c et d
du paragraphe 14 ci-dessous.

Contr6le
12. La NDCA veillera A ce que les montants pr6lev~s sur les prets qu'elle

consent soient exclusivement utilis~s aux fins du pr~t et des membres de son personnel
se rendront p~riodiquement aupr~s des Cooperatives et dans les installations de la
TTB et de la TTPC pour vdrifier que les Cooperatives, la TTB et la TTPC se confor-
ment aux conditions stipul~es dans leurs contrats d'emprunt respectifs.

Remboursement des emprunts par les Cooperatives et les exploitants

13. La NDCA prendra avec la TTB les dispositions n~cessaires pour que les
montants dfis par les Cooperatives au titre du service de leur dette, soient d~duits du
produit tird par elles de la vente a la TTB, de tabac trait6 par s~chage, ou soient
d~duites directement au moment de I'adjudication aux ench6res. Les montants
d~duits repr~senteront 75 p. 100 des montants qu'aurait autrement pergus l'une
quelconque des Cooperatives et ce tant que la Cooperative n'aura pas sold6 ses
obligations pour la saison consid~rde au titre du service de sa dette.

Examen des demandes de prits par la NDCA

14. Lorsqu'elle examinera une demande de pr~t pr~sent~e par une Cooperative
remplissant les conditions requises, la NDCA veillera, entre autres, A ce que :
a) Un certificat de solvabilit6 ait W 6mis par le service d'enregistrement des Co-

operatives;
b) Les membres de la Cooperative aient approuv6 la demande au cours d'une

reunion g~n~rale;
c) Un rapport confidentiel sur la demande ait W reru du Directeur du Projet relatif

au tabac;
d) Les comptes et operations financi~res de la Cooperative consid6r~e aient W

examines par l'analyste financier de la NDCA et aient fait l'objet d'un rapport.

15. Lorsqu'elle examinera une demande de pr&t pr~sent~e par la TTB ou la
TTPC, la NDCA veillera, entre autres, A ce que :
a) L'organe directeur de la TTB ou de la TTPC ait approuv6 la demande;
b) La demande d'emprunt soit accompagn~e dans tous les cas, du montant estimatif

des d~penses, tel qu'il ressort d'un projet dftaill6 des d~penses.
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LOAN AGREEMENT1

AGREEMENT, dated October 29, 1970, between SIERRA LEONE (herein-
after called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPM:ENT (hereinafter called the Bank).

WIEES (A) The Borrower has requested the Bank to assist in the financing
of the foreign exchange cost of the Project described in Schedule 2 to the
development credit agreement mentioned hereunder by making the loan as
hereinafter provided;

(B) The Borrower has also requested the Association to provide additional
financial assistance towards the financing of the Project and by an agreement of
even date herewith between the Borrower and the Association (hereinafter
called the Development Credit Agreement 2) the Association is agreeing to
provide such assistance in an aggregate principal amount equivalent to three
million five hundred thousand dollars ($3,500,000);

(C) The Borrower and the Bank intend, to the extent practicable, that the
proceeds of the credit provided for in the Development Credit Agreement be
disbursed on account of expenditures on the Project before disbursements of the
proceeds of the Loan provided for in this Agreement are made;

(D) The Borrower has requested the United Nations Development Pro-
gramme (hereinafter called UNDP) to provide a team of experts to give
technical assistance and to carry out a feasibility study and detailed engineering
for certain parts of the Project and the UNDP has agreed to make an initial
allocation of $300,000 in respect of such request; and

WHEREAs the Bank has agreed, on the basis inter alia of the foregoing,
to make a Loan to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set
forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I
GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the

1 Came into force on 12 February 1971, upon notification by the Bank to the Government of
Sierra Leone.

2 See p. 107 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT, en date du 29 octobre 1970, entre la SIERRA LEONE (ci-apr~s
d~nomm6e l'Emprunteur *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-

TRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e < la Banque *).

CONSIDtRANT A) Que l'Emprunteur a pri6 la Banque de contribuer au
financement du cofit en devises du Projet dcrit A l'annexe 2 du Contrat de
cr6dit de d~veloppement mentionn6 ci-dessous en lui octroyant le prt vis6
ci-apr~s;

B) Que l'Emprunteur a 6galement demand6 A l'Association de lui accorder
un concours supplmentaire en vue du financement dudit Projet et que, par un
contrat de meme date entre 'Emprunteur et l'Association (ci-apr~s d~nom~e
((le Contrat de credit de d6veloppement )>2), cette derni~re accepte d'octroyer un
tel concours jusqu'i concurrence d'un montant total en principal 6quivalent A.
trois millions cinq cent mille (3 500 000) dollars;

C) Que l'Emprunteur et la Banque ont l'intention, dans la mesure du
possible, de faire en sorte que les fonds provenant du Cr6dit pr~vu dans le
Contrat de cr6dit de d~veloppement soient d~bours6s pour couvrir les d~penses
au titre du Projet avant qu'il ne soit proc~d6 au dcaissement de fonds provenant
de l'Emprunt pr~vu dans le present Contrat;

D) Que l'Emprunteur a demand6 au Programme des Nations Unies pour
le d~veloppement (ci-apr~s d6nomm66 le PNUD >) de fournir une 6quipe
d'experts aux fins d'assistance technique qui sera charge d'effectuer une 6tude
de faisabilit6 et des 6tudes techniques d~taill~es pour certaines parties du
Projet, et que le PNUD accepte d'ouvrir un cr6dit initial de 300 000 dollars
comme suite di cette demande;

CONSIDERANT que la Banque a accept6, notamment sur la base de ce qui
prcde, de consentir le pr~t t l'Emprunteur aux clauses et conditions stipules
ci-dessous;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS G NERALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de

1 Entrd en vigueur le 12 f6vrier 1971, d~s notification par la Banque au Gouvernement sierra-
1donien.

2 Voir p. 107 du pr6sent volume.
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Bank, dated January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the following modification thereof
(said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, as so modified, being hereinafter called the General Conditions):

Section 5.01 is deleted.
Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-

wise required, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have
the following meanings :

(a) " Development Credit Agreement" means the agreement of even date
herewith between the Borrower and the Association for the purpose of the
Project, as such agreement may be amended from time to time; and such term
includes the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements
of the Association, dated January 31, 1969, as made applicable to such agree-
ment, all agreements supplemental to the Development Credit Agreement and
all schedules to the Development Credit Agreement;

(b) " SLR " means Sierra Leone Railway, a departmental undertaking of
the Borrower;

(c) " Italconsult" means Italconsult, a consultant to the Borrower;

(d) " Road Traffic Regulations " means the regulations under the Road
Traffic Act, 1964, of the Borrower;

(e) " MOW" means the Ministry of Works of the Borrower, and shall
include any successor thereto;

(f) "MOW Program "means the program for improving the organization,
operations and functions of the MOW set forth in Schedule 7 to the Develop-
ment Credit Agreement; and

(g) " Leone " and the letters " Le " mean the currency of the Borrower.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to three million seven hundred thousand dollars
($3,700,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to the Development

I See p. 104 of this volume.

No. 10965



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 95

garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19691, et leur reconnaissent la meme
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le
pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois de la modification suivante (lesdites
Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la
Banque, ainsi modifi6es, 6tant d6nomm6es ci-apr~s (( les Conditions g6n6rales >):

Le paragraphe 5.01 est supprim6.
Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et

expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le m~me sens dans
le pr6sent Contrat et les termes et expressions suppl6mentaires suivants ont le
sens indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression (,Contrat de cr6dit de d6veloppement * d6signe le contrat
de mme date conclu entre l'Emprunteur et 'Association aux fins du Projet,
tel qu'il pourra etre modifi& de temps h autre, et ladite expression comprend les
Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr&dit de d6veloppement de
l'Association, en date du 31 janvier 1969, qui lui sont rendues applicables, tous
les accords compl6tant ledit Contrat et toutes les annexes y aff6rentes;

b) Le sigle (i SLR Y) d6signe la Sierra Leone Railway, entreprise du minist~re
competent de l'Emprunteur;

c) Le terme (,Italconsult # d6signe l'Italconsult, socit6 de consultants
aupr~s de l'Emprunteur;

d) L'expression ((Code de ]a route ) s'entend des r~glements arr&t6s dans
la loi de 1964 de l'Emprunteur relative A la circulation routi~re.

e) Le sigle ((MTP > d6signe le Minist~re des travaux publics de l'Emprun-
teur et vise 6galement tout organisme qui pourrait lui succ~der;

f) L'expression (Programme du MTP ) d6signe le programme visant h
am6liorer l'organisation, les operations et le fonctionnement du MTP, d6crit A
l'annexe 7du Contrat de cr6dit de d6veloppement;

g) Le terme (, Leone ,) et les lettres (, Le >) d6signent la monnaie de l'Emprun-
teur.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le Contrat d'emprunt, un prt en diverses
monnaies d'un montant 6quivalent A trois millions sept cent mille (3 700 000)
dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de l'Emprunt pourra 8tre pr61ev& sur le
compte de l'Emprunt conform6ment aux dispositions de l'annexe 1 du Contrat

1 Voir p. 105 du present volume.
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Credit Agreement, as such Schedule shall be amended from time to time, for
expenditures made (or, if the Bank shall so agree, to be made) in respect of the
reasonable cost of goods and services required for the Project and to be financed
under the Loan Agreement; provided, however, that, except as the Bank shall
otherwise agree, no withdrawal shall be made on account of expenditures in the
territories of any country which is not a member of the Bank (other than
Switzerland) or for goods produced in, or services supplied from, such territories.

Section 2.03. The Closing Date shall be June 30, 1975 or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and
one-quarter per cent (7 %) per annum on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
April 1 and October 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this
Agreement.

Section 2.08. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in article VIII of the General Conditions.

Section 2.09. The Minister of Finance of the Borrower and such other
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General
Conditions.

Article III

PARTICULAR COVENANTS

Section 3.01. The Borrower accepts all the provisions of articles III, IV
and V of the Development Credit Agreement and of Schedules 1 through 7
thereto, with the same force and effect as if they were fully set forth herein;
provided, however, that : (i) all references to the Association in such articles or
in any of them shall be deemed to be references to the Bank, (ii) all references to
the Credit in such articles or in any of them shall be deemed to be references to
the Loan, and (iii) all references to the Development Credit Agreement in such
articles or in any of them shall be deemed to be references to the Loan Agree-
ment.
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de credit de d~veloppement, ladite annexe pouvant etre modifi6e de temps A
autre, pour couvrir les d~penses effectues ou, si la Banque y consent, pour les
d~penses A effectuer, pour payer le cofit raisonnable des biens et services n~ces-
saires A l'ex6cution du Projet et devant &re financs au titre du Contrat
d'emprunt; toutefois, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
il ne sera procd A aucun tirage pour couvrir des d~penses effectu6es sur les
territoires d'un pays autre que la Suisse qui n'est pas membre de la Banque ou
en r~glement de biens produits ou de services fournis sur ces territoires.

Paragraphe 2.03. La date de clbture sera le 30 juin 1975, ou toute autre
date dont pourront convenir l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts p. 100 (j p. 100) sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas W pr~lev6e.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de
sept un quart p. 100 (71 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura
W pr~lev~e et n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges sont payables semestrielle-
ment les ier avril et Ier octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 du present
Contrat.

Paragraphe 2.08. Lorsque la Banque en fera la demande, l'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de
l'Emprunt, comme il est pr~vu A l'article VIII des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 2.09. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura d~sign6es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g~n~rales.

Article III

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragrqphe 3.01. L'Emprunteur accepte toutes les dispositions des
articles III, IV et V du Contrat de cr6dit de d6veloppement et des annexes 1 A 7
dudit Contrat, et leur reconnait la meme force obligatoire et les m~mes effets que
si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat; il est entendu toutefois
i) que tout ce qui est dit de l'Association dans lesdits articles ou dans l'un
quelconque d'entre eux est r6put6 concerner la Banque, ii) que tout ce, qui est
dit du Cr6dit dans lesdits articles ou dans l'un quelconque d'entre eux est r6put6
concerner l'Emprunt et iii) que tout ce qui est dit du Contrat de cr6dit de
d6veloppement dans lesdits articles ou dans l'un quelconque d'entre eux est
reput6 concerner le Contrat d'emprunt.
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Section 3.02. So long as any part of the Credit provided for under the
Development Credit Agreement shall remain outstanding, all actions taken,
including approvals given, by the Association pursuant to any of the articles of,
and Schedules to, the Development Credit Agreement enumerated in Section
3.01 of this Agreement, as well as pursuant to Sections 2.02, 2.03 and 7.01 of the
Development Credit Agreement, shall be deemed to be taken or given in the
name and on behalf of both the Association and the Bank; and all information
or documentation furnished by the Borrower to the Association pursuant to the
provisions of any of such articles and sections of the Development Credit
Agreement or Schedules thereto shall be deemed to be furnished to both the
Association and the Bank.

Section 3.03. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Borrower (i) represents that at the date of this Agree-
ment no lien exists on any governmental assets as security for any external debt
except as otherwise disclosed in writing by the Borrower to the Bank, and (ii)
undertakes that if any such lien shall be created, it will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to : (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

As used in this section, the term " governmental assets " means assets of
the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including' the Bank of Sierra
Leone or any institution performing the functions of a central bank for the
Borrower.

Article IV

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 4.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the foregiong shall not apply to taxation of payments
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Paragraphe 3.02. Aussi longtemps qu'une partie du Credit pr~vu au
Contrat de credit de d~veloppement demeurera non rembours6e, toutes les
mesures prises par l'Association, y compris les approbations qu'elle aura
donn~es en vertu de l'un des articles ou annexes du Contrat de credit de d6ve-
loppement vis~s au paragraphe 3.01 du present Contrat, ou des paragraphes
2.02, 2.03 et 7.01 du Contrat de credit de d~veloppement seront r~put~es avoir
W prises ou donn~es au nom et pour le compte de 'Association et de la Banque;

en outre, tous les renseignements ou documents fournis par l'Emprunteur A
l'Association en vertu des dispositions de l'un quelconque desdits articles et
paragraphes ou annexes du Contrat de Credit de d~veloppement seront r~put~s
8tre fournis A la fois i l'Association et A la Banque.

Paragraphe 3.03. a) L'intention commune de l'Emprunteur et de la
Banque est qu'aucune dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par
rapport i l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs de
l'Etat.

b) A cet effet, l'Emprunteur i) garantit qu'A la date du present Contrat, il
n'existe aucune sfiret6, constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur lun
quelconque des avoirs de l'Etat, sauf comme signalM par 6crit par l'Emprunteur
A la Banque; ii) s'engage A ce que toute sfiret6 ainsi constitute garantisse du fait
meme de sa constitution, 6galement et dans les memes proportions, le rem-
boursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int~rts et autres charges y aff~rents, et A ce que mention expresse en soit faite
lors de la constitution de cette sfiret.

c) Les dispositions susmentionn~es ne sont pas applicables : i) A la constitu-
tion sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la constitution, dans le
cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret ayant pour objet de garantir
une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, 'expression ( avoirs de l'Etat * d~signe les
avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un
organisme de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, y
compris la Bank of Sierra Leone ou tout 6tablissement faisant fonction de
banque centrale de l'Emprunteur.

Article IV

IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 4.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~rets et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
pr~vu par la lgislation de l'Emprunteur ou par les lois en vigueur sur ses
territoires, et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de ladite
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under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 4.02. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories
and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws of the
country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable or
laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 4.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations
controls and moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories.

Article V

REMEDIES OF THE BANK

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set forth, then
at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option,
may by notice to the Borrower declare the principal of the Loan and of all the
Bonds then outstanding to be due and payable immediately together with the
interest and other charges thereon and upon any such declaration such principal,
interest and charges shall become due and payable immediately, anything to the
contrary in the Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Article VI

EFFEcTvE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 11.01
(c) of the General Conditions:

That all the conditions precedent to the effectiveness of the Develop-
ment Credit Agreement other than the effectiveness of the Loan Agreement
shall have been fulfilled.
Section 6.02. The date February 1, 1971 is hereby specified for the

purposes of Section 11.04 of the General Conditions.
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16gislation ou desdites lois. Toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne
s'appliquent pas A la perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation d un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires de 'Emprunteur qui
est le v&ritable propri~taire de 'Obligation.

Paragraphe 4.02. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t perru en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera, le
cas 6ch6ant, tout imp6t de cette nature percu en vertu de la l6gislation du pays
ou des pays dans les monnaies desquels l'Emprunt ou les Obligations sont
remboursables, ou en vertu des lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 4.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents ne seront
soumis A aucune restriction, ni A aucun r~glement, contr6le ou moratoire de
quelque nature que ce soit, 6tablis en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires.

Article V

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits 6num~r~s au paragraphe 7.01 des
Conditions g~nrales se produit et subsiste pendant la p~riode qui pourrait y
&re sp~cifi~e, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la
facult6 de d6clarer imm6diatement exigible, par notification A 'Emprunteur, le
principal non rembours6 de 'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette
declaration entrainera 'exigibilit6 du jour mame oii elle aura W faite, non-
obstant toute stipulation contraire du present Contrat d'emprunt ou du texte
des Obligations.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr&e en vigueur du present Contrat d'emprunt sera
subordonn~e, d titre de condition suppl~mentaire, (au sens du paragraphe 11.01,
c) des Conditions g~n~rales au fait suivant :

Toutes les conditions pr~alables A l'entr~e en vigueur du Contrat de
Credit de d~veloppement, autres que l'entr~e en vigueur du present
Contrat d'emprunt, auront W remplies.
Paragraphe 6.02. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 11.04 des

Conditions g~n~rales est le 1er f~vrier 1971.
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Article VII

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 7.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03 of the General
Conditions.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of

Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
The Financial Secretary
The Ministry of Finance
Freetown, Sierra Leone

Cable address:
Minfin
Freetown

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Sierra Leone:
By JOHN J. AKAR

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By MOHAMED SHOAIE

Vice President
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Article VII

REPRtSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 7.01. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 10.03
des Conditions g~n~rales est le Ministre des finances de l'Emprunteur.

Paragraphe 7.02. Les adresses suivantes sont sp~cifi~es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n~rales:

Pour 'Emprunteur :
The Financial Secretary
The Ministry of Finance
Freetown (Sierra Leone)

Adresse t~l6graphique:
Minfin
Freetown

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~16graphique:
Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Sierra Leone :
Le Repyrsentant autoris6,

JOHN J. AKAR

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Le Vice-President,
MOHAMED SHOAIB

No 10965



104 United Nations - Treaty Series 1971

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due
April 1, 1975..
October 1, 1975
April 1, 1976 .
October 1, 1976
April 1, 1977 .
October 1, 1977
April 1, 1978 .
October 1, 1978
April 1, 1979 .
October 1, 1979
April 1, 1980 .
October 1, 1980
April 1, 1981 .
October 1, 1981
April 1, 1982 .
October 1, 1982
April 1, 1983 .
October 1, 1983

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

50,000
55,000
55,000
55,000
60,000
60,000
65,000
65,000
70,000
70,000
75,000
75,000
80,000
80,000
85,000
90,000
90,000
95,000

Date Payment Due
April 1, 1984 . .
October 1, 1984
April 1, 1985 .
October 1, 1985
April 1, 1986 .
October 1, 1986
April 1, 1987 .
October 1, 1987
April], 1988 .
October 1, 1988
April 1, 1989 .
October 1, 1989
April 1, 1990 .
October 1, 1990
April 1, 1991 .
October 1, 1991
April 1, 1992 .
October 1, 1992

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined.as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond
prior to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions :

Time of Prepayment or Redemption Premium
Not more than three years before maturity ..... ................. 11
More than three years but not more than six years before maturity ......... 2 Y
More than six years but not more than eleven years before maturity ........ 31%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . . 5Y
More than sixteen years but not more than twenty years before maturity . . . . 6
More than twenty years before maturity ...... .................. 7

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691. p. 300.]
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Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

100,000
100,000
105,000
110,000
115,000
115,000
120,000
125,000
130,000
135,000
140,000
145,000
150,000
155,000
160,000
165,000
175,000
180,000
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichdances

1Pravril 1975
jar octobre 1975
jer avril 1976 .
I or octobre 1976
1 r avril 1977 .
1r octobre 1977
jeravril 1978 .
1°1 octobre 1978
jar avril 1979 .
1 r octobre 1979j aravril 1980 .
1'r octobre 1980j ravril 1981 .
jer octobre 1981
1eravril 1982 .
Ir octobre 1982
1" avril 1983 .
1 r octobre 1983

Montant
du principal

des ihdances
(exprimd

en dollars)*
50000
55 000
55 000
55 000
60000
60000
65 000
65 000
70000
70000
75 000
75 000
80000
80000
85 000
90000
90000
95 000

Date des 4chdances

1
°ravril 1984 . .

10r octobre 1984
jer avril 1985 . .
jPr octobre 1985
1i avril 1986 . .
jr octobre 1986
1j avril 1987 . .
jar octobre 1987
jaravril 1988 . .
1°r octobre 1988
jr avril 1989 . .
I°r octobre 1989
1er avril 1990 . .
jPr octobre 1990
jer avril 1991 . .
Pr octobre 1991
jer avril 1992 . .
Jar octobre 1992

* Dans ]a mesure oii une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g6n6rales), les chiffres de cette colonne repr6sentent
l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prdvu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment .
l'alin6a b du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales, ou lors du remboursement
anticip6 de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions
g6n6rales :

Epoque du remboursement anticipd de I'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6ch6ance ..... ..................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch6ance .................
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch6ance ................
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance ...............
Plus de 16 ans et au maximum 20 ans avant l'6ch6ance ...............
Plus de 20 ans avant l'6ch~ance ....... ......................

Prime
1*%

2%
31%
5*%
6+%
71%

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GItNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publi~es avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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Montant
du principal

des dchdances
(exprimg

en dollars)*
100 000
100 000
105 000
110000
115 000
115 000
120 000
125 000
130000
135 000
140 000
145 000
150000
155 000
160000
165 000
175 000
180 000
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SIERRA LEONE

Development Credit Agreement-First Highway Project (with
annexed General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements). Signed at Washington on 29 October 1970

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 26 February 1971.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SIERRA LEONE

Contrat de credit de developpement - Premier projet relatif
au reseau routier (avec, en annexe, les Conditions genfrales
applicables aux contrats de credit de developpement). Signi '
Washington le 29 octobre 1970

Texte authentique : anglais.

Enregistri par rAssociation internationale de d'veloppement le 26 fivrier 1971.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated October 29, 1970, between SIERRA LEONE (herein-
after called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
(hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Association to assist in
the financing of the foreign exchange cost of the Project described in Schedule 2
to this Agreement by extending the Credit as hereinafter provided;

(B) The Borrower has also requested the Bank to provide additional
assistance towards the financing of the Project and by an agreement of even date
herewith between the Borrower and the Bank (hereinafter called the Loan
Agreement2) the Bank is agreeing to provide such assistance in an aggregate
principal amount equivalent to three million seven hundred thousand dollars
($3,700,000) (hereinafter called the Loan);

(C) The Borrower and the Association intend, to the extent practicable,
that the proceeds of the Credit provided for in this Agreement be disbursed on
account of expenditures on the Project before disbursements of the proceeds of
the Loan provided for in the Loan Agreement are made;

(D) The Borrower has requested the United Nations Development Pro-
gramme, (hereinafter called the UNDP) to provide a team of experts to give
technical assistance, and to carry out a feasibility study and detailed engineering
for certain parts of the Project and the UNDP has agreed to make an initial
allocation of $300,000 in respect of such request; and

WHEREAS the Association has agreed, on the basis inter alia of the foregoing,
to extend the Credit to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter
set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the

I Came into force on 12 February 1971, upon notification by the Association to the Govern-

ment of Sierra Leone.
2 See p. 91 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT I

CONTRAT, en date du 29 octobre 1970, entre la SIERRA LEONE (ci-apr~s
dfnomm~e ( l'Emprunteur *) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPE-
MENT (ci-aprfs d~nomm~e <(l'Association )).

CONSIDtRANT A) Que l'Emprunteur a demand6 A I'Association de
contribuer au financement du cofit en devises du Projet dcrit A. 'annexe 2 du
present Contrat en lui consentant le Credit indiqu6 ci-apr~s;

B) Que I'Emprunteur a 6galement demand& A la Banque de lui accorder un
concours supplmentaire en vue du financement dudit Projet et que, par un
contrat de m~me date entre I'Emprunteur et la Banque (ci-apr6s d~nomm <( le
Contrat d'emprunt 2 )>), cette derni~re accepte d'octroyer un tel concours
jusqu'A concurrence d'un montant total en principal quivalant At trois millions
sept cent mille (3 700 000) dollars (ci-aprfs d~nomm~e ( l'Emprunt ));

C) Que l'Emprunteur et 'Association ont l'intention, dans la mesure du
possible, de faire en sorte que les fonds provenant du Credit pr~vu dans le
present Contrat soient d~bours~s pour couvrir les d~penses au titre du Projet
avant qu'il ne soit proc~d6 au dcaissement de fonds provenant de l'Emprunt
pr~vu dans le Contrat d'emprunt;

D) Que l'Emprunteur a demand6 au Programme des Nations Unies pour
le d~veloppement (ci-aprfs d6nomm6 6(1o PNUD )>) de fournir une 6quipe
d'experts aux fins d'assistance technique qui sera charg6e d'effectuer une 6tude
de faisabilit6 et des 6tudes techniques d&ailles pour certaines parties du Projet
et que le PNUD accepte d'ouvrir un credit initial de 300 000 dollars comme
suite a cette demande;

CONSIDIRANT que l'Association a accept6, notamment sur la base de ce qui
precede, de consentir le Credit l'Emprunteur aux clauses et conditions
stipul~es ci-dessous;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GtNIRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats de credit de

I Entr6 en vigueur le 12 f~vrier. 1971, ds notification par l'Association au Gouvernement
sierra-ldonien.

2 Voir p. 91 du present volume.
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Association, dated January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein, subject, however, to the deletion of Section 5.01
thereof (said General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments of the Association, as so modified, being hereinafter called the General
Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have
the following meanings:

(a) " Loan Agreement" means the agreement of even date herewith
between the Borrower and the Bank for the purpose of the Project, as such
agreement may be amended from time to time; and such term includes the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, dated January 31, 1969, as made applicable to such agreement, all agree-
ments supplemental to the Loan Agreement and all schedules to the Loan
Agreement;

(b) " SLR" means Sierra Leone Railway, a departmental undertaking of
the Borrower;

(c) "Italconsult" means Italconsult, a consultant to the Borrower;

(d) " Road Traffic Regulations" means the regulations under the Road
Traffic Act, 1964, of the Borrower;

(e) " MOW" means the Ministry of Works of the Borrower, and shall
include any successor thereto;

(f) " MOW Program "means the program for improving the organization,
operations and functions of the MOW set forth in Schedule 7 to this Agreement;
and

(g) " Leone" and the letters "Le" mean the currency of the Borrower.

Article H

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or
referred to, an amount in various currencies equivalent to three million five
hundred thousand dollars ($3,500,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the

1 See p. 134 of this volume.
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d6veloppement de l'Association, en date du 31 janvier 1969', et leur reconnais-
sent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6-
gralement dans le present Contrat, A l'exception toutefois du paragraphe 5.01
qui est supprim6 (lesdites Conditions g6n6rales applicables aux contrats de
cr6dit de d6veloppement de l'Association, ainsi modifies, 6tant ci-apr~s d&
nomm6es ((les Conditions g6n6rales *).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6n~rales conservent le mame sens dans
le pr6sent Contrat et les termes et expressions suppl6mentaires suivants ont le
sens indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression ((Contrat d'emprunt , d~signe le Contrat de m~me date
conclu entre l'Emprunteur et la Banque aux fins du Projet, tel qu'il pourra atre
modifi& de temps ii autre, et ladite expression comprend les Conditions g~n6rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque, en date du 31
janvier 1969, qui lui sont rendues applicables, tous les accords compl~tant ledit
Contrat et toutes les annexes y aff~rents;

b) Le sigle (( SLR * d~signe la Sierra Leone Railway, entreprise du Ministre
competent de l'Emprunteur;

c) Le terme d Italconsult# d6signe l'Italconsult, soci&t6 de consultants
aupr~s de l'Emprunteur;

d) L'expression ((Code de la route * s'entend des r~glements arrat&s dans
la loi de 1964 de 'Emprunteur, relative A. la circulation routi~re;

e) Le sigle ' MTP * d~signe le Minist~re des travaux publics de l'Emprunteur
et vise 6galement tout organisme qui pourrait lui succ~der;

f) L'expression ((Programme du MTP# d~signe le programme visant i
am~liorer l'organisation, les operations et le fonctionnement du MTP d~crit &
l'annexe 7 du present Contrat;

g) Le terme ( Leone ) et les lettres # Le ) d~signent la monnaie de l'Emprun-
teur.

Article H

LE CRIDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent & l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le Contrat de credit de d~veloppement, un
credit en diverses monnaies d'un montant 6quivalant A trois millions cinq cent
mille (3 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Credit pourra 8tre pr~lev6 sur le compte

1 Voir p. 135 du present volume.
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Credit Account in accordance with the provisions of Schedule I to this Agree-
ment, as such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures
made (or, if the Association shall so agree, to be made) in respect of the reason-
able cost of goods and services required for the Project and to be financed under
the Development Credit Agreement; provided, however, that, except as the
Association shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on account of
expenditures in the territories of any country which is not a member of the
Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or services supplied
from, such territories.

Section 2.03. The Closing Date shall be June 30, 1975 or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (Q of 1Yo) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on April 1
and October 1 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on
each April 1 and October 1 commencing April 1, 1981 and ending October 1,
2020, each installment to and including the installment payable on October 1,
1990, to be one-half of one per cent (I of 1%0) of such principal amount, and
each installment thereafter to be one and one-half per cent (11%o) of such
principal amount.

Section 2.07. The currency of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland is hereby specified for the purposes of Section 4.02 of the
General Conditions.

Article III
EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering, administrative and
financial practices, and shall provide, promptly as needed, the funds, facilities,
services and other resources required for the purpose.

Section 3.02. In the carrying out of the Project, the Borrower shall employ
engineering, maintenance and management consultants acceptable to the Asso-
ciation upon terms and conditions satisfactory to the Association for the
purpose of supervising the construction of the road included in Part I of the
Project, the detailed engineering included in Parts II and III of the Project and
the feasibility study included in Part III of the Project and to assist in the
reorganization of MOW and in the improvement of its highway maintenance
operations included in Part V of the Project.
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du Credit conform~ment aux dispositions de l'annexe 1 du present Contrat,
ladite annexe pouvant 8tre modifie de temps A autre, pour couvrir les d6penses
effectu~es (ou, si l'Association y consent, pour les d~penses A affectuer) pour
payer le cooit raisonnable des biens et services n~cessaires A 1'ex6cution du
Projet et devant 8tre finances au titre du Contrat de credit de d~veloppement;
toutefois, A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, il ne sera
proc~d& a aucun tirage pour couvrir des d~penses effectu~es sur les territoires
d'un pays (autres que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou en
r~glement de biens produits ou de services fournis sur ces territoires.

Paragraphe 2.03. La date de clfture sera le 30 juin 1975 ou toute autre
date dont pourront convenir l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (j p. 100) sur la partie du principal du
Credit qui aura W pr~leve et n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement le 1er

avril et le 1er octobre de chaque anne.
Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit

pr~lev6 sur le compte du Credit par versements semestriels effectu~s le 1er avril.
et le 1 er octobre de chaque anne, A partir du 1er avril 1981 et jusqu'au 1er

octobre 2020; les versements A effectuer jusqu'au 1er octobre 1990 inclus
correspondront A un demi pour cent (I p. 100) du principal pr~lev6 et les
versements ult~rieurs A un et demi pour cent (1 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.07. La monnaie du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord est la monnaie sp6cifie aux fins du paragraphe 4.02 des
Conditions g~nrrales.

Article III

EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence et
l'efficacite voulues, selon les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une
saine gestion administrative et financi~re, et il fournira sans retard, au fur et A
mesure des besoins, tous les fonds, installations, services et autres ressources
n~cessaires A cette fin.

Paragraphe 3.02. Pour l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur fera appel aux
services d'ing~nieurs-conseils, sp~cialistes des questions techniques, de l'entretien
et de la gestion agr6s par l'Association, et engages A des conditions et clauses
jug~es satisfaisantes par elle, pour qu'ils supervisent la construction de la route
vis~e dans ]a premiere partie du Projet, les plans techniques d~taillks vis~s dans
les parties II et III du Projet et l'&tude de faisabilit6 vis~e dans la partie III du
Projet, et pour qu'ils aident A r~organiser le MTP et A am6liorer ses operations
d'entretien des routes vis~es dans la partie V du Projet.
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Section 3.03. In carrying out Part I of the Project, the Borrower shall
employ contractors acceptable to the Association upon terms and conditions
satisfactory to the Association.

Section 3.04. (a) Except as the Association shall otherwise agree, (i) the
goods and services (other than consultants' services) required for the Project and
to be financed out of the proceeds of the Credit shall be procured on the basis
of international competitive bidding in accordance with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank
in August 1969, and in accordance with such other procedures supplementary
thereto as are set forth in Schedule 3 to this Agreement or as shall be agreed
between the Association and the Borrower, and (ii) contracts for the procurement
of all goods and services to be financed out of the proceeds of the Credit shall
(except as otherwise provided in such Schedule) be subject to the prior approval
of the Association.

(b) The Borrower undertakes to insure, or make adequate provision for
the insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds of the
Credit against marine, transit and other hazards incident to the acquisition,
transportation and delivery thereof to the place of use or installation, and for
such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the
Borrower to replace or repair such goods.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, all goods and services
financed out of the proceeds of the Credit shall be used exclusively for the Project
until its completion.

Section 3.05. (a) The Borrower shall furnish to the Association, promptly
upon their preparation, the plans, specifications, construction and work
schedules for the Project, and any material modifications or additions thereto,
in such detail as the Association shall reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods and
services financed out of the proceeds of the Credit, and to disclose the use thereof
in the Project; (ii) shall enable the Association's representatives to inspect the
Project, the goods financed out of the proceeds of the Credit and any relevant
records and documents; and (iii) shall furnish to the Association all such
information as the Association shall reasonably request concerning the Project,
the expenditure of the proceeds of the Credit and the goods and services
financed out of such proceeds.

Section 3.06. The general design standards and the types of surfacing
(including pavement) to be used for the road included in Part I of the Project
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Paragraphe 3.03. Pour l'ex~cution de la premiere partie du Projet,
l'Emprunteur emploiera des entrepreneurs agr6s par l'Association, A des
clauses et conditions jug~es satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.04. a) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement : i) les biens et services (autres que les services d'ing~nieurs-conseils)
n~cessaires A 1'ex6cution du Projet et devant 8tre financ6s A l'aide des fonds
provenant du Credit, seront achet~s A la suite d'appels d'offres internationaux,
comme pr~vu dans les Directives concernant la passation de marchdsfinancs par
les prits de la Banque mondiale et les credits de I'IDA, publi~es par la Banque en
aoft 1969, et conform~ment A toutes autres modalit6s compl6mentaires stipu-
1ees A r'annexe 3 du present Contrat ou dont 'Emprunteur et l'Association
seront convenus; ii) les marches passes pour l'acquisition de tous les biens et
services devant atre finances a l'aide des fonds provenant du Credit (sauf s'il en
est dispos6 autrement dans l'annexe susmentionne) seront soumis A l'approba-
tion pr~alable de l'Association.

b) L'Emprunteur s'engage A assurer ou A faire assurer les biens import~s
finances A 'aide des fonds provenant du Credit contre les risques de transport
par mer, de transit et autres entrain~s par l'achat desdits biens, leur transport
et eur livraison sur les lieux d'utilisation 6u de montage. Les indemnit~s seront
stipulkes payables en une monnaie librement utilisable par l'Emprunteur pour
remplacer ou r~parer les biens en question.

c) A moins que 'Association n'accepte qu'il en soit autrement, tous les
biens et services finances A l'aide des fonds provenant du Credit seront utilis~s
exclusivement aux fins de l'ex~cution du Projet, et ce jusqu'a l'ach~vement de
celui-ci.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur remettra A l'Association ds qu'ils
seront prts, les plans, cahiers des charges et programmes de construction et de
travaux relatifs au Projet et lui communiquera toutes les modifications ou
additions importantes qui pourraient leur 8tre apport~es par la suite, avec tous
les d~tails que l'Association voudra raisonnablement connaitre.

b) L'Emprunteur i) tiendra des livres permettant de suivre la marche des
travaux d'ex~cution du Projet (et notamment d'en connaitre le cofit) et d'identi-
fier les biens et services finances A l'aide des fonds provenant du Credit et de
connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet; ii) donnera aux repr6sentants
de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet, les
biens finances A l'aide des fonds provenant du Credit et tous les livres et docu-
ments s'y rapportant; iii) fournira A l'Association tous les renseignements que
celle-ci pourra raisonnablement demander concernant le Projet, la fagon dont
les fonds provenant du Credit sont d~pens6s et les biens et services finances A
l'aide de ces fonds.

Paragraphe 3.06. Les normes techniques et les types de revetement (y
compris le pavage) A utiliser pour la route vis6e dans la premiere partie du
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shall be as set forth in Schedule 4 to this Agreement, as such standards shall be
modified from time to time by agreement between the Borrower and the
Association.

Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition, in respect of the
Project, of the ministries or agencies of the Borrower responsible for carrying
out the Project or any part thereof.

Section 4.02. (a) The Borrower shall cause the public highway system of
the Borrower to be adequately maintained and shall cause all necessary repairs
thereof to be made promptly, all in accordance with sound engineering practices
and shall provide, promptly as needed, the funds, facilities, services and other
resources required for the foregoing and for carrying out the Highway Main-
tenance Program set forth in Schedule 5 to this Agreement.

(b) The Borrower shall take such steps as shall be reasonably required to
ensure that the dimensions and axle loads of vehicles using its public highway
system shall not exceed limits consistent with the stractural and geometric design
standards of the roads used.

(c) The Borrower shall promptly review its Road Traffic Regulations and
shall take all steps necessary, including legislative measures, for the revision
thereof in such a manner that the implementation of the Road Traffic Regula-
tions, as so revised, shall be achieved, except as the Association shall otherwise
agree, not later than December 31, 197 1.

(d) The Borrower shall collect and record on a continuing basis in accord-
ance with appropriate statistical methods and procedures such technical,
economic and financial information as shall be reasonably required for proper
planning of maintenance, improvements and extensions of its highway system.

(e) The Borrower shall promptly review or cause to be reviewed the level
and structure of road user charges in force in the Borrower's territories.

Section 4.03. The Borrower shall cease to operate SLR and discontinue
SLR's operations not later than December 31, 1972 in accordance with the
phased program set forth in Schedule 6 to this Agreement.

Section 4.04. Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall implement the MOW Program substantially in accordance with
the final report of Italconsult.

Section 4.05. The Borrower shall acquire all such lands, interests in land
and properties and all rights as may be necessary or proper for the construction
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Projet seront ceux fix6s h l'annexe 4 du pr6sent Contrat, ces normes pouvant
8tre modifi6es de temps A autre par accord entre l'Emprunteur et l'Association.

Article IV

AuTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'obtenir, grice A de bonnes m6thodes comptables r6gulirement appliqu6es,
un tableau exact des op6rations et de la situation financi~re, en ce qui concerne
le Projet, de tout ministre ou organisme de l'Emprunteur charg6 de 1'ex6cution
du Projet ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur veillera au bon entretien de son
r6seau routier public et fera en sorte que toutes les r6parations n6cessaires y
soient apport6es sans retard, le tout selon les r~gles de l'art; il fournira dans les
meilleurs d61ais, au fur et A mesure des besoins, les fonds, installations et autres
ressources n6cessaires aux fins indiqu~es ci-dessus et h l'ex6cution du programme
d'entretien des routes vis6 A l'annexe 5 du pr6sent Contrat.

b) L'Emprunteur prendra toutes les mesures qu'il jugera raisonnablement
n6cessaires pour assurer que les dimensions et les charges par essieu des v6hicules
circulant sur son r6seau routier national n'excpderont pas des limites com-
patibles avec les normes de calcul et la configuration des routes utilis6es.

c) L'Emprunteur proc6dera sans retard A la r6vision de son Code de la
route et prendra A cette fin toutes les mesures n6cessaires, y compris des mesures
l6gislatives, de manifre que le Code de la route r6vis6 entre en vigueur le 31
d6cembre 1971 au plus tard, i moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement.

d) L'Emprunteur recueillera et consignera sur une base continue, selon les
m6thodes et proc6dures statistiques voulues, les renseignements d'ordre
technique, 6conomique et financier qui seront raisonnablement n6cessaires pour
la bonne planification des travaux d'entretien, de r6fection et de d6veloppement
de son r6seau routier.

e) L'Emprunteur r6visera ou fera r6viser sans retard le niveau et la
structure des redevances payables par les usagers de la route sur son territoire.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur cessera d'exploiter les SLR et mettra fin
a leurs op6rations le 31 d6cembre 1972 au plus tard, conform6ment au calen-
drier pr6vu A l'annexe 6 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 4.04. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur ex6cutera le Programme du MTP conform6ment au
rapport final d'Italconsult.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur acquerra tous les terrains et int6rets dans
des terrains et des biens immobiliers, ainsi que tous les droits qu'il pourra &re
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of the road included in Part I of the Project, and, except as the Association shall
otherwise agree, shall furnish to the Association, evidence satisfactory to the
Association prior to the award of contract for construction thereof that the
Borrower has acquired such lands, interests and rights and that such land is
immediately available for purposes related to the Project.

Section 4.06. The Borrower shall recruit through arrangements (i) with
the UNDP or (ii) with other sources acceptable to, and on terms and conditions
satisfactory to, the Association, a technical assistance team for assisting the
Borrower in the execution of Parts III and V of the Project.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Association shall from time to time, at the request of either
party :
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Development Credit Agreement,
the administration, operations and financial condition of the ministries or
agencies of the Borrower responsible for carrying out the Project or any part
thereof, and other matters relating to the purposes of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, including its balance of pay-
ments, and the external debt of the Borrower, of any of its political
sub-divisions and of any agency of the Borrower or of any such political
sub-division.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to
the Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the operations and financial condition, in respect of the Project, of
the ministries or agencies of the Borrower responsible for carrying out the
Project or any part thereof.

(b) The Borrower shall promptly inform the Association of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof or the performance
by the Borrower of its other obligations under the Development Credit Agree-
ment.

No. 10966



n~cessaire ou opportun d'acqu~rir pour la construction de la route vis6e dans la
premiere partie du Projet et, A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, fournira A 'Association, avant l'attribution du march6 relatif 6 la
construction de ladite route, des preuves jug6es satisfaisantes par elle, garantis-
sant que l'Emprunteur a acquis ces terrains, int~r&s et droits et que ces terrains
seront disponibles d~s que le moment sera venu d'effectuer les travaux relatifs
au Projet.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur recrutera dans le cadre d'arrangements
conclus i) avec le PNUD ou ii) avec d'autres sources agr6es par l'Association,
et i des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par elle, une &quipe d'assis-
tance technique qui l'aidera A ex~cuter les parties III et V du Projet.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleinement
&i la r~alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, A la demande de l'une ou l'autre
partie :

a) L'Emprunteur et 'Association conf~reront de temps A autre, par l'interm6-
diaire de leurs repr~sentants, sur la fagon dont ils s'acquittent de leurs
obligations respectives aux termes du Contrat de cr6dit de d6veloppement
ainsi que sur la gestion, les op6rations et la situation financi~re de tout
minist~re ou organisme de l'Emprunteur charg6 de l'ex~cution du Projet ou
d'une partie de celui-ci, et sur toute autre question relative aux fins du
Credit;

b) Chacune des parties fournira A l'autre tous les renseignements que celle-ci
pourra raisonnablement demander en ce qui concerne la situation g6n6rale
du Cr6dit. Les renseignements que fournira 'Emprunteur porteront notam-
ment sur la situation financire et &conomique dans ses territoires, y compris
sa balance des paiements, et sur la dette ext~rieure de l'Emprunteur ou de
l'une de ses subdivisions politiques ou de tout organisme de l'Emprunteur
ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A l'Associa-
tion tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander au
sujet des op6rations et de la situation financi~re, en ce qui concerne le Projet,
des ministres ou organismes de l'Emprunteur charg6s de 1'ex6cution du Projet
ou d'une partie de celui-ci;

b) L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute situation
qui generait ou menacerait de goner la r~alisation des fins du Cr6dit, la r6gularit6
de son service ou 'ex~cution par l'Emprunteur de ses autres obligations aux
termes du Contrat de cr6dit de d6veloppement.
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Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Association to visit any part of the territories
of the Borrower for purposes related to the Credit.

Article VI

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement shall be free from any
taxes on or in connection with the execution, delivery or registration thereof,
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges on, the
Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of
any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Article VII

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01 If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set forth, then
at any subsequent time during the continuance thereof, the Association, at its
option, may by notice to the Borrower declare the principal of the Credit then
outstanding to be due and payable immediately together with the service charges
thereon and upon any such declaration such principal and service charges shall
become due and payable immediately, anything to the contrary in the Develop-
ment Credit Agreement notwithstanding.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning of
Section 10.01 (b) of the General Conditions:

That all the conditions precedent to the effectiveness of the Loan
Agreement other than the effectiveness of the Development Credit Agree-
ment shall have been fulfilled.

Section 8.02. The date February 1, 1971 is hereby specified for the
purposes of Section 10.04 of the General Conditions.
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Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit6s de
l'Association toutes possibilit6s raisonnables de p6n~trer dans une partie quel-
conque de ses territoires A toutes fins relatives au Credit.

Article VI

IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Credit et les commissions y aff6rentes
seront pay6s francs et nets de tous imp6ts pergus en vertu de la l6gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le Contrat de credit de d~veloppement sera franc de
tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de son 6tablissement, de son
6mission, ou de son enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y aff~rentes ne seront soumis A aucune restriction ni t aucun
r~glement, contr6le ou moratoire de quelque nature que ce soit &ablis en vertu
de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6numr6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n~rales se produit et subsiste pendant toute la p6riode qui pourrait
y 8tre sp6cifi6e, l'Association aura A. tout moment, tant que ce fait subsistera, la
facult de declarer imm~diatement exigible, par notification A l'Emprunteur, le
principal non rembours6 du Credit, ainsi que les commissions y affrentes, et
cette dclaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oil elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat de cr6dit de d~veloppe-
ment.

Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RIISILIATION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat de cr6dit de
d6veloppement sera subordonn6e, A titre de condition suppl6mentaire, au sens
du paragraphe 10.01, b, des Conditions g6n6rales, au fait suivant :

Toutes les conditions pr6alables a l'entr6e en vigueur du pr6sent
Contrat d'emprunt, autres que l'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat de
cr6dit de d6veloppement, auront W remplies.

Paragraphe 8.02. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 10.04 des
Conditions g6n6rales est le ier f6vrier 1971.
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Section 8.03. The obligations of the Borrower under Section 4.02 (a), (b),
(d) and (e) of this Agreement shall cease and determine on the date on which
the Development Credit Agreement shall terminate or on a date twenty-five
years after the date of this Agreement, whichever shall be the earlier.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the General
Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
The Financial Secretary
The Ministry of Finance
Freetown, Sierra Leone

Cable address:
Minfin
Freetown

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in
their respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Sierra Leone :
By JOHN J. AKAR

Authorized Representative

International Development Association:

By MOHAMED SHOAM
Vice President
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Paragraphe 8.03. Les obligations qui incombent A l'Emprunteur aux
termes des alin6as a, b, d et e du paragraphe 4.02 du pr6sent Contrat prendront
fin A la date de la r6siliation du pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement ou
25 ans apr~s la date du pr6sent Contrat, selon la date qui sera la plus rapproch~e.

Article IX

REPRtsENTANT DE L'EMPRtJtqEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 9.03 des
Conditions g6n6rales est le Ministre des finances de l'Emprunteur.

Paragraphe 9.02. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g6n6rales:

Pour l'Emprunteur :
The Financial Secretary
The Ministry of Finance
Freetown (Sierra Leone)

Adresse t6l6graphique•
Minfin
Freetown

Pour l'Association:
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street N.W.
Washington D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:
Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Sierra Leone :
Le Repr6sentant autoris6,

JOHN J. AKAR

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
MOHAMED SHOAIB
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SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT AND OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of goods and services to be financed
out of the proceeds of the Credit and of the Loan, the allocation of amounts of such
proceeds to each category, and the percentage of eligible expenditures to be financed
in each category:

Amount of the
Credit and of the Loan

Allocated (Expressed in % of Expenditures

Category Dollar Equivalent) to be Financed

I. Construction of about 43 miles of 65%/ of total expenditures (such
road under Part I of the Project. 3,800,000 percentage representing the

estimated foreign exchange
component)

II. Mechanical equipment for high- 100% of foreign expenditures
way maintenance ......... ... 1,500,000

III. Consultants' services : ..... 100% of foreign expenditures

(a) for supervision of construc-
tion ............. .... 400,000

(b) for detailed engineering of
Bo-Kenema and Freetown-
Waterloo (rural) roads . . . 500,000

IV. Unallocated ........... .. 1,000,000
TOTAL 7,200,000

2. For the purposes of this Schedule:
(a) the 'term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced in,

or services supplied from, the territories, and in the currency, of any member of the
Bank (other than the Borrower) or of Switzerland;

(b) the term "local expenditures" means expenditures in the currency of the
Borrower, or for goods produced in, or services supplied from, the territories of the
Borrower; and

(c) the term "total expenditures" means the aggregate of foreign and local
expenditures.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, no withdrawals shall
be made in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement, except that withdrawals may be

made in respect of Category III (b) on account of expenditures incurred after
February 1, 1968 in an aggregate amount not exceeding $350,000 equivalent; and

(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement
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ANNEXE 1

RETRAIT DES FONDS PROVENANT DU CREDIT ET DE L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-dessous indique les categories de biens et de services devant
6tre finances A l'aide des fonds provenant du Credit et de I'Emprunt, le montant des
fonds affect~s aux diverses categories, et le pourcentage des d~penses devant &re
financ~es d l'aide de ces fonds dans chaque cat~gorie:

Montant du Cridit
et de l'Emprunt affectd

(dquivalent en dollars Pourcentage des ddpenses
Catdgorie des Etats- Unis) a financer

I. Construction d'environ 69 km de 65 p. 100 des d6penses totales
route au titre de la premiere partie (ce chiffre repr6sente le pour-
du Projet .... .......... 3 800 000 centage estimatif des d6penses

en devises)
II. Outillage pour l'entretien des 100 p. 100 des d6penses 6tran-

routes ..... ............ 1 500 000 g~res
III. Services d'ing6nieurs-conseils 100 p. 100 des d6penses 6tran-

geres
a) Pour superviser les travaux de

construction .... ........ 400000
b) Pour dtablir des plans tech-

niques d6taill6s de la route de
Bo A Kenema et de la route
(rurale) de Freetown A
Waterloo ........... .... 500000

IV. Fonds non affect6s .. ....... 1 000000
TOTAL 7 200 000

2. Aux fins de la pr6sente annexe :
a) L'expression , d6penses dtrang~res ) d6signe les d6penses engag6es au titre de

biens produits ou de services fournis sur les territoires et effectu6es dans la monnaie de
ce pays, de tout pays membre de la Banque (autre que l'Emprunteur) ou de la Suisse;

b) L'expression #d6penses locales)) d6signe les d6penses effectu6es dans la
monnaie de l'Emprunteur ou en r~glement de biens produits ou de services fournis
sur les territoires de l'Emprunteur;

c) L'expression # d6penses totales ) d6signe l'ensemble des d~penses 6trang~res
et des d6penses locales.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera proc6d6 i
aucun tirage pour r6gler :
a) Les d6penses effectu6es avant la date du pr6sent Contrat, sauf s'il s'agit de tirages

concernant la cat~gorie III, b, operas au titre de d~penses engag~es apr~s le 1er
f6vrier 1968 et dont le montant total ne d6passe pas '6quivalent de 350 000 dollars ;

b) Les versements faites au titre. d'imp6ts percus en vertu de la 16gislation de l'Em-
prunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires et frappant des biens ou services
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or supply thereof. To the extent that the amount represented by the percent-
age set forth in the third column of the table in paragraph 1 above would exceed
the amount payable net of all such taxes, such percentage shall be reduced to
ensure that no proceeds of the Credit or of the Loan will be withdrawn on
account of payments for such taxes.

(c) in addition, except as the Borrower, the Association and the Bank shall otherwise
agree, and until all amounts of the Credit shall have been withdrawn or committed,
no withdrawals shall be made from the Loan Account except under commitments
entered into by the Bank pursuant to Section 5.02 of the General Conditions
referred to in Section 1.01 of the Loan Agreement.
4. Notwithstanding the allocation of an amount of the proceeds of the Credit

and of the Loan set forth in the second column of the table in paragraph 1 above :
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount

of the proceeds of the Credit and of the Loan then allocated to such Category
and no longer required therefore will be reallocated by the Association and by
the Bank or, after full withdrawal of all amounts of the Credit, by the Bank, by
increasing correspondingly the unallocated amount of the proceeds of the Credit
and of the Loan;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percentage
set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in respect of such
expenditures shall be applied to the amount of such increase, and a corresponding
amount will be allocated by the Association and by the Bank or, after full with-
drawal of all amounts of the Credit, by the Bank, at the request of the Borrower,
to such Category from the unallocated amount of the proceeds of the Credit and
of the Loan, subject, however, to the requirements for contingencies, as determined
by the Association and by the Bank or, after full withdrawal of all amounts of the
Credit, by the Bank, in respect of any other expenditures.

5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table
set out in paragraph 1 above, if the estimate of total expenditures under Category
I shall increase and no proceeds of the Credit and of the Loan are available for re-
allocation to such Category, the Association and the Bank or, after full withdrawal
of all amounts of the Credit, the Bank, may, by notice to the Borrower, adjust the
percentage then applicable to such expenditures in order that further withdrawals
under any such Category may continue until all expenditures thereunder shall have
been made.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following Parts :
I. The construction of a new two-lane bituminous surfaced primary highway,

approximately 43 miles between Bo and Kenema.
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ou l'importation, la fabrication, I'acquisition ou la fourniture de tels biens ou
services. Dans la mesure oii le montant repr6sent par le pourcentage indiqu6 dans
la troisi~me colonne du tableau qui figure au paragraphe 1 ci-dessus d~passerait
le montant payable, net de tous ces imp6ts, ce pourcentage sera r~duit de sorte
qu'aucun fonds provenant du Credit ou de l'Emprunt ne soit pr~lev6 au titre du
paiement de ces imp6ts.

c) En outre, A moins que 'Emprunteur, l'Association et la Banque ne d~cident qu'il
en soit autrement, jusqu'A ce que le montant integral du Credit ait W pr~lev6 ou
engage, il ne sera proc~d6 A aucun tirage sur le compte de I'Emprunt sauf au
titre d'engagements contracts par la Banque conform~ment au paragraphe 5.02
des Conditions g~n~rales vis~es au paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt.

4. Nonobstant l'affectation de fonds provenant du Credit et de l'Emprunt
indiqu~e dans la deuxi~me colonne du tableau qui figure au paragraphe I ci-dessus :

a) Si le cofit estimatif des d~penses appartenant A l'une quelconque des categories I
A IV vient A diminuer, le montant des fonds provenant du Credit et de l'Emprunt
affect ]a catdgorie considfr~e qui ne sera plus n~cessaire A cette fin sera r~affect
par l'Association et par la Banque ou, apr~s retrait integral des montants du
Credit, par la Banque, en augmentant dans la meme mesure le montant non
affect6 des fonds provenant du Credit et de 'Emprunt;

b) Si le cofit estimatif des d6penses appartenant A l'une quelconque des cat6gories I A
IV vient A augmenter, le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau
qui figure au paragraphe I ci-dessus en ce qui concerne lesdites d6penses sera
appliqu6 au montant de la hausse, et un montant correspondant sera affect par
l'Association et par la Banque ou, apr~s retrait int6gral de tous les montants
du Cr6dit, par la Banque, sur demande de l'Emprunteur, A la cat6gorie considr6e
par pr61 vement sur le montant non affectd des fonds provenant du Crddit et de
l'Emprunt, sous r6serve cependant des montants n6cessaires pour faire face aux
imprdvus, tels qu'ils seront ddtermin6s par l'Association et par la Banque ou,
apr~s retrait complet de tous les montants du Cr6dit, par la Banque, en ce qui
concerne les autres d6penses.

5. Nonobstant les pourcentages indiqu6s dans la troisi~me colonne du tableau
qui figure au paragraphe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des d6penses totales
appartenant A la cat6gorie I vient A augmenter et qu'aucun fonds provenant du
Cr6dit et de l'Emprunt ne soit disponible pour 6tre rdaffect A ladite cat6gorie, l'Asso-
ciation et la Banque ou, apr~s retrait int6gral de tous les montants du Cr6dit, la
Banque, pourront, par notification A l'Emprunteur, ajuster le pourcentage applicable
alors A ces d6penses afin qu'il soit possible de continuer A proc6der A des tirages au
titre de cette cat6gorie jusqu'A ce que toutes les d6penses y figurant aient W effectu6es.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les parties suivantes :
I. La construction d'une route primaire A deux voies avec revatement d'asphalte,

d'une longueur d'environ 69 kilom~tres entre Bo et Kenema.
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II. The carrying out of the detailed engineering of primary highways:
(a) approximately 43 miles between Bo and Kenema;
(b) approximately 18 miles between Freetown and Waterloo (rural section).

III. The preparation of a feasibility study and the carrying out of detailed engineering
(if found to be justified) of approximately 5 miles of the urban section of the
primary highway between Freetown and Waterloo.

IV. Purchase of mechanical equipment and spare parts for highway maintenance.

V. Technical assistance for the reorganization of the Divisions of the Ministry of
Works concerned with highways and for the improvement of highway mainte-
nance operations.
The Project is expected to be completed by June 30, 1974.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

A. Contracts for Highway Construction and Improvement

1. Prequalification of bidders as described in paragraph 1.3 of the Guidelines
referred to in Section 3.04 of this Agreement will be used for bidding on all highway
construction and improvement works in Category I of Schedule I of this Agreement,
and at least forty-five days will be allowed for submission of prequalification
documents.

2. Bidders will not be required to be registered in Sierra Leone as a condition
to participation in bidding. Should applicable laws or regulations require registration
or other similar formalities of a successful bidder, the Borrower will furnish such
bidder every facility to avoid any possible delay.

3. Road construction and improvement under Category I of said Schedule 1
will be carried out under a single contract on a unit price basis.

4. Copies of invitations to bid, together with tender documents and a list of
prequalified contractors, will be sent to the Association and the Bank for their
approval before such tender documents are sent to prospective bidders. Forty-five
days will be allowed for submission of bids. Prior to award of any contract, the
Borrower will submit to the Association and the Bank for their approval the proposed
contract, together with an analysis of all bids received and the consultants' comments
and recommendations thereon. If it is proposed to award any contract to a bidder
other than the one quoting the lowest price, the reasons for such proposal will be
stated. A conformed copy of each contract will be furnished to the Association and
the Bank promptly upon its execution and prior to the submission to the Association
and the Bank of the first application for withdrawal of funds from the Credit and the
Loan Account in respect of such contract.
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II. L'6tablissement de plans techniques d~taillds des routes primaires ci-apr~s:
a) Environ 69 kilom~tres entre Bo et Kenema;
b) Environ 29 kilom~tres entre Freetown et Waterloo (route rurale).

III. L'6tablissement d'une 6tude de faisabilit6 et, le cas 6ch6ant, de plans techniques
d~taill~s pour environ 8 kilom~tres de la route primaire entre Freetown et
Waterloo (route urbaine).

IV. Achat de l'outillage pour l'entretien et des pi~ces de rechange correspondantes
des routes.

V. Assistance technique pour la r~organisation des services du Ministre des
travaux publics qui s'occupent du r6seau routier et pour l'am~lioration des
travaux d'entretien des routes.

La date pr~vue pour l'ach~vement du Projet est le 30 juin 1974.

ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHES

A. Contrats pour la construction et la r~fection de routes
1. II conviendra de procdder A une selection prdalable des soumissionnaires,

comme il est indiqu6 au paragraphe 1.3 des Directives mentionndes au paragraphe
3.04 du present Contrat, pour l'adjudication de tous les travaux de construction et
de rdfection de routes figurant dans ]a catdgorie I de l'annexe 1 du present Contrat,
un ddlai minimum de 45 jours 6tant prdvu pour la presentation des documents de
prdsdlection.

2. Les soumissionnaires ne seront pas tenus d'Etre immatricul6s en Sierra
Leone pour participer A l'adjudication. Si les lois ou r~glements applicables stipulent
que l'adjudicataire doit Etre immatricul6 ou se soumettre i d'autres formalitds
analogues, l'Emprunteur facilitera les ddmarches dudit adjudicataire de fagon 1
6viter tout retard 6ventuel.

3. La construction et ]a rdfection de routes figurant dans ]a catdgorie I de ladite
annexe 1 feront l'objet d'un contrat unique 6tabli sur ]a base de prix unitaires.

4. Des exemplaires des avis d'appel d'offres, ainsi que des documents relatifs
A ]a mise en adjudication et une liste des entrepreneurs prdsdlectionnds, seront com-
muniquds ! 'Association et ;k ]a Banque pour approbation, avant que les documents
sur ]a mise en adjudication ne soient envoyds aux soumissionnaires 6ventuels. Un
ddlai de 45 jours sera prdvu pour la presentation des soumissions. Avant d'attribuer
un march6, l'Emprunteur soumettra A l'Association et- A la Banque, pour approbation,
le contrat propos6 ainsi qu'une analyse de toutes les soumissions recues et des observa-
tions et recommendations des ingdnieurs-conseils A cet 6gard. Si l'on envisage d'adjuger
le march6 A un soumissionnaire autre que celui qui consent le prix le plus bas, les
raisons motivant une telle proposition devront etre spdcifi6es. Une copie certifide
conforme de chaque contrat sera envoyde i 'Association et A la Banque aussit6t
apr~s la signature et avant ]a soumission A l'Association et A la Banque de la premiere
demande de prdl~vement de fonds provenant du Credit et du compte de l'Emprunt
en rapport avec le contrat considdr6.
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B. Contracts for Purchase of Mechanical Equipment for Highway Maintenance
1. With respect to goods under Category II of said Schedule 1, identical or

similar items of equipment will be grouped together wherever practicable for purposes
of bidding and procurement, and such groupings of items will be submitted to the
Association and the Bank for their approval before inviting bids.

2. Before inviting bids with respect to goods under Category II of said Schedule
1, information concerning the advertising coverage as well as the bidding documents
will be submitted to the Association and the Bank for their approval. After such
approval has been obtained, bids will be invited, and the time interval between the
invitation to bid and bid opening, referred to in Section 3.1 of the Guidelines, will be
not less than forty-five days.

3. Before awards of contracts are made with respect to goods under Category
II of said Schedule 1, the Borrower will send to the Association and the Bank for their
approval an evaluation of the bids received and the Borrower's proposals concerning
the contract and the award. Bids shall be evaluated in accordance with Section 3.7
of the Guidelines, and will take into account the advantages resulting from the
standardization of equipment and the manufacturer's spares and servicing facilities.
If it is proposed to award the contract to other than the bidder offering the lowest
evaluated price, the reason for such an exception to Section 3.9 of the Guidelines shall
be promptly stated to the Association and the Bank in writing. One conformed copy
of each contract for the purchase of such goods will be sent to the Association and the
Bank promptly upon the execution of the respective contract and prior to the sub-
mission to the Association and the Bank of the first application for withdrawal of
funds from the Credit and the Loan Account in respect of such contract.

SCHEDULE 4

DESIGN STANDARDS FOR PROJECT ROADS

Road

Design speed ... ............... ..... 50 mph
Minimum radius of curvature ... ......... 1,000 ft.
Maximum gradient ................ ..... 6 Y
Maximum length of grade at 6Y .......... 800 ft.
Right-of-way on each side of center line . . . 100 ft.
Pavement width ... .............. .... 22 ft.
Shoulder width (not paved) ..... ......... 5 ft.
Axle load ..... ................. ... 20,000 lbs.

Structures

Design loading .... .............. .B.S. 153, HA
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B. Contrats pour l'achat d'outillage pour l'entretien des routes
1. En ce qui concerne les marchandises figurant dans la categorie II de ladite

annexe 1, les articles identiques ou analogues seront regroupds chaque fois que possible
aux fins des appels d'offres et de la passation de marches et ces groupes d'articles
seront pr~sent~s A l'Association et A la Banque, pour approbation, avant l'appel
d'offres.

2. Pralablement au lancement des appels d'offres concernant les marchandises
figurant dans la categorie II de ladite annexe 1, les renseignements relatifs a la diffusion
publicitaire ainsi que le dossier d'appels d'offres, seront pr~sent~s A l'Association et
A la Banque pour approbation. Lorsqu'elles auront donn6 leur approbation, il sera
proc~d6 A I'appel d'offres et le d~lai vis6 au paragraphe 3.1 des Directives sera 6gal A
45 jours au moins entre l'appel d'offres et le d6pouillement des soumissions.

3. Pr6alablement A l'adjudication des march6s concernant les marchandises
figurant dans ]a cat6gorie II de ladite annexe 1, l'Emprunteur enverra A l'Association
et A la Banque, pour approbation, une 6valuation des soumissions regues et les
propositions de l'Emprunteur touchant le march6 et l'adjudication. Les soumissions
seront dvalu6es conformment au paragraphe 3.7 des Directives et compte tenu des
avantages rdsultant de la normalisation du mat6riel et des pieces d6tach6es et des
services apr~s-vente fournis par le fabricant. Si l'on envisage d'adjuger le march6 A
un soumissionnaire autre que celui qui consent le prix 6valu6 le plus bas, les raisons
motivant une telle d6rogation aux dispositions du paragraphe 3.9 des Directives
devront tre communiqu6es sans d6lai A l'Association et a la Banque par 6crit. Une
copie conforme de chaque contrat relatif A l'achat desdites marchandises devra etre
envoy6e A l'Association et A la Banque aussit6t apr~s la signature et avant la soumis-
sion A I'Association et A la Banque de la premiere demande de pr6l vement de fonds
provenant du Cr6dit et du compte de l'Emprunt en rapport avec le contrat consid6r6.

ANNEXE 4

NORMES TECHNIQUES DES ROUTES COMPRISES DANS LE PROJET

Routes

Vitesse type .... ................ ..... 80 km/h
Rayon minimum de courbure .......... ... 304,8 m
D6clivit6 maximum ................. 6
Longueur maximum de la d6clivit6 A 6 p. 100 243,8 m
Emprise de chaque c6t6 de la ligne centrale . 30,48 m
Largeur de la chauss6e ............. .... 6,7 m
Largeur de l'accotement (non stabilis6) .... 1,52 m
Charge par essieu .............. ..... 9 tonnes

Structures
Charge des points ... ............. ... B.S. 153 HA
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SCHEDULE 5

HIGHWAY MAINTENANCE PROGRAM

Current Expenditures and Investments, 1970/71-1974175
(in millions of Leones)

Year Current Expenditure* Investment

1970/71 .... ............... ... 1.0 0.1
1971/72 ...... ............... 1.4 1.0
1972/73 .... ............... ... 1.5 1.2
1973/74 ...... ............... 1.5 0.6
1974/75 ...... ............... 1.5 0.1

TOTAL 6.9 3.0

* Excluding expenditure on highway administration estimated to

amount to between Le 0.1 million to Le 0.2 million per year.

SCHEDULE 6

PROGRAM FOR THE DISCONTINUATION OF SLR's OPERATIONS

Completion of arrangements by the Borrower for technical
assistance for closure of the SLR .............

Closure of services and commencement of dismantling of
railway line from Pendembu to Kenema ........

Closure of services and commencement of dismantling of
railway line from Kenema to Bo ..............

Closure of services and commencement of dismantling of
railway line from Bo to Freetown ..............

Dismantling of the entire railway line, disposal of materials
and equipment to be completed and SLR's accounts to
be closed ..........................

By December 1, 1970

By April 1, 1971

By January 1, 1972

By April 1, 1972

By December 31, 1972

SCHEDULE 7

MOW PROGRAM

This program provides for the following improvements relating to the organiza-
tion, operations and functions of MOW:

(1) an increase in the engineering staff, consisting of two senior road engineers in
headquarters and five road engineers in the area offices, together with one
senior mechanical engineer in headquarters, not later than July 1, 1971;

(2) improvement of the area organizations for highway maintenance: in two areas
not later than July 1, 1971, and in further two areas, not later than July 1, 1972,
and in the remaining two areas, not later than July 1, 1973;
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ANNEXE 5

PROGRAMME D'ENTRETIEN DES ROUTES

Depenses courantes et investissements, 1970/71-1974/75
(en millions de leones)

Annde Dipenses courantes*

1970/71 ................ .. 1,0
1971/72 ................ ... 1,4
1972/73 ................ .. 1,5
1973/74 ................ ... 1,5
1974/75 ................ .. 1,5

TOTAL 6,9

Investissements

0,1
1,0
1,2
0,6
0,1
3,0

* A 1'exclusion des d6penses destinies A I'administration des ponts et
chausses et estimdes h un montant s'dtablissant entre 0,1 et 0,2 million de
leones par an.

ANNEXE 6

PROGRAMME CONCERNANT LA CESSATION DE L'EXPLOITATION DE LA SLR

Adoption, par l'Emprunteur, des dispositions concernant l'assis-
tance technique n6cessaire pour ]a cessation des op6rations
de la SLR ....... ......................

Cessation des opdrations et d6but de la d6molition de la voie de
chemin de fer de Pendembu A Kenema .............

Cessation des op6rations et d6but de la d6molition de la voie de
chemin de fer de Kenema A Bo ..... ............

Cessation des op6rations et d6but de la d6molition de la voie de
chemin de fer de Bo A Freetown ................

D6molition complete de la voie, vente des mat6riaux et de
l'outillage et cl6ture des comptes de la SLR .........

Dernier ddlai

Ier d6cembre 1970

1er avril 1971

ler janvier 1972

ier avril 1972

31 d6cembre 1972

ANNEXE 7

PROGRAMME DU MTP

Ce programme pr~voit les ameliorations suivantes en ce qui concerne l'organisa-
tion, les operations et le fonctionnement du MTP :
1. Augmentation du personnel technique, qui devra, d'ici au 1er juillet 1971, etre

compos6 de deux ing~nieurs des ponts et chauss~es travaillant au siege et de cinq
ing~nieurs des ponts et chauss~es dans les bureaux r~gionaux, ainsi que d'un
ing~nieur m~canicien en chef au sifge;

2. Amelioration des organisations d'entretien des routes au niveau des regions : le
ler juillet 1971 au plus tard dans deux regions, le ler juillet 1972 au plus tard dans
deux autres regions et le 1e r juillet 1973 au plus tard dans les deux derni~res
regions;
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(3) improvement of financial control by setting up specific budget sub-heads and
accounts for roads (separating them from those for other activities of the MOW),
and their subdivision into items for maintenance (routine, periodic and special),
minor improvements and construction, not later than July 1, 1971;

(4) preparation and execution of detailed programs for each of the years covered
by the Highway Maintenance Program referred to in Section 4.02 (a) of this
Agreement;

(5) replacement on a regular basis of worn-out mechanical equipment and gradual
improvement of mechanical workshops and road maintenance depots; and

(6) establishment of an "Equipment Pool" not later than July 1, 1972 to improve
the management and utilization of MOW mechanical equipment, and to finance
the repairs and replacement from funds derived from hire charges allocated for
the works in respect of which the equipment is used.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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3. Amelioration du contr6le financier grace A l'6tablissement, dans le budget, de
rubriques et de comptes sp~ciaux (distincts de ceux qui sont destinds 6L d'autres
activit6s du MTP) et leur subdivision en postes recouvrant 'entretien (entretien
courant, p~riodique et sp6cial), les travaux mineurs d'am6lioration et la con-
struction : le 1er juillet 1971 au plus tard;

4. Preparation et ex6cution de programmes d6taill6s pour chacune des ann6es sur
lesquelles porte le programme d'entretien des routes vis6 A l'alin6a a du paragraphe
4.02 du present Contrat;

5. Remplacement r6gulier de l'outillage us6 et am61ioration progressive des ateliers
et des d~p6ts pour l'entretien du r~seau routier;

6. Creation d'un pool de l'outillage, le 1or juillet 1972 au plus tard, pour am6liorer
la gestion et l'utilisation de l'outillage du MTP et pour financer les reparations et
le remplacement du matariel A l'aide de fonds provenant du prix de location du
mat6riel pr~t6.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT

[Non publi~es avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 703, p. 245.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated November 6, 1970, between REPUBLIC OF INDONESIA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-

TION (hereinafter called the Association).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein, subject, however, to the deletion of Section 5.01
thereof (said General Conditions Applicable to Development Credit Agreements
of the Association, as so modified, being hereinafter called the General Condi-
tions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or
referred to, an amount in various currencies equivalent to four million six
hundred thousand dollars ($4,600,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as
such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or,
if the Association shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost
of goods and services required for the Project described in Schedule 2 to this
Agreement and to be financed under the Development Credit Agreement;
provided, however, that, except as the Association shall otherwise agree, no

1 Came into force on 29 January 1971, upon notification by the Association to the Govern-
ment of Indonesia.

2 See p. 164 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIEDIT DE D1tVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 6 novembre 1970, entre la Rdpublique d'Indondsie
(ci-apr~s ddnomm6e (i l'Emprunteur >) et I'AssocIATION INTERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e <( 'Association >).

Article premier

CONDITIONS GtNtRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de
dveloppement de l'Association en date du 31 janvier 19692, et leur reconnais-
sent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient intdgrale-
ment dans le present Contrat, sous r6serve, toutefois, de la suppression du
paragraphe 5.01 des Conditions gdndrales (lesdites Conditions g6n~rales
applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement de r'Association, ainsi
modifi6es, 6tant ci-apr~s d6nommes (i les Conditions gdn~rales *).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
ddfinis dans les Conditions g6n~rales conservent le meme sens dans le present
Contrat.

Article 1I

LE CRADIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un credit en diverses
monnaies d'un montant 6quivalant i quatre millions six cent mille dollars
(4 600 000 dollars).

Paragraphe 2.02. Le montant du credit pourra atre pr6lev6 sur le compte
du Cr&lit conform6ment aux dispositions de l'annexe 1 au present Contrat,
ladite annexe pouvant etre modifie de temps a autre pour couvrir les ddpenses
engag6es (ou, si l'Association y consent, les ddpenses pr~vues) dans des limites
raisonnables, au titre des marchandises et des services n6cessaires i 1'exdcution
du projet ddcrit dans l'annexe 2 au present Contrat et qui doivent &re finances
en application du pr6sent Contrat de Credit de d6veloppement; il est entendu,

1 Entr6 en vigueur le 29 janvier 1971, d6s notification par 'Association au Gouvernement

indondsien.
2 Voir p. 165 du present volume.
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withdrawal shall be made on account of expenditures in the territories of any
country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for
goods produced in, or services supplied from, such territories.

Section 2.03. The Closing Date shall be December 31, 1976, or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (Q of 1 ) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on June 1
and December 1 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on each
June 1 and December 1 commencing December 1, 1980 and ending June 1, 2020,
each installment to and including the installment payable on June 1, 1990 to be
one-half of one per cent (Q of 1 %o) of such principal amount, and each install-
ment thereafter to be one and one-half per cent (1 %) of such principal amount.

Section 2.07. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Article II1

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound administrative, financial
technical and educational practices, and shall provide, promptly as needed, the
funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) Without limitation on the obligations of the Borrower under paragraph
(a) of this Section, the Borrower shall ensure that sufficient liquid funds to cover
the budgeted expenditures, estimated to be made for the Project during each
quarter, shall be available not later than the fifteenth day of such quarter.

Section 3.02. (a) The Borrower shall within the Office of Educational
Development of its Ministry of Education establish and maintain a Project
Implementation Unit employing a project director, a project architect-engineer,
a technical educator, a procurement officer and an accountant, to be selected in
consultation with the Association and to be charged with the carrying out of the
Project, all in accordance with the provisions set forth in Schedule 4 to this
Agreement.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
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toutefois, que sauf d6rogation consentie par 'Association, aucun pr61kvement
ne sera effectu6 pour couvrir des ddpenses encourues sur les territoires de pays
qui ne seraient pas membres de la Banque (h 1'exception de la Suisse) ou pour
l'obtention de marchandises produites ou de services fournis par lesdits pays.

Paragraphe 2.03. Le Contrat expirera le 31 ddcembre 1976, ou h toute
autre date convenue par l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur versera A l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (I p. 100) sur la partie du principal du
Credit qui aura 6t6 prdlev6e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement le
1 er juin et le 1 er ddcembre de chaque annde.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera la partie du principal du
Credit qu'il aura prdlevde sur le compte du Cr6dit par versements semestriels
effectuds le ler juin et le 1er d6cembre de chaque ann6e A partir du 16r d6cembre
1980 et jusqu'au 1 er juin 2020, chaque versement jusques et y compris le verse-
ment A effectuer le 1er juin 1990 6tant effectu6 au taux d'un demi pour cent
(I p. 100) du montant du principal qui aura t6 prdlev6, et chaque versement ul-
terieur 6tant effectu6 au taux d'un et demi pour cent (1 p. 100) dudit montant.

Paragraphe 2.07. La monnaie des Etats-Unis d'Amdrique est spdcifi6e aux
fins du paragraphe 4.02 des Conditions g6ndrales.

Article III

EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la
diligence voulue et dans les conditions les meilleures conformdment aux
principes d'une saine gestion administrative, financi~re, technique et p6dago-
gique, et fournira sans retard, au fur et A mesure des besoins, les fonds, installa-
tions, services et autres ressources ndcessaires A cette fin.

b) Sans prejudice des obligations incombant A 'Emprunteur aux termes
de l'alinda a du present paragraphe, l'Emprunteur veillera A ce que des liquiditds
suffisantes soient disponibles, le quinzi~me jour de chaque trimestre au plus tard,
pour couvrir les d6penses autorisdes au titre du Projet qu'il est pr6vu d'engager
au cours du trimestre.

Paragraphe 3.02 a) L'Emprunteur mettra en place, dans le cadre du
D36partement du Minist~re de l'ducation responsable du ddveloppement des
services d'enseignement, un service charg6 de la mise en ceuvre du Projet pour
lequel il ddsignera, en consultation avec 'Association, un directeur, un ingdnieur
architecte, un sp6cialiste des questions d'enseignement, un responsable des
achats et un comptable, auxquels incombera l'ex6cution du Projet, le tout
conform6ment aux dispositions 6noncdes dans l'annexe 4 au present Contrat.

b) Sauf ddrogation consentie par l'Association, l'Emprunteur fournira A
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furnish to the Association : (i) within six months after the date of this Agreement
evidence satisfactory to the Association that the Borrower has acquired free of
all encumbrances the ownership of the land on which the training centers
included in the Project are to be built, and (ii) within twelve months after the
date of this Agreement certified copies in the English language of the permits
required for the construction of said centers.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
within six months after the date of this Agreement have retained the services of
qualified and experienced architects and consulting engineers acceptable to the
Association upon terms and conditions satisfactory to the Association, for
the purpose of designing the training centers, and supervising the execution of
the civil works, included in the Project.

(d) In carrying out Part A of the Project, the Borrower shall employ
contractors acceptable to the Association upon terms and conditions satis-
factory to the Association.

Section 3.03. (a) The special one-year teacher-training courses included
in Part B of the Project shall be given in accordance with a timetable to be
agreed upon between the Borrower and the Association. Curricula, acceptable
to the Borrower and the Association, for such courses shall be established by the
Borrower's Ministries of Education and Manpower with the assistance of
the leader of the team of experts referred to in paragraph (b) of this Section.

(b) In order to assist the Borrower in programming and supervising the
teacher-training courses and the initial operation of the technical training centers
included in the Project, the Borrower shall employ experts in technical education
acceptable to the Association upon terms and conditions satisfactory to the
Association and in accordance with a timetable to be agreed upon between
the Borrower and the Association.

Section 3.04. (a) Except as the Association shall otherwise agree, (i) the
goods and services (other than services of consultants) required for the Project
and to be financed out of the proceeds of the Credit shall be procured on the
basis of international competitive bidding in accordance with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank
in August 1969, and in accordance with such other procedures supplementary
thereto as are set forth in Schedule 3 to this Agreement or as shall be agreed
between the Association and the Borrower, and (ii) contracts for the procure-
ment of all goods and services to be financed out of the proceeds of the Credit
shall (except as otherwise provided in such Schedule) be subject to the prior
concurrence of the Association.

(b) The Borrower undertakes to insure, or make adequate provision for
the insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds of the
Credit against marine, transit and other hazards incident to the acquisition,
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l'Association i) dans un d6lai de six mois A compter de la date du pr6sent
Contrat, des preuves satisfaisantes attestant que l'Emprunteur a acquis la
propri6t6 exclusive des terrains sur lesquels les centres de formation vis6s dans
le Projet doivent 8tre construits, et ii) dans un d6lai de 12 mois apr6s la signature
du pr6sent Contrat, des copies certifi6es conformes, en langue anglaise, des
permis n6cessaires en vue de la construction desdits centres.

c) Sauf d6rogation consentie par l'Association, 'Emprunteur s'assurera,
dans un d6lai de six mois apr~s la signature du pr6sent Contrat et A des condi-
tions jug6es satisfaisantes par l'Association, les services d'architectes et
d'ing6nieurs-conseils comp~tents et exp6riment6s, agr66s par l'Association, qui
seront charg6s d'6tablir les plans des centres de formation et de contr6ler
l'ex6cution des travaux vis6s dans le Projet.

d) Pour l'ex6cution de la partie A du Projet, l'Emprunteur fera appel A des
entrepreneurs agr66s par l'Association, A des clauses et conditions jug6es
satisfaisantes par celle-ci.

Paragraphe 3.03. a) Les cours sp6ciaux de formation des maitres, d'une
dur6e d'un an, vis6s dans la partie B du Projet, seront organis6s selon un
calendrier qui sera 6tabli par l'Emprunteur et l'Association. Les programmes
destin6s k ces cours, qui seront agr66s par 'Emprunteur et par l'Association,
seront 6tablis par le Minist~re de l'ducation et le Minist~re du travail de
l'Emprunteur avec la collaboration du Directeur de l'quipe d'experts vis6e A
l'alin6a b du pr6sent paragraphe.

b) Aux fins de la programmation et de la supervision des cours de forma-
tion des maitres et de la p6riode de mise en route des centres de formation
technique compris dans le Projet, l'Emprunteur fera appel A des experts des
questions de 'enseignement technique agr66s par l'Association, engages A des
conditions jug6es satisfaisantes par l'Association et selon un calendrier qui sera
fix6 d'un commun accord par l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 3.04. a) Sauf d6rogation consentie par l'Association, i) les
marchandises et services (A 1'exception des services de consultants) n6cessaires A
l'ex6cution du Projet et devant 8tre financ6s A l'aide des fonds provenant du
Cr6dit seront obtenus i la suite d'un appel d'offres international conform6ment
aux Directives concernant la passation des marchis financjs par les prets de la
Banque mondiale et les crddits de I'IDA, qui ont W publi6es par la Banque en
aoft 1969, et conform6ment A toutes autres modalit6s compl6mentaires indi-
qu6es A l'annexe 3 au pr6sent Contrat ou dont l'Association et I'Emprunteur
seront convenus, et ii) les contrats d'achat de toutes les marchandises et de tous
les services devant etre financ6s h 'aide des fonds provenant du Cr6dit seront
soumis (sauf lorsqu'il en aura 6t6 d6cid6 autrement dans ladite annexe) A
l'approbation pr6alable de l'Association.

b) L'Emprunteur s'engage A assurer, ou A prendre les dispositions voulues
pour faire assurer les marchandises import6es, achet6es A l'aide des fonds
provenant du Cr6dit, contre les risques de transport par mer, de transit et autres
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transportation and delivery thereof to the place of use or installation, and for
such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the
Borrower to replace or repair such goods.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit to be used
exclusively for the Project.

Section 3.05. (a) The Borrower shall furnish to the Association, promptly
upon their preparation, the plans, specifications and construction schedules for
the Project, and any material modifications or additions thereto, in such detail
as the Association shall reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods and
services financed out of the proceeds of the Credit, and to disclose the use thereof
in the Project; (ii) shall enable the Association's representatives to inspect the
Project, the goods financed out of the proceeds of the Credit and any relevant
records and documents; and (iii) shall furnish to the Association all such
information as the Association shall reasonably request concerning the Project,
the expenditure of the proceeds of the Credit and the goods and services
financed out of such proceeds.

Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition, in respect of the
Project, of the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying
out the Project or any part thereof.

Section 4.02. (a) Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall, through the local representatives of its Ministry of Education,
make or cause to be made available not later than the fifteenth day of each
quarter all funds, facilities, services and other resources required for the effective
utilization, staffing, equipment, operation and maintenance of the technical
training centers described in Schedule 2 to this Agreement.

(b) The Borrower shall cause the buildings, furniture and equipment of
said centers to be adequately maintained and shall promptly as needed cause all
necessary repairs and renewals thereof to be made.

Section 4.03. (a) The Borrower shall establish and maintain a National
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entrain~s par l'achat desdites marchandises, leur transport et leur livraison sur
les lieux oi elles seront utilis~es ou mises en place. Les indemnit6s seront
stipules payables en une monnaie librement utilisable par l'Emprunteur pour
remplacer ou r~parer ces marchandises.

c) Sauf drogation consentie par l'Association, l'Emprunteur veillera i ce
que toutes les marchandises et tous les services financ6s a l'aide des fonds
provenant du Credit soient utilis~s exclusivement pour l'excution du Projet.

Paragraphe 3.05. a) D~s qu'ils seront pr~ts, l'Emprunteur fournira A
l'Association les plans, cahiers des charges et programmes de travail relatifs au
Projet, et lui communiquera toutes les modifications ou additions importantes
qui pourraient y 8tre apport~es, avec tous les details que l'Association pourra
raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur : i) tiendra des livres permettant de suivre la marche des
travaux d'excution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits
travaux) et d'identifier les marchandises et les services finances A l'aide des fonds
provenant du Credit, et de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet;
ii) donnera aux representants de l'Association la possibilit6 d'inspecter le Projet,
les marchandises et les services finances d l'aide des fonds provenant du Credit,
et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; et iii) fournira A
l'Association tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur le Projet, sur l'emploi des fonds provenant du Credit et sur les marchandises
et les services finances A I'aide desdits fonds.

Article IV

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'obtenir, grace A de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqudes, un
tableau exact des operations et de la situation financire, s'agissant du Projet,
des services gouvernementaux ou des organismes de l'Emprunteur responsables,
en totalit6 ou en partie, de l'excution du Projet.

Paragraphe 4.02. a) Sauf d6rogation consentie par l'Association, l'Em-
prunteur devra, par l'interm~diaire des repr~sentants locaux de son Minist~re
de l'ducation, fournir ou faire fournir, au plus tard le quinzi~me jour de chaque
trimestre, tous les fonds, installations, services et autres ressources n6cessaires a
l'utilisation, A la dotation en personnel, A l'6quipement, au fonctionnement et A
l'entretien des centres de formation technique d6crits h l'annexe 2 au pr6sent
Contrat.

b) L'Emprunteur fera entretenir normalement les batiments ainsi que le
mobilier et le materiel desdits centres et il fera effectuer sans retard lorsqu'il le
faudra, les r6parations et les r6novations n6cessaires.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur mettra en place un Comit6 consultatif
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Advisory Committee, including qualified and experienced representatives of its
Ministries of Education and Manpower, of the National Planning Board and of
industry, and senior technical secondary school administrators, for the purpose
of advising the Director of Technical and Vocational Education in its Ministry of
Education on matters of general policy concerning the technical training centers
included in the Project and their feeder schools.

(b) The Borrower shall establish and maintain for each such training center
an Advisory Committee, consisting of representatives of local industry, feeder
school administrators and officers of such centers, for the purpose of assisting
the directors of the centers in ensuring that the curricula of the centers meet
current employment requirements of industry.

(c) The Borrower shall cause the senior technical secondary schools served
or to be served by said technical training centers : (i) to coordinate their curricula
with those of the centers, and (ii) to collect employment data about their
graduates for at least three years after their graduation.

Section 4.04. (a) The Borrower undertakes to operate the technical
training centers included in the Project on a double-shift basis during five days
per week.

(b) The Borrower shall employ teachers and work-shop instructors in such
centers at salaries which, together with other emoluments received as a direct
result of their employment in the centers, shall be at such levels as shall be
adequate to allow such teachers and instructors to devote their professional
attention exclusively to the centers.

Section 4.05. The Borrower shall cause the senior technical secondary
schools served by the technical training centers included in the Project: (i) to
submit candidates for admission to such schools to special aptitude tests
adequate to ensure that only students with an appropriate interest and ability
to receive technical education would be admitted to such schools, and (ii) to
submit their pupils to a final examination designed, inter alia, to test the
pupils on their ability to properly perform the practical tasks for which they
were trained.

Article V
CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Association shall from time to time, at the request of either
party :
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national obi si~geront des repr~sentants qualifies et exp~riment6s du Minist~re
de l'ducation, du Ministre du travail, du Conseil national de la planification
et des milieux industriels de l'Emprunteur, ainsi que des repr6sentants du
personnel administratif des 6tablissements secondaires d'enseignement technique
du deuxi~me cycle, afin de conseiller le Directeur des enseignements technique
et professionnel du Minist~re de l'ducation sur des questions de politique
g6n6rale relatives aux Centres de formation technique vis~s dans le Projet et aux
6tablissements d'origine des 6lves desdits centres.

b) Pour chacun des centres de formation en question, l'Emprunteur mettra
en place un Comit6 consultatif compos6 de repr~sentants de l'industrie locale,
du personnel administratif des 6coles ofi sont recrut6s les 61ves des centres de
formation et des employgs des centres en question, afin d'aider les directeurs de
centre A veiller A ce que le programme d'enseignement de leur 6tablissement
corresponde aux besoins actuels de l'industrie en mati~re d'emploi.

c) L'Emprunteur veillera A ce que les 6tablissements secondaires d'enseigne-
ment technique du deuxi~me cycle desservis ou devant etre desservis par les
centres de formation technique : i) coordonnent leur programme avec ceux des
centres, et ii) recueillent des donn~es relatives A l'emploi de leurs 616ves trois ans
au moins apr~s leur sortie de l'6cole.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur s'engage A faire fonctionner en
rotation simple, cinq jours par semaine, les centres de formation technique
visgs dans le Projet.

b) L'Emprunteur versera aux professeurs et aux maitres d'atelier des
centres en question, au titre des fonctions qu'ils y exerceront, des traitements et
6moluments divers d'un montant suffisant pour que les int6ress6s n'exercent pas
d'autres activit~s professionnelles en dehors des centres.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur veillera A ce que les 6tablissements
secondaires d'enseignement technique du deuxi~me cycle desservis par les
centres de formation technique vis6s dans le Projet : i) soumettent les candidats
d des tests sp6ciaux d'aptitude permettant d'6tablir avec certitude que seuls les
6tudiants ayant la motivation et les capacitgs n6cessaires pour recevoir l'enseigne-
ment technique dispens6 sont admis dans lesdites 6coles, et ii) qu'elles fassent
subir A leurs 6loves un examen de fin d'&tudes destin6, entre autres choses, a
6valuer la capacit6 des 616ves A ex6cuter de fagon satisfaisante les travaux
auxquels ils ont W form6s.

Article V
CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et 'Association coop6reront pleinement
A la r6alisation des fins du Credit. A cet effet, l'Emprunteur et l'Association, A
la demande de l'une ou l'autre partie :
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(a) exchange views through their representatives with regard to the performance
of their respective obligations under the Development Credit Agreement,
the administration, operations and financial condition, in respect of the
Project, of the departments or agencies of the Borrower responsible for
carrying out the Project or any part thereof, and other matters relating to
the purposes of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, including its balance of pay-
ments, and the external debt of the Borrower, of any of its political sub-
divisions and of any agency of the Borrower or of any such political
subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to

the Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the operations and financial condition, in respect of the Project, of
the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying out the
Project or any part thereof.

(b) The Borrower shall promptly inform the Association of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof or the performance
by the Borrower of its other obligations under the Development Credit Agree-
ment.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Association to visit any part of the territories
of the Borrower for purposes related to the Credit.

Article VI

TAxES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement shall be free from any
taxes on or in connection with the execution, delivery or registration thereof,
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges on, the
Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of
any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.
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a) Conf~reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr~sentants, sur
l'ex6cution de leurs obligations respectives aux termes du Contrat de credit
de d~veloppement, sur l'administration, les op6rations et la situation
financi~re, s'agissant du Projet, des services minist~riels et autres de l'Em-
prunteur qui seront charges, en totalit6 ou en partie, de 'ex6cution du Projet
et sur les autres questions relatives aux fins du Credit, et

b) Fourniront A l'autre partie tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander quant AL la situation g~n~rale du Credit. Les
renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront entre autres sur la
situation 6conomique et financi~re sur ses territoires, notamment sur l'tat
de la balance des paiements et de la dette ext~rieure de l'Emprunteur, de
l'une quelconque de ses subdivisions politiques et de tout organisme de
l'Emprunteur ou de l'une desdites subdivisions politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A l'Associa-
tion tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
au sujet des operations et de la situation financi~re, s'agissant du Projet, des
services minist~riels et autres de l'Emprunteur charges, en totalit6 ou en partie,
de l'ex~cution du Projet.

b) L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de gener la r~alisation des fins du Cr6dit, la r~gularit6
de son service ou l'excution par l'Emprunteur de ses autres obligations aux
termes du Contrat de crdit de d~veloppement.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr&lit~s de
l'Association toutes possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie
quelconque de ses territoires A toutes fins relatives au Credit.

Article VI

IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y aff~rentes ne seront soumis A aucune deduction A raison
d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la lgislation de 'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le Contrat de credit de d~veloppement sera franc de
tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de sa signature, de sa remise ou de
son enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y affrentes ne seront soumis A aucune restriction, aucune
r~gle ni aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils soient, 6tablis en vertu de la
l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.
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Article VII

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set forth, then
at any subsequent time during the continuance thereof, the Association, at its
option, may by notice to the Borrower declare the principal of the Credit then
outstanding to be due and payable immediately together with the service charges
thereon and upon any such declaration such principal and service charges shall
become due and payable immediately, anything to the contrary in the Develop-
ment Credit Agreement notwithstanding.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning of
Section 10.01 (b) of the General Conditions:

the Project Implementation Unit has been established and a project
director, a project architect-engineer, and a technical educator have been
appointed, all in accordance with Section 3.02 (a) of and Schedule 4 to this
Agreement.

Section 8.02. The date January 29, 1971 is hereby specified for the pur-
poses of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 8.03. The obligations of the Borrower under Article IV of the
Agreement shall cease and determine on the date on which the Development
Credit Agreement shall terminate or on a date twenty-five years after the date
of this Agreement, whichever shall be the earlier.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the General
Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:
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Article VII

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits spcifi6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g~n6rales se produit et subsiste pendant toute p6riode qui pourrait
&re pr6vue audit paragraphe, l'Association aura A tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de d6clarer, par notification adress6e A l'Emprunteur,
imm6diatement, le principal exigible non rembours6 du Credit ainsi que les
commissions y aff6rentes, et cette d6claration entrainera 'exigibilit6 du jour
m~me oi elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire du present
Contrat de credit de d6veloppement.

Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RPSILIATION

Paragraphe 8.01. L'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat de credit de
d~veloppement sera subordonn6e A la condition supplmentaire suivante au
sens de l'alin~a b du paragraphe 10.01 des Conditions g~n6rales :

La creation du service charg6 de la mise en oeuvre du Projet et la
d6signation, aux fins du Projet, d'un directeur, d'un ing6nieur architecte
et d'un sp6cialiste des questions d'enseignement, le tout conform6ment aux
dispositions de l'alin6a a du paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat et de son
annexe 4.

Paragraphe 8.02. La date du 29 janvier 1971 est sp6cifi6e aux fins du
paragraphe 10.04 des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 8.03. L'Emprunteur ne sera d6gag6 des obligations qu'il a
contract6es au titre de l'article IV du pr6sent Contrat qu'A 1'expiration du
Contrat de cr6dit de d6veloppement, et, au maximum, 25 ans apr~s la signature
du pr6sent Contrat.

Article IX

REPRPSENTANT DE L'EM:PRUNTEUR; ADRFSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant de l'Emprunteur d6sign6 aux fins du
paragraphe 9.03 des Conditions g6n6rales est le Ministre des finances de
l'Emprunteur.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-aprfs sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g6n~rales:
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For the Borrower :
Ministry of Finance
Post Office Box 21
Djakarta, Indonesia

Cable address:
Ministry Finance
Djakarta

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Indonesia:
By ABDUL MOEIS

Authorized Representative

International Development Association:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Credit, the allocation of amounts of the Credit to each category
and the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:
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Pour l'Emprunteur :
Ministre des finances
Boite postale 21
Djakarta (Indon~sie)

Adresse t~lgraphique:
Ministry Finance
Djakarta

Pour l'Association:
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, NW
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6l~graphique:

Indevas
Washington, D.C.

EN FOL DE QuOi les parties, agissant par leurs reprdsentants at ce dfment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-
dessus.

Pour la Rdpublique d'Indon~sie:
Le Repr~sentant autoris6,

ABDUL MOEIS

Pour l'Association internationale de d~veloppement:
Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

RETRAIT DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

1. Le tableau ci-apr~s indique les categories d'articles devant 8tre finances A
l'aide des fonds provenant du Credit, la fraction du Credit allou~e A chaque cat~gorie
et, A l'intrieur de chaque cat~gorie, le pourcentage des d6penses pour lesquelles ce
mode de financement est autoris6:
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A

Category
I. Civil works .............

II. Equipment .............

III. Furniture .............

IV. Professional services
works ........

V. Technical assistance.

VI. Unallocated ....

for civil

nount of the Credit
cated (Expressed in

Dollar Equivalent)
% of Expenditures

to be Financed

850,000 40% of total expenditures
(representing the estimated
foreign expenditure com-
ponent)

2,380,000 100% of foreign expenditures

80,000 100% of foreign expenditures
and 100% of local expendi-
tures ex-factory

220,000
320,000

100% of foreign expenditures
100% of foreign expenditures

.... . 750,000
TOTAL 4,600,000

2. For the purposes of this Schedule:
(a) the term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced in,

or services supplied from, the territories, -and in the currency, of any member of the
Bank (other than the Borrower) or of Switzerland;

(b) the term "local expenditures" means expenditures in the currency of the
Borrower, or for goods produced in, or services supplied from, the territories of the
Borrower; and

(c) the term "total expenditures" means the aggregate of foreign and local
expenditures.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall
be made in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement; and
(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its

territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement
or supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage
set forth in the third column of the table in paragraph 1 above would exceed the
amount payable net of all such taxes, such percentage shall be reduced to ensure
that no proceeds of the Credit will be withdrawn on account of payments for
such taxes.
4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the

second column of the table in paragraph I above:
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount

of the Credit then allocated to such Category and no longer required therefor will
be reallocated by the Association by increasing correspondingly the unallocated
amount of the Credit;
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Fraction
du Crddit alloude Pourcentage des ddpenses

Catigorie (exprimde en dollars) c financer

I. Travaux de g6nie public . . . . 850 000 40 p. 100 de la totalit6 des
d6penses (soit le montant
estimatif de 1'616ment d6-
penses A l'6tranger)

II. Mat6riel .... ........... .2 380 000 100 p. 100 des d6penses At
l'6tranger

III. Mobilier .............. .... 80 000 100 p. 100 des d6penses A
l'6tranger et 100 p. 100 des
d6penses locales prix
sortie d'usine

IV. Services professionnels au titre 100 p. 100 des d6penses A
des travaux de g6nie public. . 220 000 l'6tranger

V. Assistance technique ......... 320000 100 p. 100 des d6penses A
l'6tranger

VI. Non allou6 ............. ... 750000
TOTAL 4 600 000

2. Aux fins de la pr~sente annexe :
a) L'expression < d~penses A l'6tranger ) d~signe les d~penses encourues pour

'acquisition de biens ou l'obtention de services sur le territoire de n'importe quel Etat
membre de la Banque (autre que I'Emprunteur) ou de la Suisse, et payables dans la
monnaie du pays en question;

b) L'expression < d~penses locales*> d~signe les d~penses effectu~es dans la
monnaie de l'Emprunteur, ou pour l'acquisition de biens ou l'obtention de services
dans les territoires de l'Emprunteur; et

c) L'expression < d~penses totales * d~signe la somme des d~penses A l'6tranger
et des d~penses locales.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, aucun retrait ne
pourra 8tre fait pour :
a) Couvrir des d~penses ant~rieures A ila signature du present Contrat; ou
b) Acquitter des imp6ts dtablis en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois

en vigueur sur ses territoires et frappant les marchandises ou les services, ou
grevant l'importation, la manufacture, l'acquisition ou la fourniture de marchan-
dises ou de services. Si la somme correspondant au pourcentage indiqu6 dans la
troisi~me colonne du tableau figurant au paragraphe 1 ci-dessus d~passe la somme
A payer avant imp6ts, ledit pourcentage devra &re riduit pour qu'en aucun cas
des fonds provenant du Cr6dit puissent servir au paiement desdits imp6ts.

4. Nonobstant l'allocation d'une fraction du Cr6dit conform6ment A l'indica-
tion figurant A la deuxi me colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus :
a) Si une r6duction intervient dans le montant estimatif des d6penses autoris6es dans

l'une des categories, la fraction du Credit alors affect~e A la cat6gorie int6ressde
et qui ne sera plus n6cessaire A cette fin sera r6affect6e par l'Association qui
augmentera d'autant les fonds -non allou6s;
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(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percentage
set forth in the third column of the table in paragraph I above in respect of such
expenditures shall be applied to the amount of such increase, and a corresponding
amount will be allocated by the Association, at the request of the Borrower, to
such Category from the unallocated amount of the Credit, subject, however, to
the requirements for contingencies, as determined by the Association, in respect
of any other expenditures.
5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table

in paragraph 1 above, if the estimate of total expenditures under Category I or local
expenditures under Category III shall increase and no proceeds of the Credit are
available for reallocation to such Category, the Association may, by notice to the
Borrower, adjust the percentage then applicable to such expenditures in order that
further withdrawals under such Category may continue until all expenditures there-
under shall have been made.

SCHEDULE 2

DEscRurION OF THE PROJECT

The Project consists of the following parts :
Part A. The designing, constructing, furnishing and equipping of five new

technical training centers serving existing senior technical secondary schools, one
in each of the cities of Bandung, Djakarta, Medan, Surabaja and Makassar, as
further specified in the Annex to this Schedule.

Part B. Special one-year training courses for selected senior technical secondary
school teachers and work-shop instructors required to teach in the new technical
training centers.

Part C. Technical assistance by a team of five experts in technical education to
assist the Borrower in programming and supervising the teacher-training courses
and in the initial operation of the new technical training centers.

The Project is expected to be completed by December 31, 1976.

ANNEX

LIST OF TECHNICAL TRAINING CENTERS INCLUDED IN THE PROJECT
Approximate Approximate
Gross Area Student Approximate

Location (sq. meters) Places Enrollment

Bandung . ... 6,800 840 3,360
Djakarta . . . 7,150 860 3,600
Medan ....... 4,830 540 2,160
Surabaja . . . . 6,150 740 2,880
Makassar. . . . 2,990 440 1,800

TOTAL : 27,920 3,420 13,800
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b) Si une augmentation intervient dans le montant estimatif des d6penses autoris6es
pour l'une des cat6gories, le pourcentage indiqu6 A cet 6gard dans ia troisi~me
colonne du tableau figurant au paragraphe 1 ci-dessus sera appliqu6 A ladite
augmentation, et un montant 6gal sera, sur la demande de l'Emprunteur, affect6
par l'Association A la cat6gorie int6ress6e par pr61 vement sur les fonds non
allou6s du Cr6dit, sous r6serve, cependant, des exigences au titre des impr6vus
qui seront fix6es par l'Association en ce qui concerne toutes autres d6penses.

5. Nonobstant les pourcentages figurant dans la troisi~me colonne du tableau
du paragraphe I ci-dessus, si une augmentation intervient dans le montant estimatif
de la totalit6 des d6penses autoris6es au titre de la cat6gorie I ou des d6penses locales
au titre de la cat6gorie III, et s'il ne reste plus de fonds provenant du Cr6dit pour une
nouvelle allocation A ladite cat6gorie, l'Association pourra, par voie de notification A
'Emprunteur, modifier le pourcentage s'appliquant alors auxdites d6penses pour que

de nouveaux retraits au titre de ladite cat6gorie puissent continuer jusqu'A ce que
toutes les d~penses engag~es A ce titre aient dt6 effectu~es.

ANNEXE 2
DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comporte les trois parties suivantes :
Partie A. Conception, construction, ameublement et 6quipement de cinq nouveaux

centres de formation technique desservant les 6coles secondaires d'enseignement
technique du deuxi~me cycle actuellement en service, A raison d'un centre dans
chacune des villes de Bandung, Djakarta, Medan, Surabaja et Makassar, comme
l'indique de fagon plus d~taill~e l'appendice jointe A la pr6sente annexe.

Partie B. Cours de formation spdciaux, d'une duroe d'un an, destines A des pro-
fesseurs et A des maitres d'atelier choisis parmi le personnel des 6tablissements
secondaires d'enseignement technique du deuxi~me cycle qui seront appel~s A
enseigner dans les nouveaux centres de formation technique.

Partie C. Assistance technique fournie par une 6quipe de cinq experts des questions
relatives A l'enseignement technique, charges d'aider l'Emprunteur A organiser
la programmation et la supervision des cours de formation des maitres ainsi
que le d~marrage des nouveaux centres d'enseignement technique.
On pense que le Projet sera achev6 le 31 d~cembre 1976.

APPENDICE

LISTE DES CENTRES D'ENSEIGNEMENT TECHNIQUE VIStS DANS LE PROJET

Superficie
approximative Capaciti Nombre approximatif

Emplacement (en metres carris) approximative d'ftudiants inscrits

Bandung ....... .6 800 840 3 360
Djakarta ....... 7 150 860 3600
Medan ... ...... 4830 540 2160
Surabaja .. ..... 6 150 740 2880
Makassar ........ 2 990 440 1 800

TOTAL 27 920 3 420 13 800
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SCHEDULE 3

PROCUREMENT

The following supplementary procedures shall apply to the procurement of the
goods and services to be financed out of the proceeds of the Credit:

A. Contracts for Civil Works

1. Contractors will be pre-qualified.
2. Before inviting bids, the Borrower will send to the Association for its con-

currence the following:
(a) list of all contracts for civil works required for carrying out the Project, indicating

the estimated value of each contract and the forecast timetable for bids and
awards of such contracts. The contracts will be grouped in such a way as to
encourage international competitive bidding;

(b) description of the proposed international advertising coverage to ensure interna-
tional competitive bidding, draft bid notices, pre-qualification questionnaires and
description of pre-qualification procedures;

(c) reports and recommendations on the pre-qualification data submitted and the
proposed selected tender list; and

(d) draft bidding documents and draft contracts. The invitations to bid for the
technical training centers included in the Project will, inter alia, specify that the
bidder will submit offers in respect of each center or of all of them, together with
related facilities, or any combination thereof, the bids therefor to be opened
simultaneously and the Borrower to have the option of awarding to one contractor
one contract in respect of all the centers and facilities, or separate contracts in
respect of all the various centers and facilities to different contractors.

3. After bids have been received and evaluated, the Borrower will, before the
award of a contract, send to the Association, for its concurrence, a copy of the
analysis of the bids and recommendations thereon and a brief statement justifying
the Borrower's decision on the award.

4. Promptly after a contract has been awarded and before submission to the
Association of the first application for withdrawal of funds in respect of such contract,
a certified copy of the contract will be sent to the Association.

5. The Borrower will request the Association's prior concurrence for any
proposed change in a contract involving a price increase of 10% or more of the
contract sum or more than $25,000 equivalent, whichever is less, together with an
explanation of the proposed change.

B. Contracts for Equipment and Furniture

1. Before inviting bids, the Borrower will send to the Association, for its
concurrence, the following:
(a) lists of all items of equipment and furniture required for the Project showing the

No. 10967



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 159

ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHItS

Les passations de march6s en vue de l'achat des marchandises et des services
devant re financ6s A l'aide des fonds provenant du Cr6dit devront 8tre conformes
aux proc6dures compl6mentaires ci-apr~s :

A. Marchs relatifs aux travaux de g~nie civil
1. Les entrepreneurs seront stlectionnts au prtalable.
2. Avant de faire des appels d'offres, l'Emprunteur soumettra A l'Association,

pour approbation, les documents ci-apr~s :
a) Une liste de tous les marches de genie civil ntcessaires A l'extcution du Projet, avec

indication du montant estimatif de chaque march6 et le calendrier prtvu pour la
soumission des offres et l'adjudication desdits march6s. Les marches seront
groupts de faron A encourager la soumission d'offres sur le plan international;

b) Une description de la publicit6 envisagte A l'6chelon international pour susciter
ladite soumission, les projets d'avis d'appels d'offres, les questionnaires de pr6-
selection et une description des procedures de pr~s~lection;

c) Les rapports et les recommandations au sujet des renseignements regus concernant
la prts~lection et la liste des soumissionnaires proposes;

d) Les projets de dossiers d'appels d'offres et les projets de marches. Les appels
d'offres concernant les centres de formation technique vis~s dans le Projet devront
notamment stipuler que les soumissionnaires pourront formuler des offres con-
cernant chacun des centres ou leur ensemble, ou les installations connexes, ou
toute combinaison des unes et des-autres; les plis seront ouverts simultantment
et l'Emprunteur aura la facult6 d'attribuer A un seul entrepreneur un march6
unique pour l'ensemble des centres et des installations connexes, ou bien d'adjuger
A plusieurs entrepreneurs divers marches correspondant aux divers centres et
installations connexes.

3. Apr~s r~ception et 6valuation des offres, l'Emprunteur, avant l'attribution
d'un march6, adressera A l'Association, pour approbation, un exemplaire de l'analyse
des offres et des recommandations y relatives ainsi qu'un expos6 succinct justifiant
la decision de l'Emprunteur concernant l'attribution du march6.

4. Dans les meilleurs dtlais apr~s l'attribution d'un march6 et avant de sou-
mettre Ai l'Association la premiere demande de retrait de fonds au titre dudit march6,
une copie certifide conforme en sera envoyte A l'Association.

5. L'Emprunteur demandera h l'Association d'approuver toute modification
qu'il se propose d'apporter a un march6 lorsque celle-ci est de nature A entrainer une
augmentation de l0 p. 100 ou plus du montant dudit march6, ou un montant 6quivalant
A 25 000 dollars selon celui de ces deux chiffres qui est le moins 616ve, et il devra
exposer les raisons de cette demande.

B. Contrats de fourniture de materiel et de mobilier
1. Avant de faire des appels d'offres, l'Emprunteur soumettra A l'approbation

de l'Association les documents suivants :
a) Des listes exhaustives du materiel et du mobilier ntcessaires A l'extcution du
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specifications and the estimated unit and total price of each item. The specifications
will also include mandatory translation of instructions for operation and mainten-
ance of equipment into Bahasa Indonesia. Items will be indexed, coded and
numbered for identification with : (i) the Project centers; and (ii) the spaces for
which the items are required. The items to be purchased will be grouped so as to
permit such bulk procurement as shall be consistent with sound technical and
procurement practices. Insofar as practicable, contracts for such items will be
for amounts of $40,000 equivalent or more. Such contracts in amounts of less
than $5,000 equivalent will not be submitted to the Association for concurrence or
financing out of the proceeds of the Credit. Amendments to such lists will also
be submitted to the Association for its concurrence; and

(b) draft standard documents for inviting tenders, forms of contract and descriptions
of the methods to be used for obtaining bids on an international basis.
2. Procurement will be limited to those items of equipment and furniture

specified in the approved lists mentioned in sub-paragraph B, 1 (a) above and identified
in contract documents by the same indices, codes and numbers as in the lists.

3. With respect to all contracts for furniture and equipment, for the purpose
of evaluating bids, bid prices shall be determined in accordance with the following
rules :
(a) The term Local Bid means a bid submitted by a manufacturer, established in the

territories of the Borrower, for such goods manufactured in the territories of the
Borrower; any other bid shall be deemed to be a Foreign Bid.

(b) The bid price under a Local Bid shall be the sum of the following amounts:

(i) the ex-factory price of such goods; and
(ii) inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to the

place of their use or installation.

(c) For the purpose of comparing any Foreign Bid with any Local Bid the bid price
under a Foreign Bid shall be the sum of the following amounts:

(i) the c.i.f. landed price of such goods net of any taxes on their importation;
(ii) any such taxes, as generally apply to such goods if imported into the territories

of the Borrower by non-exempt importers, or 15%0 of the amount specified
in (c) (i) above, whichever shall be lower; and

(iii) inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to the
place of their use or installation.

4. If a contract is awarded to a bidder other than the lowest bidder (within the
meaning of the foregoing paragraph B, 3, or involves a difference in price of 10%4 or
more than the original estimate as shown pursuant to paragraph B 1 (a) above, the
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Projet, ofi seront pr6cis6es les caract6ristiques et le coot 6stimatif unitaire et total
des diff6rents articles. Les cahiers des charges comporteront 6galement et obliga-
toirement la traduction en Bahasa Indonesia des directives relatives A l'utilisation
et i l'entretien du mat6riel. On attribuera A chaque article un indice, un code et
un num6ro pr6cisant i) A quel centre, et ii) A quel emplacement, il est destin6.
Lesdits articles seront group6s de fagon A permettre des achats en grande quantit6
conform6ment aux consid6rations techniques pertinentes et A de saines pratiques
en mati~re de passation de march6s. Dans la mesure du possible, les march6s
conclus porteront sur des sommes 6quivalentes A 40 000 dollars ou plus. Les
march6s d'un montant inf6rieur A l'quivalent de 5 000 dollars ne seront pas
soumis i l'Association en vue de leur approbation ou de leur financement A l'aide
des fonds provenant du Cr6dit. Les modifications apport6es auxdites listes seront
6galement soumises i l'approbation de l'Association.

b) Des modules de dossiers d'appels d'offres et de march6s et l'expos6 des m~thodes
qui seront utilis6es pour obtenir des soumissions A l'6chelon international.

2. Des march6s ne seront passds que pour le mat6riel et le mobilier figurant sur
les listes approuv6es vis6es A l'alinda a du paragraphe B, 1, ci-dessus et d(sign6s dans
les documents relatifs aux march6s par les memes indices, les m~mes codes et les
m~mes num6ros que sur les listes.

3. Pour tous les march6s relatifs au mobilier et au mat6riel et aux fins de
l'6valuation des offres, les prix propos6s dans le cadre de ces derni~res seront dvalu6s
selon les r~gles suivantes :
a) L'expression ( offre locale ) d6signe une offre soumise par un fabricant install6 sur

les territoires de l'Emprunteur et concernant des marchandises produites sur les
territoires de 'Emprunteur; toute autre offre sera considdr6e comme une < offre
6manant de l'tranger ).

b) Dans le cadre d'une offre locale, le prix de l'offre se d6composera de la faron
suivante :
i) Le prix des marchandises A la sortie de l'usine;
ii) Les frais de transport par voie terrestre, d'assurance et autres aff6rents A la

livraison desdites marchandises sui le lieu de leur utilisation ou de leur instal-
lation.

c) Pour permettre la comparaison des offres 6manant de l'tranger et des offres
locales, le prix propos6 dans les premieres se d6composera comme suit :

i) Le prix c.a.f. d6barqu6 des marchandises, net de tout imp6t A l'importation;
ii) Le montant des imp6ts frappant g6ndralement les marchandises du meme

type lorsqu'elles sont import6es dans les territoires de l'Emprunteur par des
importateurs ne b6n6ficiant d'aucune exemption, ou un montant 6gal i 15 p.
100 de ]a somme mentionn6e ci-dessus i l'alinda c, i, si ce dernier montant est
inf6rieur au premier, et

iii) Les frais de transport par voie terrestre, d'assurance et autres aff6rents A la
livraison des marchandises sur le lieu de leur utilisation ou de leur installation.

4. Lorsque le march6 n'est pas octroy6 au soumissionnaire qui a fait l'offre la
plus basse (au sens du paragraphe 3 ci-dessus de la section B) ou si le prix se trouve
major6 de 10 p. 100 ou plus par rapport au prix estimatif initial, conform6ment A
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Borrower will, after the bids have been evaluated and before making the award,
send to the Association for its concurrence a summary and analysis thereof and a
brief justification of the Borrower's decision on the award.

5. Promptly after bids have been evaluated and a contract has been awarded
and before submission to the Association of the first application for withdrawal of
funds in respect of such contract, the following will be sent to the Association:

(a) a certificate signed by the Project Director, or his deputy that the goods tendered
for are in accordance with the quantities and specifications in the list concurred
with by the Association;

(b) a summary of the tenders received;
(c) a brief analysis of the tenders and justification for the Borrower's decision in

making the award; and
(d) a certified copy of the contract.

SCHEDULE 4

PROJECT IMPLEMENTATION UNIT

The Project Implementation Unit, referred to in Section 3.02 (a) of the Develop-
ment Credit Agreement, will operate under the direction of a Project Director. The
Unit will be directly responsible to the Chairman of the Office of Educational Develop-
ment in the Borrower's Ministry of Education for the proper carrying out and
supervision of the Project, and will operate in close cooperation with the appropriate
departments and agencies of the Borrower. Its staff will include, besides the Project
Director, a project architect-engineer, a technical educator, an accountant, and a
procurement officer. Such staff will be assigned on a full-time basis to the Unit, except
as may be otherwise agreed between the Borrower and the Association. The Project
Unit will be provided with adequate supporting staff, facilities, equipment and
logistical support.

The Project Unit will be responsible, inter alia, for the following:
(a) arrangements for the selection of architects and consulting engineers, approval

of their terms of reference and administration of their agreements;
(b) preparation of a comprehensive implementation chart based on the Critical

Path Method (CPM) or other similar method, for setting down the planned
timetable of coordinated activities and responsibilities on which the carrying out
of all aspects of the Project will be based. The chart will be prepared as the first
step in implementing the Project, and the Association will be given reasonable
opportunity to comment on the planned timetable before it is put into effect;

(c) preparation of architects' briefs, relating educational specifications to realistic
costing and functional design, and technical advice to the architects and consult-
ing engineers;

(d) arrangements for review and approval by the appropriate authorities of the
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l'alinda a du paragraphe B, 1, ci-dessus, l'Emprunteur soumettra A l'approbation de
l'Association, une fois que les offres auront W 6values et avant l'adjudication, un
document contenant un exposd succinct et une analyse de ladite adjudication et
justifiant la d6cision de l'Emprunteur i ce sujet.

5. Dans les meilleurs d6lais apris l'6valuation des soumissions et la passation
d'un march6 et avant de soumettre A l'Association la premiere demande de retrait
de fonds concernant ledit march6, les documents ci-apr~s devront 8tre envoyds A
l'Association.
a) Un certificat sign6 par le Directeur du Projet ou par son adjoint attestant que les

marchandises soumissionn6es sont conformes aux quantit6s et aux sp6cifications
indiqudes sur la liste approuv6e par l'Association;

b) Un r6sum6 des soumissions reques;
c) Une analyse succincte des offres et un expos6 des motifs justifiant la d6cision de

l'Emprunteur au sujet de l'adjudication;
d) Une copie certifi6e conforme du march6.

ANNEXE 4

SERVICE CHARGt DE L'EXICUTION DU PROJET

Le service charg6 de l'ex~cution du Projet, qui est vis6 i l'alin~a a du paragraphe
3.02 du Contrat de credit de d~veloppement, aura A sa t8te un directeur de projet.
Le service rendra directement compte de la bonne rharche et de la supervision du
Projet au Directeur du service du Minist~re de l'ducation de l'Emprunteur charg6
du d6veloppement des services d'enseignement, et collaborera 6troitement avec les
services et les organismes comp~tents de l'Emprunteur. Outre le Directeur du Projet,
le service comprendra un architecte ingdnieur, un spdcialiste de l'enseignement tech-
nique, un comptable et un fonctionnaire charg6 des achats. Le personnel affect6 au
service sera employ i plein temps, sauf d6rogation convenue entre l'Emprunteur et
l'Association. Le service charg6 de l'ex~cution disposera du personnel auxiliaire, des
moyens, du materiel et de l'appui logistique n~cessaires.

Le service charg6 de l'ex cution sera notamment responsable:
a) De la selection des architectes et des ingdnieurs-conseils, de l'approbation de leur

mandat et de l'ex~cution de leurs engagements;
b) De l'6tablissement d'un plan d'ex~cution global selon la m~thode du chemin

critique ou une autre m~thode similaire, pour fixer le calendrier coordonnant les
activit~s et les responsabilit~s dont d~pendra l'ex~cution des divers aspects du
Projet. L'6tablissement du plan global constituera la premiere phase de l'ex~cution
du Projet, et l'Association pourra, dans des limites raisonnables, formuler des
observations au sujet du calendrier avant l'entr~e en vigueur de celui-ci;

c) De l'6tablissement de projets d'architectes, de l'harmonisation des normes
scolaires avec la ndcessit6 de fixer des cofits rdalistes et de garantir une conception
fonctionnelle, et de l'apport de conseils techniques aux architectes et aux ingnieurs
consultants;

d) Des modalitds permettant aux autorit~s comp~tentes de l'Emprunteur d'examiner
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Borrower of plans, reports, specifications and other material submitted by the
architects and consulting engineers;

(e) review of the architectural drawings to ensure that space provisions and educa-
tional specifications are treated correctly so as to minimize changes during
construction and after acceptance and approval of tenders;

(f) arrangements for the awarding of the contracts relating to the Project;
(g) preparation with the assistance of technical education specialists, of lists of all

instructional equipment and furniture required by the technical training centers
included in the Project, together with specifications and the estimated unit and
total price of each item;

(h) ensuring that all instructional equipment and furniture meet prescribed specifica-
tions;

(i) preparation and administration, in consultation with the appropriate authorities
of the Borrower, of the technical assistance and technical teacher-training courses
included in Part B of the Project;

(j) liaison with the Association and other external aid agencies involved in the
Project and with all appropriate authorities of the Borrower in matters relating
to the implementation of the Project;

(k) setting up of an accounting system, keeping of Project accounts, and preparation
of such interim evaluations and financial statements, all as required to comply
with the provisions of the Development Credit Agreement;

(1) preparation of applications for withdrawals from the Credit Account; and
(m) evaluation of the progress of the Project and preparation of quarterly progress

reports for submission to the Borrower and the Association.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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et d'approuver les plans, les rapports, les caractdristiques et autres donndes
soumises par les architectes et les ingenieurs consultants;

e) De l'examen des maquettes afin de veiller au respect des espaces prdvus et des
normes scolaires de faron A limiter au minimum les modifications en cours de
travaux et apr~s l'acceptation et l'approbation des offres;

f) Des modalitds lgissant l'adjudication des marches relatifs au Projet;
g) De l'6tablissement, avec l'aide de spdcialistes de l'enseignement technique, de

listes 6numdrant tout le materiel et le mobilier scolaires ndcessaires aux centres
de formation technique visds dans le Projet, et indiquant les caract6ristiques et
le prix estimatif unitaire et total de chaque article;

h) De veiller A ce que tout le mat6riel et le mobilier scolaires soient conformes aux
normes prescrites;

i) De l'elaboration et de la gestion, en consultation avec les autorites comp6tentes
de l'Emprunteur, de l'assistance technique et des cours de formation des pro-
fesseurs de 'enseignement technique prdvus dans la partie D du Projet;

j) Des rapports avec l'Association et autres organismes d'aide extdrieure participant
au Projet ainsi qu'avec toutes les autoritds compdtentes de l'Emprunteur en ce
qui concerne l'exdcution du Projet;

k) De la mise en place d'un systime de comptabilit6, de la tenue des comptes relatifs
au Projet, et de 'dtablissement des dvaluations et des 6tats financiers intdrimaires
exigds dans les dispositions du Contrat de credit de ddveloppement;

1) De l'6tablissement des demandes de prdl~vement sur le compte du Credit, et
m) De l'6valuation des progris accomplis dans l'exdcution du Projet et de l'itablisse-

ment de rapports trimestriels sur l'6tat d'avancement des travaux A soumettre A
l'Emprunteur et A 'Association.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE D-VELOPPEMENT

CONDITIONS GtNERALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT

[Non publijes avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 703, p. 245.]

NO 10967





No. 10968

POLAND
and

ALGERIA

Agreement on cultural co-operation. Signed at Algiers on 22 July
1964

Authentic texts : Polish, Arabic and French.

Registered by Poland on 2 March 1971.

POLOGNE
et

ALGIERIE

Accord de cooperation culturelle. Signe ' Alger le 22 juillet 1964

Textes authentiques : polonais, arabe et franCais.

EnregistrJ par la Pologne le 2 mars 1971.





1971 Nations Unies - Recueil des Traitis 169

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIIFDZY RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ
LUDOWEJ A RZADEM ALGIERSKIEJ REPUBLIKI
DEMOKRATYCZNEJ I LUDOWEJ 0 WSPOLPRACY
KULTURALNEJ

Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rz~d Algierskiej Republiki
Demokratycznej i Ludowej,

d#4c do rozwoju calo~ci stosunk6w kulturalnych miqdzy obu krajami, w
celu pomnoienia i zaciesnienia wiqz6w przyjaini 14cz4cych narody polski i
algierski,

postanowily zawrze6 niniejsz4 Umowq i w tym celu wyznaczyly swych
Pelnomocnik6w, a mianowicie:
Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

Tadeusza Matysiaka, Ambasadora Nadzwyczajnego i Pelnomocnego
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,

Rz~d Algierskiej Republiki Demokratycznej i Ludowej
Cherifa Belkacema, Ministra Orientacji Narodowej,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporz4dzone
w nalezytej formie, zgodzili siq na nastqpuj4ce postanowienia:

Artykul 1

Umawiaj4ce siq Strony zobowi4zuj4 siq przekazywa6 sobie wzajemnie
informacje o swych dogwiadczeniach i dzialalno~ci w dziedzinie nauki, kultury,
o~wiaty, szkolnictwa, kultury fizycznej i sportu, a to poprzez wysylanie dele-
gacji i przedstawicieli nauki i kultury, poprzez wymianq informacji i doku-
mentacji o charakterze ogwiatowyn i kulturalnym, organizowanie wystaw,
koncert6w i innych imprez artystycznych i sportowych.

Artykul 2

Realizacja przedsiqwziq6 przewidzianych w artykule 1 btdzie dokonywana
w wyniku porozumienia miqdzy kompetentnymi organami Rzd6w. Kaida z
Umawiaj4cych siq Stron doloiy staraii wszystkimi moiliwymi grodkami dla
zapewnienia pelnego sukcesu tych wymian kulturalnych.

Artykul 3

Obie Umawiaj4ce siq Strony bqd4 czuwa6 nad przestrzeganiem i ochron4
praw auierskich obywateli Strony drugiej.
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Artykul 4

Kazda z Umawiaj4cych siq Stron odda do dyspozycji obywateli Strony
drugiej stypendia w celu umoliwienia im studi6w na uniwersytetach i wyiszych
uczelniach w zakresie przedmiot6w, kt6re zostan4 ustalone w drodze poro-
zumienia miqdzy Stronami.

Artykul 5

Osoby korzystaj~ce ze stypendi6w przewidzianych w artykule 4 bqd4
wyznaczane przez kompetentne organa Rz4d6w obu kraj6w.

Artykul 6

Umawiaj4ce siq Strony bqd4 popiera6 wsp6lpracq w dziedzinie radia i
telewizji oraz wymianq film6w ich wlasnej produkcji (filmy dlugometraiowe,
naukowe i filmowe kroniki aktualnogci) w oparciu o umowy zawarte w tym
celu miqdzy zainteresowanymi instytucjami obu kraj6w.

Artykul 7

Obie Strony rozpatrz4 wszelkie moiliwo~ci uznania wydawanych przez
uczelnie drugiej Strony dyplom6w i zagwiadczeri o odbytych studiach-w celu
zawarcia odrqbnej umowy reguluj4cej tq kwestiq.

Artykul 8

Dla realizacji postanowieii niniejszej Umowy przedstawiciele obu Stron
opracuj4 co roku plan, kt6rego wykonanie powierzone bqdzie kompetentnym
organom ka2dej z Umawiaj4cych siq Stron.

Artykul 9

Umowa niniejsza zawarta jest na okres trzech lat i ulega automatycznie
przedtutaniu na dalsze trzyletnie okresy, je±eli iadna z Umawiaj4cych siq Stron
nie wypowie jej w drodze notyfikacji na trzy miesi4ce przed uplywem danego
okresu.

Artykul 10

Niniejsza Umowa podlega ratyfikacji i wejdzie w ,ycie w dniu wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra nast4roi w Algierze.
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SPORZ4DZONO w Algierze dnia 22 lipca 1964 roku w dw6ch egzemplarzach,
kaidy w jqzykach polskim, arabskim i francuskim, przy czym wszystkie teksty
posiadaj4 jednakow4 moc.

Z upowainienia Rz4du
Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej :
T. MATYSIAK

Z upowatnienia Rz4du
Algierskiej Republiki

Demokratycznej i Ludowej:
B. CHElUF
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[Atomic TEXT-TEXTE ARABE]
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ACCORD' DE COOPI RATION CULTURELLE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DE POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPPU-
BLIQUE ALGERIENNE Dt1MOCRATIQUE ET POPU-
LAIRE

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne et le Gouverne-
ment de la R6publique alg6rienne d6mocratique et populaire

d~sireux de d~velopper l'ensemble des relations culturelles entre les deux
pays afin de multiplier et de renforcer les liens d'amiti6 qui unissent les peuples
alg~rien et polonais

ont r~solu de conclure le present Accord et ont AL cet effet d~sign6 pour leurs
pl~nipotentiaires :
Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne:

Monsieur Tadeusz Matysiak, Ambassadeur Extraordinaire et Plnipo-
tentiaire de la R~publique populaire de Pologne ;

Le Gouvernement de la R~publique alg~rienne d~mocratique et populaire:
Monsieur Cherif Belkacem, Ministre de l'Orientation nationale,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Les Parties contractantes s'informeront mutuellement de leurs experiences
et de leurs r~alisations dans le domaine de la science, de la culture, de 1'&ducation,
de l'enseignement, de la culture physique et des sports, ceci grice A l'envoi de
d~l~gations et des repr~sentants de la science et de la culture, i des 6changes
d'information et de documentation de caract~re 6ducatif et culturel et A
l'organisation d'expositions, de concerts et d'autres manifestations artistiques
et sportives.

Article 2
La r~alisation des activit~s pr~vues A l'article 1 se fera apr~s accord entre

les services comp~tents des deux Gouvernements. Chacune des Parties contrac-
tantes s'efforcera de d~ployer tous les moyens possibles en vue d'assurer un
plein succ~s A ces 6changes culturels.

I Entr6 en vigueur le 18 novembre 1966 par l'&hange des instruments de ratification, qui a
eu lieu A Alger, conform~ment A 'article 10.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE DEMO-
CRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA

The Government of the Polish People's Republic and the Government of
the Democratic and Popular Republic of Algeria,

Desiring to develop general cultural relations between the two countries in
order to increase and strengthen the bonds of friendship uniting the Algerian
and Polish peoples,

Have resolved to conclude this Agreement and have for this purpose
appointed as their plenipotentiaries :
The Government of the Polish People's Republic:

Mr Tadeusz Matysiak, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of
the Polish People's Republic;

The Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria:
Mr Cherif Belkacem, Minister of National Guidance,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

Article 1
The Contracting Parties shall exchange information on their experience

and their achievements in science, culture, education, teaching, physical culture
and sport through the dispatch of scientific and cultural delegations and
representatives, the exchange of information and documentation of an edu-
cational and cultural nature and the organization of exhibitions, concerts and
other artistic and sports events.

Article 2
The activities provided for in article 1 shall be carried out following

agreement between the competent agencies of the two Governments. Each
Contracting Party shall endeavour to employ all possible means to ensure
maximum success for these cultural exchanges.

I Came into force on 18 November 1966 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Algiers, in accordance with article 10.
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Article 3

Les deux Parties contractantes veilleront ai la sauvegarde et A la protection
des droits d'auteurs des citoyens de l'autre Partie.

Article 4

Chaque Partie contractante mettra h la disposition des ressortissants de
l'autre des bourses A utiliser dans les universit6s ou 6tablissements d'enseigne-
ment sup~rieur, pour l'6tude de matibres qui seront d6termin6es d'un commun
accord entre les Parties.

Article 5
Les b6n6ficiaires des bourses pr6vues a 'article 4, seront d6sign6s par les

services comptents des Gouvernements des deux Pays.

Article 6
Les Parties contractantes encourageront la coop6ration dans le domaine

de la radiodiffusion et t616vision et 1'6change de films nationaux (longs m6trages,
films scientifiques et bandes d'actualit6s) sur la base d'accords conclus i cette
fin entre les administrations int6ress6es des deux pays.

Article 7
Les deux Parties 6tudieront toutes les possibilit6s d'6quivalence des di-

pl6mes et certificats d'6tudes d6livr6s par les 6tablissements d'enseignement de
l'autre Partie en vue d'un accord sp6cial sur ce sujet.

Article 8
En vue de l'application du pr6sent Accord, les repr6sentants des deux pays

61aboreront chaque ann6e un plan dont l'ex6cution sera confi6e aux services
comp6tents de chacune des Parties contractantes.

Article 9

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de trois ans et sera auto-
matiquement prorog6 pour les nouvelles p6riodes de trois ans A moins qu'une
des deux Parties contractantes n'ait trois mois avant l'coulement de la p6riode
triennale signifi6 A 'autre, par 6crit, son intention d'y mettre fin.

Article 10
Le pr6sent Accord est sujet A ratification et entrera en vigueur le jour de

l'change des documents de ratification qui aura lieu A Alger.
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Article 3

Each Contracting Party shall ensure the safeguarding and protection of
copyrights held by citizens of the other Party.

Article 4

Each Contracting Party shall make available to nationals of the other
Party scholarships for use in universities or higher educational establishments,
for the study of subjects to be determined by mutual agreement between the
Parties.

Article 5

The recipients of the scholarships provided for in article 4 shall be desig-
nated by the competent agencies of the Governments of the two countries.

Article 6

The Contracting Parties shall encourage co-operation in the field of radio
and television and the exchange of national films (feature films, scientific films
and newsreels) on the basis of agreements concluded for this purpose between
the competent authorities of the two countries.

Article 7

Each Contracting Party shall explore all possibilities for recognizing the
equivalence of diplomas and certificates awarded by the educational establish-
ments of the other Party, with a view to the conclusion of a special agreement
on this subject.

Article 8

With a view to the application of this Agreement, the representatives of
both countries shall draw up each year a plan to be implemented by the compe-
tent agencies of each of the Contracting Parties.

Article 9

This Agreement is concluded for a term of three years and shall be extended
automatically for successive terms of three years unless one of the two Con-
tracting Parties notifies the other in writing, three months before the expiry of
the three-year term, of its intention to terminate the Agreement.

Article 10

This Agreement is subject to ratification and shall enter into force on the
date of the exchange of the instruments of ratification which shall take place at
Algiers.
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FAn" i Alger, le 22 juillet 1964 en double exemplaire, chacun en polonais,
[en] arabe et en franrais, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Pologne:
T. MATYSIAK

Pour le Gouvernement
de la R~publique alg6rienne
d~mocratique et populaire:

B. CHErjF
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DONE at Algiers on 22 July 1964, in duplicate in the Polish, Arabic and
French languages, all three texts being equally authentic.

For the Government
of the Polish People's

Republic:
T. MATYSIAK

For the Government
of the Democratic and Popular

Republic of Algeria:
B. CHERIF

N* 10968
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ACCORD1 DE COOP] ATION CULTURELLE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DU DAHOMEY

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne et le Gouverne-
ment de la R6publique du Dahomey, d6sireux de d6velopper la coop6ration
entre leurs deux pays dans les domaines de l'ducation, de la science, de l'art,
de la culture et des sports, convaincus que cette coop6ration servira A resserrer
les liens d'amiti6 entre leurs peuples, ont convenu par le pr6sent Accord des
dispositions suivantes :

Article I

Les Parties contractantes s'engagent A promouvoir par tous moyens
appropri6s une coop6ration efficace dans les domaines de l'ducation, de la
science, de l'art, de la culture et des sports.

Article II

Les Parties contractantes favoriseront tout particulirement:
- la coop6ration entre leurs 6coles et instituts de recherches scientifiques, les

associations et organisations d'6ducation et de culture
- l'change d'informations dans les domaines 6ducatif, scientifique, culturel et

cin6matographique
- l'organisation d'expositions et d'6changes d'oeuvres scientifiques, techniques,

litt6raires et artistiques
- l'organisation de concerts, de manifestations culturelles et sportives ainsi que

les visites d'experts sp6cialis6s dans les domaines 6num6r6s ci-dessus.

Article III

Chacune des Parties contractantes facilitera aux ressortissants de l'autre
l'acc~s, en vue de recherches et d'6tudes, de ses 6coles, instituts, archives,
biblioth~ques et mus6es conform6ment aux status desdites institutions.

I Entr6 en vigueur le 16 juillet 1966 par 1'6echange des instruments de ratification, qui a eu
lieu & Accra, conform6ment k l'article VIII.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF DAHOMEY

The Government of the Polish People's Republic and the Government of
the Republic of Dahomey, desiring to develop co-operation between their two
countries in the fields of education, science, art, culture and sport and convinced
that such co-operation will serve to strengthen the bonds of friendship between
their peoples, have hereby agreed on the following provisions:

Article I

The Contracting Parties undertake to promote by all appropriate means
effective co-operation in the fields of education, science, art, culture and sport.

Article II

The Contracting Parties shall, in particular, promote:
- co-operation between their schools, scientific research institutes and educa-

tional and cultural associations and organizations;
- the exchange of information in the educational, scientific, cultural and cine-

matographic fields;
- the organization of exhibitions and exchanges of scientific, technical,

literary and artistic works;
- the organization of concerts and cultural and sports events, and visits by

specialists in the fields enumerated above.

Article III

Each Contracting Party shall facilitate access by nationals of the other
Party to its schools, institutes, archives, libraries and museums for purposes of
research and study, in accordance with the regulations of the said institutions.

1 Came into force on 16 July 1966 by the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Accra, in accordance with article VIII.
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Article IV
Chacune des Parties contractantes facilitera l'octroi de bourses et contri-

buera A l'aide mat~riefle afin de rendre possible la poursuite d'6tudes, de
recherches scientifiques, de sp~cialisation aux &tudiants, techniciens, ing~nieurs,
hommes de science et artistes de 'autre Partie contractante.

Article V
Les deux Parties contractantes donneront leur appui pour intensifier la

cooperation, entre les organismes de leur radiodiffusion et t6l6vision, agences
de presse et entreprises de cin6ma, conform~ment i leurs legislations respectives.

Article VI
Chacune des Parties contractantes encouragera par des mesures appro-

prides son peuple A connaitre la vie culturelle de celui de l'autre.

Article VII
Pour 1'ex6cution du present Accord, les Parties contractantes &laboreront

par voie de n6gociations entre experts, des programmes d'une dur6e de deux
ans. Chaque programme pr~cisera son mode de financement.

Article VIII
Le present Accord sera soumis h ratification et entrera en vigueur le jour

de l'change des instruments de ratification.

Article IX
Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans A partir de son

entree en vigueur. I1 sera prorog6 automatiquement de cinq ans en cinq ans &
moins que l'une des Parties contractantes decide de d6noncer l'Accord avant
6ch~ance. Dans ce dernier cas, la d6nonciation ne peut prendre effet que six
mois apr~s sa notification i l'autre Partie.

FAIT A Cotonou, le 5 mars 1965, en double exemplaire en langue fran9aise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernem
de la R~publique pop

de Pologne:
EUGENIUSZ KuLA

Ambassadeur extraordinai
potentiaire de la R~publ
laire de Pologne au Dah

ent
ulaire

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Dahomey:

LGA ALEXANDRE ADANDE

re et pl6ni- Garde des Sceaux, Ministre de la
ique popu- Justice et de la Lgislation charg6 de
omey l'int6rim du Ministre des Affaires

&trang&res
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Article IV
Each Contracting Party shall facilitate the award of scholarships and

contribute material assistance to enable students, technicians, engineers,
scientists and artists of the other Contracting Party to undertake studies,
scientific research and specialized education.

Article V
The two Contracting Parties shall support more intensive co-operation

between their radio and television organizations, news agencies and cinematog-
raphic enterprises, in accordance with their respective legislation.

Article V1
Each Contracting Party shall, by appropriate measures, encourage its

people to become acquainted with the cultural life of the people of the other
Contracting Party.

Article VII
For the purposes of the implementation of this Agreement, the Contracting

Parties shall, by means of negotiations between experts, draw up two-year plans.
Each plan shall include a statement of the arrangements for its financing.

Article VIII
This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force

on the date of the exchange of the instruments of ratification.

Article IX
This Agreement is concluded for a term of five years from the date of its

entry into force. It shall be extended automatically for successive terms of five
years unless one of the Contracting Parties decides to denounce the Agreement
before its expiry. In this case, denunciation shall not take effect until six months
after its notification to the other Party.

DONE at Cotonou on 5 March 1965, in duplicate in the French language,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Polish People's Republic: of the Republic of Dahomey:

EUGENIUSZ KULAGA ALEXANDRE ADANDE

Ambassador Extraordinary and Pleni- Keeper of the Seals, Minister of Justice
potentiary of the Polish People's and Legislation and Acting Minister
Republic in Dahomey for Foreign Affairs
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POLAND
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tion. Signed at Belgrade on 10 December 1965

Authentic texts : Polish and Serbo-Croatian.

Registered by Poland on 2 March 1971.

POLOGNE
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

KONWENCJA MI1FDZY RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOS-
POLITEJ LUDOWEJ A RZADEM SOCJALISTYCZNEJ
FEDERACYJNEJ REPUBLIKI JUGOSLAWII W SPRAWIE
WSPOLPRACY W ZAKRESIE OCHRONY ROLIN

Rz4d Polskiej Rzecypospolitej Ludowej i Rz~d Socjalistycznej Federacyjnej
Republiki Jugoslawil w celu wzajemnej ochrony swoich terytori6w przed
przenoszeniem i rozszerzaniem siq niebezpiecznych chor6b i szkodnik6w roglin
oraz chwast6w, jak r6wniei dla ulatwienia obrotu roglinami i produktami
pochodzenia roglinnego miqdzy obydwoma Stronami, zgodzily siq zawrze6
niniejsz4 Konwencjq.

W tym celu wyznaczyly swoich pelnomocnik6w:
Rz4d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

Ambasadora PRL w Belgradzie, Aleksandra Maleckiego,
Rz4d Socjalistycznej Federacyjnej Republiki Jugoslawii

Pomocnika Sekretarza Zwi4zkowego w Sekretariacie Zwi4zkowym
Rolnictwa i Legnictwa, iri. Lukq Petkovica,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw uznanych za dobre i sporz4dzone w
naleiytej formie zgodzili siq na nastqpuj4ce postanowienia:

Artykul 1
1. W celu zapobieienia przenoszeniu siq niebezpiecznych chor6b i

szkodnik6w rolin oraz chwast6w (artykul 9) z terytorium jednej z Umawiaj4-
cych siq Stron na terytorium drugiej, Strony zobowi4zuj4, siq, ie:
1) przesyki, roglinne przeznaczone do wywozu z terytorium jednej na tery-

torium drugiej Umawiaj4cej siq Strony zaopatrywane bqd4 w 9wiadectwo
fitosanitarne, wydane przez organ sluzby ochrony roglin kraju wywoiqcego,
wedlug wzoru przewidzianego przez Miqdzynarodow4 konwencjq ochrony
rolin, sporz4dzon4 w Rzymie dnia 6 grudnia 1951 roku,

2) z gruntu, kt6ry jest opanowany przez niebezpieczne choroby i szkodniki
roglin (artykul 9), nie bqdzie dokonywany wyw6z roglin na terytorium
drugiej Umawiaj4cej siq Strony,

3) rogliny przeznaczone do wywozu z terytorium jednej Umawiaj4cej siq Strony
na terytorium drugiej Umawiaj~cej siq Strony poddawane bqd4 uprzednio,
jeieli to bqdzie potrzebne, dezynfekcji lub dezynsekcji,

4) w 9wiadectwie umieszczone bqdzie stwierdzenie, 2e przesylka roglinna jest
wolna od chor6b i szkodnik6w roglin oraz chwast6w, kt6re s4 objqte
przepisami kwarantanny rof1in kraju przywoi4cego, i ze dokonane zostaly
wymagane zabiegi dezynfekcyjne lub dezynsekcyjne,
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

KONVENCIJA IZMEDJU VLADE POLJSKE NARODNE RE-
PUBLIKE I VLADE SOCIJALISTICKE FEDERATIVNE
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 SARADNJI U OBLASTI
ZA9TITE BILJA

Vlada Poljske Narodne Republike i Vlada Socijalisti~ke Federativne
Republike Jugoslavije, u cilju uzajamne za~tite svojih teritorija od unogenja i
girenja opasnih biljnih bolesti, 9teto~ina i parazitnih cvetnica, kao i da bi olak~ale
promet bilja i proizvoda biljnog porekla izmedju Strana ugovornica, slolile su
se da zaklju6e ovu Konvenciju.

U ovom cilju kao svoje punomo6nike imenovale su:
Vlada Poljske Narodne Republike

Ambasadora NR Poljske u Beogradu, Aleksandra Maleckogo
Vlada Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije

Pomo6nika saveznog sekretara u Saveznom sekretarijatu za poljoprivredu
i gumarstvo, in2. Luku Petrovica

koji su se, pogto su razmenili svoja punomo6ja i konstatovali da su ispravna i
sa~injena u propisnoj formi, saglasili o slede6im odredbama:

Clan 1

1. U cilju spre~avanja girenja opasnih bolesti, 9teto~ina i parazitnih
cvetnica bilja (61an 9) sa teritorije jedne Strane ugovornice na teritoriju druge,
iste se obavezuju :
1) de 6e sve pogiljke bilja namenjene za izvoz sa teritorije jedne na teritoriju

druge Strane ugovornice biti pradene fitosanitetskim certifikatom izdatim od.
strane organa slu~be za zagtitu bilja zemlje izvoznice, prema obrascu pred-
vidjenom Medjunarodnom konvencijom za zagtitu bilja, potpisanom u
Rimu 6. decembra 1951. godine;

2) da sa parcela koje su napadnute opasnim biljnim bolestima ili 9teto~inama
(61an 9) ne6e vr~iti izvoz bilja na teritoriju druge Strane ugovornice;

3) da bilje namenjeno za otpremu sa teritorije jedne Strane ugovornice na
teritoriju druge mora biti, ako je potrebno, prethodno podvrgnuto dezin-
sekciji odnosno dezinfekciji;

4) da 6e se u certifikatu potvrditi daje pogiljka bilja slobodna od biljnih bolesti,
9teto~ina i parazitnih cvetnica koje su obuhva6ene propisima o karantinu
bilja zemlje uvoznice i da.su sprovedene zahtevane mere za dezinfekciju i
dezinsekciju;
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5) grodki transportowe, z kt6rych korzysta siq dla wywozu przesylek roglinnych
na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony, musz4 by6 wolne od okre§-
lonych w punkcie 4 chor6b i szkodnik6w roglin w jakimkolwiek stadium ich
rozwoju oraz od chwast6w.

2. Postanowienia niniejszego artykulu nie maj4 zastosowania do przesylek
roglinnych, kt6re zostaly przerobione w spos6b przemyslowy, tak ie ewentualnie
istniej4ce choroby lub szkodniki, okreglone w punkcie 4, zostaly zniszczone.

Artykul 2

1. W celu zapobie±enia przenoszeniu siq chor6b i szkodnik6w roglin oraz
chwast6w okreglonych w artykule 1 punkt 4 z trzecich kraj6w Umawiaj4ce siq
Strony ureguluj4 na swych terytoriach przew6z przesylek roglinnych analo-
gicznie do zasad ustalonych w artykule 1.

2. Przew6z przesylek roglinnych dozwolony jest wylacznie wtedy, gdy sJ
one zaopatrzone w gwiadectwa fitosanitarne zgodnie z przepisami kraju, przez
kt6ry dokonywany jest przew6z.

Artykul 3

1. Umawiaj~ce siq Strony zobowi4zuj4 siq w handlu miqdzy sob4 ukywa6
tylko takich materialow do opakowania, w kt6rych nie mog wystqpowa6.
choroby lub szkodniki roglin, o kt6rych mowa w artykule 1 punkt 4.

2. Rogliny, przewoione z terytorium jednej Umawiaj4cej sig Strony na
terytorium drugiej, powinny by6 praktycznie wolne od ziemi.

Artykul 4

1. Wyw6z, przyw6z i przew6z przesylek roglinnych moie by6 dokonywany
wylacznie przez wyznaczone przejgcia graniczne.

2. Umawiaj4ce siq Strony d iy6 bqd4 do tego, by przejgcia, o jakich
mowa w ust. 1, zostaly zaopatrzone w urz4dzenia do dezynfekcji i dezynsekcji
oraz w inne urz4dzenia potrzebne do przeprowadzania kontroli fitosanitarnej.

Artykul 5

1. Kraj przywoi cy zastrzega sobie prawo przeprowadzania przez swoje
organy sluiby ochrony roglin kontroli fitosanitarnej przesylek roglinnych, kt6re
s4 przywozone lub przewo~one. Ponadto kraj przywo±qcy moze zastosowa6
inne grodki przewidziane jego przepisami.

2. Kontrola fitosanitarna przesylek roglinnych przeprowadzana bqdzie w
zasadzie w przejgciach granicznych i bezpogrednio po nadejgciu przesylki.
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5) da saobra~ajna sredstva koja se koriste za izvoz pogiljaka bilja u drugu
Stranu ugovornicu, moraju biti slobodna od biljnih bolesti i 9teto~ina
nazna~enih u ta~ci 4. u svim stadijumima njihovog razvoja kao i od para-
zitnih cvetnica.

2. Odredbe ovog 61ana ne odnose se na po~iljke bilja koje su na takav
na~in industrijski preradjene, da su sve eventualno prisutne bolesti i 9tetoine
nazna~ene u ta~ci 4 uniftene.

Clan 2
1. Radi spre~avanja unogenja biljnih bolesti, 9teto~ina i parazitnih

cvetnica navedenih u 61anu 1, ta~ka 4 iz tre6ih zemaIja, Strane ugovornice
regulisa6e na svojoj teritoriji tranzit pogiljaka bilja shodno 61anu 1. ove
Konvencije.

2. Tranzit pogiljaka bilja dozvoljen je samo onda, ako su one snabdevene
fitosanitetskim certifikatom usaglagenim sa propisima zemIje preko koje se vr~i
tranzit.

Clan 3

1. Strane ugovornice se obavezuju da u svojoj uzajamnoj trgovinskoj
razmeni ne~e upotrebIjavati materijal za pakovanje, kojim se mogu prenositi
opasne biljne bolesti i gtetoine o kojima je re6, u 61anu 1. tadka 4.

2. Bilje koje se uvozi iz jedne Strane ugovornice u drugu treba da bude
prakti~no slobodno od zemIje.

Clan 4

1. Izvoz, uvoz i tranzit pogiijaka bilja mole se vrKiti samo preko odredjenih
grani~nih prelaza.

2. Strane ugovornice nastojade da ove prelaze opreme uredjajima za
dezinfekciju i dezinsekciju i drugim uredjajima potrebnim ea vrgenje fito-
sanitetske kontrole bilja.

Clan 5

I. ZemIja uvoznica zadr~ava pravo da preko svojih organa slulbe za
zagtitu bilja vrgi fitosanitetsku kontrolu pogiljaka bilja koje se uvoze ili tran-
zituju. Osim toga, zemIja uvoznica mole odrediti i druge mere koje su predvid-
jene njenim propisima.

2. Fitosanitetska kontrola pogiijaka bilja vrgide se po pravilu na grani~nim
stanicama i neposredno po prispe6u pogiljaka.
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3. Jeieli organ sluzby ochrony roglin jednej z Umawiajqcych siq Stron nie
zezwoli na przew6z przesylki roglinnej lub zarzadzi specjalne grodki kwaran-
tanny, powinien powiadomid o tym telegraficznie w ci~gu 12 godzin po doko-
nanej kontroli kompetentny organ sluiby ochrony roglin drugiej Umawiaj4cej
siq Strony.

Artykul 6

1. Przesylki roglinne, kt6re przeznaczone s4 dia przedstawicielstw dyplo-
matycznych Umawiaj4cych siq Stron, podlegaj4 przepisom niniejszej Konwencji,
nawet jezeli stanowi4 cze 6 skladow4 przesylek, w kt6rych znajduje siq inny
towar.

2. Kontroli przewidzianej w niniejszej Konwencji nie podlega poczta
dyplomatyczna, kt6ra nie moie zawiera6 przesylek roglinnych.

Artykul 7

Przy wywozie ziemniak6w, cebul, kl4czy i roglin z korzeniami z terytorium
jednej Umawiaj4cej siq Strony na terytorium drugiej w gwiadectwie fitosani-
tarnym nale±y stwierdzi6, ze:
1) przesylka pochodzi z gruntu, kt6ry nie jest opanowany przez m4twika ziem-

niaczanego (Heterodera rostochiensis Woll),
2) grunt, z kt6rego pochodzi przesylka, przed zasadzeniem (zasianiem) roglin i

w okresie ich wegetacji byl badany na obecno 6 m4twika ziemniaczanego,
3) przesylka przed zaladowaniem byla kontrolowana na obecno§6 cyst m4twika

ziemniaczanego.

Artykul 8

1. Umawiaj~ce siq Strony zgadzaj4 siq wsp6lpracowa6 i wzajemnie sobie
pomaga6 w zwalczaniu niebezpiecznych i rozpowszechnionych chor6b i
szkodnik6w roglin oraz chwast6w.

2. W ramach wsp6lpracy, o jakiej mowa w ust. 1, Umawiaj4ce siq Strony
udzielad sobie bqd4 wzajemnej pomocy fachowej i technicznej w zakresie i na
warunkach ka~dorazowo uzgodnionych miqdzy kompetentnymi organami
sluiby ochrony roglin Umawiaj4cych siq Stron. Wydatki z tym zwi4zane ponosi
kraj zwracaj4cy siq o pomoc.

Artykul 9

1. Umawiaj~ce siq Strony informowa6 siq bqd 4 wzajemnie o pojawieniu
siq na ich terytorium niebezpiecznych chor6b, szkodnik6w i chwast6w roglin
uprawnych i legnych ze wskazaniem miejsc ich wystqpowania oraz o przeprowa-
dzonych zabiegach.
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3. Ako organ slu~be za za~titu bilja jedne Strane ugovornice ne dozvoli
tranzit pogiljke bilja ili odredi specijalne karantinske mere obavestide o tome
nadle~nu slu~bu za za~titu bilja druge Strane ugovornice, telegramom u roku
od 12 6asova po izvr~enom pregledu.

Clan 6
1. Pogiljke bilja koje su namenjene za potrebe diplomatskih predstavnig-

tava Strana ugovornica, podleiu odredbama ove Konvencije, 6ak i kada su
sastavni deo pogiljaka u kojima se nalazi druga roba.

2. Kontroli koja je predvidjena ovom Konvencijom ne podleie diplo-
matska pogta koja ne mo~e da sadri pogiljke bilja.

Clan 7

Prilikom izvoza krompira, lukovica, rizoma i bilja sa korenom iz jedne
zemlje potpisnice ove Konvencije u drugu, u fitosanitetskom certifikatu treba
potvrditi :
1) da pogiljka poti~e sa zemljigta koje nije napadnuto krompirovom nematodom

(Heterodera rostochiensis Woll);
2) da je zemljigte sa koga poti~e pogiljka, pre sadnje (setve) bilja i za vreme

vegetacije ispitano na prisustvo Heterodera rostochiensis, i
3) da je pogiljka pre utovara kontrolisana na prisustvo cista krompirove

nematode.

Clan 8

1. Strane ugovornice su saglasne da saradjuju i medjusobno se poma~u
u borbi protiv opasnih i prenamno~enih biljnih bolesti, 9teto~ina i parazitnih
cvetnica.

2. U okviru te saradnje, o kojoj se govori u stavu 1, Strane ugovornice
pru~a6e jedna drugoj uzajamnu stru6nu i tehni~ku pomod. Obim i uslovi bide
svaki put usaglagenl izmedju nadleinih slu bi za zagtitu bilja Strana ugovornica.
Sve nastale trogkove snosi zemlja koja je pomol6 zatra~ila.

Clan 9

1. Strane ugovornice 6e se uzajamno informisati o pojavi na svojoj
teritoriji opasnih bolesti, gteto~ina i parazitnih cvetnica kod poljoprivrednih i
gumskih kultura uz navodjenje mesta gde su se pojavile, kao i o sprovedenim
merama.
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2. Do niebezpiecznych chor6b, szkodnik6w i chwast6w zalicza siq:

CHOROBY

1) Synchytrium endobioticum (Schilb.) Pers.
2) Mycosphaerella linorum Wr.
3) Diplodia zeae (Sw.) Lev.
4) Tilletia brevifaciens G. W. Fischer
5) Xanthomonas stewarti E. F. Smith
6) Bacterium sepedonicum Spieck
7) Bacterium solanacearum (E. F. Smith)

SZKODNIKI

1) Hyphantria cunea Drury
2) Ceratitis capitata Wied.
3) Quadraspidiotus perniciosus Comst.
4) Laspeyresia molesta Busck.
5) Heterodera rostochiensis Woll.

CHWASTY

1) Cuscuta sp.
2) Orobanche sp.

3. Wykaz zawarty w ust. 2 moze ulec zmianie na podstawie porozumienia
w drodze wymiany pism pomiqdzy kompetentnymi organami sluzby ochrony
roglin Umawiajqcych siq Stron.

4. Wzajemne informowanie Umawiaj4cych siq Stron powinno obejmowa6
r6wniei dane o silnym wystqpowaniu i przebiegu zwalczania innych chor6b i
szkodnik6w roglin oraz chwast6w, powoduj4cych wiqksze straty.

5. Informacje, o jakich mowa w ust. 1 i 4, nalezy przekazywa6 w terminie
do 1 kwietnia ka~dego roku.

Artykul 10

Umawiajqce siq Strony zobowizujl siq:
1) przekazywa6 wyniki badafi naukowych w zakresie nowych metod i grodk6w

zwalczania niebezpiecznych chor6b i szkodnik6w roglin oraz chwast6w w
rolnictwie i legnictwie,

2) prowadzid wymianq fachowych czasopism, literatury, materialow propa-
gandowych i innych publikacji w zakresie ochrony roglin,

3) przekazywa6 sobie wzajemnie przepisy prawne dotycz4ce ochrony roglin-
po opublikowaniu.

4) powiadamia6 siq wzajemnie o ewentualnych zmianach przejg6 granicznych,
przez kt6re moze byd dokonywany przyw6z, wyw6z i przew6z przesylek
roglinnych.
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2. U opasne biljne bolesti, 9teto~ine i parazitne cvetnice ubrajaju se

BOLESTI

1) Synchytrium endobioticum (Schilb.) Pers.
2) Mycosphaerella linorum Wr.
3) Diplodia zeae (Sw.) Lev.
4) Tilletia brevifaciens G. W. Fischer
5) Xanthomonas stewarti E. F. Smith
6) Bacterium sepedonicum Spieck
7) Bacterium solanacearum (E. F. Smith)

STETO INE
1) Hyphantria cunea Drury
2) Ceratitis capitata Wied.
3) Quadraspidiotus perniciosus Comst.
4) Laspeyresia molesta Busck.
5) Heterodera rostochiensis Woll.

PARAZITNE CVETNICE
1) Cuscuta spp
2) Orobanche spp
3. Lista navedena u stavu 2 mole se menjati sporazumno putem razmene

pisama izmedju nadle~nih organa slu~bi za zagtitu bilja Strana ugovornica.

4. Uzajamno informisanje Strana ugovornica treba da obuhvati i podatke
o pojavi i toku suzbijanja drugih biljnih bolesti, 9teto~ina i parazitnih cvetnica
koje se javljaju u prenamno enom stanju i nanose ve6e 9tete.

5. Informacije o kojima se govori u stavu 1 i 4 de se dostavljati do prvog
aprila svake godine.

Clan 10

Strane ugovornice se obavezuju :
1) da dostavljaju rezultate nau~nih istra~ivanja o novim metodama i sredstvima

za suzbijanje opasnih biljnih bolesti, gteto~ina i korova u poljoprivredi i
gumarstvu;

2) da vrge razmenu stru~nih 6asopisa, literature, propagandnog materijala i
drugih publikacija iz oblasti zagtite bilja;

3) da dostavljaju jedna drugoj zakonske propise iz zagtite bilja po njijovom
objavljivanju;

4) da jedna drugu obavegtavaju o eventualnim promenama grani~nih prelaza
preko kojih se mole vrgiti uvoz, izvoz i tranzit pogiljaka bilja.
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Artykul 11

Umawiajqce siq Strony bgd4 za pogrednictwem komisji mieszanej do spraw
wsp6lpracy naukowo-technicznej :
1) dokonywa6 wymiany fachowc6w w celu zapoznawania siq z organizacja i

metodami pracy w zakresie ochrony roglin, przekazywania dogwiadczeA w
zwalczaniu chor6b i szkodnik6w roglin oraz chwast6w i zapoznawania siq z
wynikami prac naukowych nad okreglonymi zagadnieniami,

2) stwarza6 moihwo~ci specjalizacji fachowc6w,
3) w razie potrzeby wsp6lnie rozwi4zywa6 wazniejsze problemy ochrony roglin

interesuj4ce obie Strony.

Artykul 12

Umawiaj4ce siq Strony przekai4 sobie wzajemnie w terminie 30 dni po
wejgciu w iycie niniejszej Konwencji swoje obowi~zuj4ce przepisy dotycz4ce
ochrony roglin, w szczeg61nogci przepisy regulujqce sprawy przywozu, wywozu
i przewozu przesylek roglinnych.

Artykul 13

W celu rozpatrywania kwestii dotycz4cych praktycznego stosowania
niniejszej Konwencji, jak r6wniei dia wzajemnego informowania siQ i dzielenia
siQ dogwiadczeniami w dziedzinie kwarantanny i ochrony roglin kompetentne
organy sluiby ochrony roglin Umawiajqcych siq Stron bed 4 zwolywaly w miarq
potrzeby wsp6lne spotkania fachowc6w. Spotkania te bcd4 siQ odbywa6 na
przemian na terytorium Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Socjalistycznej
Federacyjnej Republiki Jugoslawii.

Artykul 14

Do fachowc6w udzielaj4cych pomocy, o kt6rej mowa w artykule 8, oraz
do fachowc6w okreglonych w artykulach 11 i 13 w okresie ich pracy na tery-
torium jednej z Umawiaj4cych siQ Stron bqd4 mialy zastosowanie postanowienia
umowy o ubezpieczeniu spolecznym, zawartej midzy Umawiaj~cymi siq
Stronami.

Artykul 15

Platno~ci wynikaj4ce z realizacji niniejszej Konwencji dokonywane bqd4
stosownie do porozumienia platniczego obowilzuj4cego oba pafistwa.
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Olan 11

Strane ugovornice saglasile su se da preko Megovite komisije za nau~no-
tehni~ku saradnju :
1) vrge razmenu stru~njaka u cilju upoznavanja sa organizacijom i metodama

rada za zagtitu bilja, prenogenja iskustava u borbi protiv biljnih bolesti,
gteto~ina i korova i upoznavanja sa rezultatima nau~nog rada po odredjenim
pitanjima;

2) stvaraju mogu6nosti za specijalizaciju stru~njaka;
3) u slu~aju potrebe zajedniki regavaju va~nije probleme iz za~tite bilja od

interesa za obe Strane.

(lan 12

Strane ugovornice dostavi6e jedna drugoj u roku od 30 dana nakon
stupanja na snagu ove Konvencije svoje propise iz zagtite bilja koji su na snazi,
a naro~ito propise koji reguliu pitanje uvoza, izvoza i tranzita bilja.

Clan 13

Nadle ni organi slulbe za zagtitu bilja Strana ugovornica de u cilju razma-
tranja pitanja koja se odnose na prakti~nu primenu ove Konvencije, kao i radi
uzajamnog informisanja i razmene iskustava u oblasti karantina i zatite bilja,
odriavati prema potrebi zajedni~ke sastanke stru~njaka. Sastanci 6e se odrdavati
naizmeni~no u Poljskoj Narodnoj Republici i Socijalisti~koj Federativnoj
Republici Jugoslaviji.

Clan 14

Za stru~njake koji pru~aju pomo6 o kojoj se govori u 61anu 8. a takodje za
stru~njake navedene u 61anovima 11. i 13. primenjiva6e se za vreme njihovog
rada na teritoriji jedne od Strana ugovornica odredbe ugovora o socijalnom
osiguranju, sklopljenog izmedju Strana ugovornica.

Clan 15

Pla6anja koja proisti~u iz ove Konvencije vr~i6e se shodno Platnom
Sporazumu koji je na snazi izmedju dve zemlje.
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Artykul 16

1. Konwencja niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w iycie w dniu
wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra nast4pi w Warszawie.

2. Konwencja niniejsza zawarta jest na piq6 lat. Ulega ona automaty-
cznemu przedlu~aniu na dalsze piqcioletnie okresy, jeieli jedna z Umawiaj4cych
siq Stron nie wypowie jej na rok przed uplywem odpowiedniego okresu.

SPORZADZONO w Belgradzie, dnia 10 grudnia 1965 r. w dw6ch egzemplar-
.zach, ka2dy w jezykach polskim i serbskochorwackim, przy czym oba teksty
maJ4 jednakow4 moc obowi4zuj4c4.

NA Dow6D CZEGO petnomocnicy Umawiaj4cych siQ Stron podpisali
niniejsz4 KonwencjQ i zaopatrzyli j4 pieczcciami.

Z upowa~nienia Rz~du Z upowainienia Rz~du
Polskiej Rzeczypospolitej Socjalistycznej Federacyjnej

Ludowej : Republiki Jugoslawii:
ALEKSANDER MALECKI inz. LUKA PETKOVI6
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Clan 16

1. Ova Konvencija podle~e ratifikaciji i stupide na snagu danom razmene
ratifikacionih instrumenata, koja 6e se obaviti u Vargavi.

2. Ova Konvencija je zaklju~ena na pet godina. Podleie automatskom
produienju za svakih daljih pet godina ukoliko jedna od Strana ugovornica istu
ne otka e godinu dana pre isteka odgovarajudeg perioda.

SA6INJENO u Beogradu, 10. decembra 1965. godine, u dva primerka, svdki
na poljskom i srpskohrvatskom jeziku, pri 6emu su oba teksta podjednako
autenti~na.

KAO DOKAZ TOME opunomo6enici Strana ugovornica potpisali su ovu
Konvenciju i stavili peate:

U Ime U Ime
Vlade Poljske Vlade Socijalistike

Narodne Republike: Federativne Republike Jugoslavije:
ALEKSANDER MALECKI in2. LuKA PETKOVI6
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA CONCERNING CO-OPERATION IN THE
MATTER OF PLANT PROTECTION

The Government of the Polish People's Republic and the Government of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, with a view to mutually protecting
their territory from the introduction and spread of dangerous plant diseases,
plant pests and weeds and to facilitating trade in plants and plant products
between the two Parties, have agreed to conclude this Convention.

They have to that end appointed as their plenipotentiaries:
The Government of the Polish People's Republic:

Aleksander Malecki, Ambassador of the Polish People's Republic at
Belgrade,
The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

Luka Petkovi6, Assistant Federal Secretary in the Federal Secretariat for
Agriculture and Forestry,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1
1. The Contracting Parties, with a view to preventing the introduction of

dangerous plant diseases, plant pests and weeds (article 9) from the territory of
one Party to the territory of the other Party, undertake as follows :

(1) Plant consignments intended for export from the territory of one Con-
tracting Party to the territory of the other Contracting Party shall be
accompanied by a phytosanitary certificate issued by an authority of the
exporting country's plant protection service and conforming to the model
prescribed in the International Plant Protection Convention signed at Rome
on 6 December 1951;2

(2) Plants from areas contaminated by dangerous plant diseases or plant pests
(article 9) shall not be exported to the territory of the other Contracting
Party;

1 Came into force on 19 July 1966 by the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Warsaw, in accordance with article 16 (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 67.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R-
PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FIDtRATIVE
SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE RELATIVE A LA CO-
OPRRATION POUR LA PROTECTION DES VEGETAUX

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne et le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie, d6sireux de prot6ger
mutuellement leur territoire contre l'introduction et la propagation de maladies,
parasites et plantes adventices pr6sentant un danger pour les v6g6taux, et de
faciliter le commerce des v~g6taux et des produits d'origine v6g~tale entre les
deux Parties, ont conclu la pr6sente Convention.

Ils ont d6sign6, A cette fin, pour leurs pl6nipotentiaires:
Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne:

Aleksander Malecki, Ambassadeur de la R6publique populaire de Pologne
h Belgrade ;

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie:
Luka Petkovi6, Secr6taire f6d6ral adjoint du Secr6tariat f6d6ral pour

l'agriculture et les for~ts,
lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier
1. Les Parties contractantes, en vue d'empcher que des maladies, des

parasites et des plantes adventices pr6sentant un danger pour les v6g~taux
(article 9) ne s'introduisent sur le territoire de l'une des Parties A partir du
territoire de l'autre Partie, s'engagent d prendre les mesures suivantes :
1) Les envois de v6g6taux destin6s A 8tre export6s du territoire de l'une des

Parties contractantes vers le territoire de l'autre Partie devront etre accom-
pagn~s de certificats phytosanitaires d6livr6s par une personne comp6tente
du service de la protection des v6g6taux du pays exportateur et r6dig6s
conform6ment au modle 6tabli par la Convention internationale pour la
protection des v6g6taux conclue A. Rome le 6 d6cembre 19512;

2) Les v6g6taux provenant de zones oii s6vissent des maladies ou parasites
dangereux pour les v6g6taux (article 9) ne pourront 8tre export6s vers le
territoire de l'autre Partie contractante;

1 Entr6e en vigueur le 19 juillet 1966 par l'change des instruments de ratification, qui a eu
lieu A Varsovie, conform6ment h l'article 16, paragraphe 1.

2 Nations Unies, Recueil des Traitefs, vol 150, p. 67.
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(3) Plants intended for export from the territory of one Contracting Party to the
territory of the other Contracting Party shall be subject to prior disinfection
or disinsecting where necessary;

(4) The certificate shall attest that the plant consignment is free from the plant
diseases, plant pests and weeds covered by the plant quarantine regulations
of the importing country and that the requisite disinfection or disinsect-
ing measures have been taken;

5) The means of transport used for exporting plant consignments to the
territory of the other Contracting Party must be free from contamination
by the plant diseases and plant pests referred to in subparagraph (4), at all
stages of development, and from weeds.
2. The provisions of this article shall not apply to plant consignments

which have been industrially processed in such a way as to eliminate any of the
plant diseases or plant pests referred to in paragraph 1 (4) that may have been
present.

Article 2

1. With a view to preventing the introduction from third countries of the
plant diseases, plant pests and weeds referred to in article 1, paragraph 1 (4), the
Contracting Parties shall regulate the transit of plant consignments within their
territory in accordance with the principles laid down in article 1.

2. The transit of plant consignments shall be permitted only when they
are accompanied by a phytosanitary certificate conforming to the regulations
of the country of transit.

Article 3

1. The Contracting Parties undertake to use only such packing materials
in trade with each other as preclude the occurrence of the plant diseases or
plant pests referred to in article 1, paragraph 1 (4).

2. Plants transported from the territory of one Contracting Party to the
territory of the other Contracting Party must be virtually free from soil.

Article 4

1. The export, import and transit of plant consignments may be effected
only through designated frontier crossing points.

2. The Contracting Parties shall endeavour to ensure that the frontier
crossing points referred to in paragraph 1 are provided with facilities for dis-
infection and disinsecting and with other requisite facilities for phytosanitary
inspection.
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3) Les v6g6taux destin6s A 8tre export~s du territoire de l'une des Parties
contractantes vers le territoire de l'autre Partie seront soumis au pr~alable A
la d~sinfection ou A la d6sinsectisation le cas 6ch~ant.

4) Le certificat devra attester que l'envoi de v6gtaux n'est pas affect6 de
maladies, de parasites des v~gtaux ni de plantes adventices qui font l'objet
des r~glements de quarantaine de v6g~taux du pays importateur et que les
mesures exiges de d6sinfection et de d6sinsectisation ont &6 prises;

5) Les moyens de transport utilis~s pour l'exportation de v~g~taux vers le
territoire de l'autre Partie contractante ne doivent pas 8tre affect6s par les
maladies et parasites des v~g~taux vis6s A l'alin6a 4, quel que soit leur stade
de d6veloppement, ni par des plantes adventices.

2. Les dispositions du pr6sent article ne seront pas applicables aux envois
de v6g6taux qui ont subi un traitement industriel. A la suite duquel toutes les
maladies ou tous les parasites 6ventuels des v6g~taux, vis6s A l'alin~a 4 du para-
graphe 1 ont t6 61imin~s.

Article 2

1. En vue d'empecher que les maladies, parasites des v6g6taux et plantes
advantices, vis6s A l'alin6a 4 du paragraphe 1 de l'article premier ne s'introduisent
sur leur territoire A partir de pays tiers, les Parties contractantes r6glementeront
le transit des envois de v6g&aux sur leur territoire conform6ment aux principes
tablis A l'article premier.

2. Ne peuvent circuler en transit que les envois de v~g&aux accompagn6s
d'un certificat phytosanitaire conforme aux r~glements du pays de transit.

Article 3

1. Les Parties contractantes s'engagent A utiliser uniquement dans leurs
&changes commerciaux des emballages non contamin6s par les maladies ou
parasites des v6g6taux vis~s A l'alin~a 4 du paragraphe 1 de l'article premier.

2. Les plantes transport6es du territoire de l'une des Parties contractantes
vers le territoire de l'autre Partie doivent &re pratiquement d~pourvues de terre.

Article 4

1. L'exportation, l'importation et le transit d'envois de v~g~taux ne
pourront s'effectuer qu'aux points de passage frontaliers pr~vus A cet effet.

2. Les Parties contractantes s'efforceront de faire en sorte que les points
de passage frontaliers mentionn6s au paragraphe 1 soient pourvus d'installations
de d~sinfection et de d6sinsectisation et des autres installations n6cessaires A
l'inspection phytosanitaire.
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Article 5

1. The importing country reserves the right to carry out, through the
authorities of its plant protection service, phytosanitary inspections of plant
consignments imported or conveyed in transit. In addition, the importing
country may take other measures provided for in its regulations.

2. Phytosanitary inspections of plant consignments shall normally be
conducted at frontier crossing points as soon as the consignment arrives.

3. If an authority of the plant protection service of one of the Contracting
Parties does not authorize the transit of a plant consignment or orders special
quarantine measures, it shall so inform the competent authority of the other
Contracting Party's plant protection service by telegraph within 12 hours after
inspection.

Article 6

1. Plant consignments intended for the needs of the Contracting Parties'
diplomatic missions shall be subject to the provisions of this Convention even
if they are part of consignments containing other merchandise.

2. Diplomatic mail shall not be subject to the inspection provided for in
this Convention and may not contain plant consignments.

Article 7

In the case of the export of potatoes, bulbs, rhizomes and root plants from
the territory of one Contracting Party to the territory of the other, the phyto-
sanitary certificate must confirm that :
(1) The consignment originates in an area not contaminated by the potato

nematode (Heterodera r,.ichiensis Woll.);
(2) The area in which the consignment originates was tested for the presence of

the potato nematode before planting (sowing) and during vegetation;

(3) The consignment was inspected before loading for the presence of potato
nematode cysts.

Article 8

1. The Contracting Parties agree to co-operate and assist each other in the
control of dangerous and widespread plant diseases, plant pests and weeds.

2. As part of the co-operation referred to in paragraph 1, the Contracting
Parties shall give each other specialized and technical assistance on the scale
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Article 5

1. Le pays importateur se r6serve le droit de proc6der, par l'interm~diaire
des autorit6s comptentes de son service de protection des v6gtaux, L l'inspec-
tion phytosanitaire des envois de v6g~taux import6s ou en transit. En outre, le
pays importateur peut prendre toutes autres mesures pr~vues dans ses r~glements.

2. I1 sera normalement prockd h l'inspection phytosanitaire des envois
de v6g~taux d~s l'arriv~e de 'envoi aux points de passage frontaliers.

3. Lorsque les autorit~s comptentes du service de protection des v6g~taux
de l'une des Parties contractantes refuseront 'autorisation de transit ;k un envoi
de v~g6taux ou ordonneront des mesures de quarantaine sp6ciales, elles en
informeront t61kgraphiquement les autorit6s comp&entes du service de pro-
tection des v~g~taux de 'autre Partie dans les douze heures qui suivront
l'inspection.

Article 6

1. Les envois de v6g~taux destin6s aux besoins des missions diplomatiques
des Parties contractantes seront soumis aux dispositions de la pr~sente Conven-
tion m~me si lesdits envois font partie de colis contenant d'autres marchandises.

2. Le courrier diplomatique ne sera pas soumis au contr6le pr6vu dans la
pr6sente Convention et ne pourra pas contenir d'envois de v~g~taux.

Article 7

Dans le cas de l'exportation de pommes de terre, de bulbes, de rhizomes et
de plantes i racines du territoire de l'une des Parties contractantes vers le terri-
toire de l'autre, le certificat phytosanitaire devra confirmer que :
1) L'envoi provient d'un terrain qui n'a pas W contamin6 par le n~matode

(Heterodera rostochiensis Woll.);
2) Le terrain d'oii provient l'envoi a W inspect6 avant la plantation et pendant

la p6riode v6g6tation en vue de d~celer la pr6sence du n~matode de la pomme
de terre;

3) L'envoi a 6t6 v6rifi6 avant le chargement en vue de d6celer la presence de
cystes du n6matode de la pomme de terre.

Article 8

1. Les Parties contractantes s'engagent A coop~rer entre elles et i se
pr&er assistance dans la lutte contre les maladies, parasites et plantes adventices
particulirement r6pandus et dangereux pour les v6g~taux.

2. Dans le cadre de la cooperation pr~vue au paragraphe 1, les Parties
contractantes s'accorderont mutuellement l'aide sp6cialis6e et l'assistance
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and under the conditions agreed upon in each case between the competent
authorities of the plant protection services of the Contracting Parties. The
expenses incurred shall be borne by the country requesting assistance.

Article 9

1. The Contracting Parties shall exchange information concerning the
occurrence in their territory of dangerous diseases, pests and weeds affecting
agricultural and forest plants, indicating the place of occurrence and the
measures taken.

2. The following shall be considered dangerous diseases, pests and weeds:

DISEASES

(1) Synchytrium endobioticum (Schilb.) Perc.
(2) Mycosphaerella linorum Wr.
(3) Diplodia zeae (Sw.) Lev.
(4) Tilletia brevifaciens G. W. Fischer
(5) Xanthomonas stewarti E. F. Smith
(6) Bacterium sepedonicum Spieck.
(7) Bacterium solanacearum E. F. Smith

PESTS
(1) Hyphantria cunea Drury
(2) Ceratitis capitata Wied.
(3) Quadraspidiotus perniciosus Comst.
(4) Laspeyresia molesta Busck.
(5) Heterodera rostochiensis Woll.

WEEDS
(1) Cuscuta spp.
(2) Orobanche spp.
3. The list contained in paragraph 2 may be amended by agreement

through an exchange of letters between the competent authorities of the Con-
tracting Parties' plant protection services.

4. The information exchanged between the Contracting Parties shall also
include data concerning the large-scale occurrence of other plant diseases,
plant pests and weeds causing serious damage, and the measure taken to control
them.

5. The information referred to in paragraphs 1 and 4 shall be communi-
cated by 1 April of each year.

Article 10

The Contracting Parties undertake :
(1) To communicate the results of scientific research on new methods and means
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technique n~cessaire, aux conditions et dans la mesure dont il sera convenu dans
chaque cas entre les autorit~s comptentes de leurs services de protection des
v~g~taux. Les frais seront A la charge du pays qui aura demand& l'assistance.

Article 9

1. Les Parties contractantes se communiqueront les renseignements
relatifs i la presence sur leur territoire de maladies, parasites et plantes adven-
tices qui pr~sentent un danger pour l'agriculture et la sylviculture, en indiquant
le lieu oii ils sont apparus et les mesures prises pour les combattre.

2. Les maladies, parasites et plantes adventices 6numfr s ci-apr~s sont
consid&r6s comme dangereux:
MALADmES

(1) Synchytrium endobioticum (Schilb.) Pers.
(2) Mycosphaerella linorum Wr.
(3) Diplodia zeae (Sw.) Lev.
(4) Tilletia brevifaciens G. W. Fischer
(5) Xanthomonas stewarti E. F. Smith
(6) Bacterium sepedonicum Spieck.
(7) Bacterium solanacearum E. F. Smith

PARASrrES
(1) Hyphantria cunea Drury
(2) Ceratitis capitata Wied.
(3) Quadraspidiotus perniciosus Comst.
(4) Laspeyresia molesta Busck.
(5) Heterodera rostochiensis Woll.

PLANTES ADVENTICES

(1) Cuscuta spp.
(2) Orobanche spp.
3. Les autorit6s comptentes des services de protection des v6g6taux des

Parties contractantes pourront modifier d'un commun accord, par un &Change
de lettres, la liste figurant au paragraphe 2.

4. Lorsque les Parties contractantes 6changeront des renseignements, elles
s'informeront 6galement de la pr6sence g6n6ralis6e d'autres maladies, parasites
et plantes adventices qui causent de graves dommages aux v6g6taux et se
communiqueront tous renseignements sur les mesures prises.

5. Les Parties contractantes se communiqueront chaque annie au plus
tard le ler avril les renseignements vis6s aux paragraphes 1 et 4.

Article 10

Les Parties contractantes s'engagent :
1) A se communiquer les r6sultats des recherches scientifiques effectu6es sur les
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for the control of dangerous plant diseases, plant pests and weeds in
agriculture and forestry;

(2) To exchange specialized periodicals, literature, publicity material and other
publications relating to plant protection;

(3) To transmit to each other, after their promulgation, legal provisions con-
cerning plant protection;

(4) To inform each other of any changes in the frontier crossing points through
which the import, export and transit of plant consignments may be effected.

Article 11

The Contracting Parties, acting through a mixed commission for scientific
and technical co-operation, shall:
(1) Exchange specialists for the purpose of studying organization and methods

of work in the field of plant protection, communicating their experience in
the control of plant diseases, plant pests and weeds and familiarizing them-
selves with the results of scientific work on specific problems;

(2) Provide facilities for specialists to receive advanced training;

(3) Where necessary, jointly solve important plant protection problems of
interest to both Parties.

Article 12

The Contracting Parties shall communicate to each other, within 30 days
after the entry into force of this Convention, their regulations in force regarding
plant protection, in particular those governing the import, export and transit of
plant consignments.

Article 13

With a view to examining questions concerning the practical application of
this Convention and to exchanging information and experience in the field of
plant quarantine and plant protection, the competent authorities of the Con-
tracting Parties' plant protection services shall convene joint meetings of special-
ists, as necessary. The meeting shall be held alternately in the territory of the
Polish People's Republic and in that of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia.
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nouvelles m6thodes et les nouveaux moyens pouvant 8tre employ~s pour
lutter contre les maladies, parasites et plantes adventices qui pr~sentent un
danger pour l'agriculture et la sylviculture;

2) A 6changer des publications techniques, de la documentation, du mat6riel de
propagande et d'autres ouvrages touchant la protection des v~g~taux;

3) A se communiquer, apr~s leur promulgation, les dispositions lgales concer-
nant la protection des v~g~taux;

4) A s'informer rciproquement de toutes modifications apport~es A la liste des
points de passage frontaliers oii peuvent s'effectuer l'importation, l'exporta-
tion et le transit des v~g~taux transport~s.

Article 11

Les Parties contractantes, agissant par l'interm~diaire d'une commission
mixte pour la cooperation scientifique et technique, s'engagent :
1) A 6changer des sp~cialistes qui &udieront l'organisation et les m~thodes de

travail en matire de protection des v~g6taux, se communiqueront les donnes
de leur experience en mati~re de lutte contre les maladies et parasites des
v~gtaux et les plantes adventices, et prendront connaissance des r~sultats
des travaux scientifiques effectu~s sur des probl~mes particuliers;

2) A fournir des facilit~s aux sp~cialistes d~sireux d'acqu~rir une formation plus
poussee;

3) A r~soudre de concert, le cas 6ch~ant, les problmes importants de protection
des v~g~taux qui intressent les deux Parties.

Article 12

Les Parties contractantes se communiqueront, dans les 30 jours qui suivront
l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention, leurs r~glements en vigueur en ce
qui concerne la protection des v~g~taux, notamment ceux qui ont trait A
l'importation, a l'exportation et au transit des v6g~taux transport~s.

Article 13

En vue d'examiner les questions relatives A 'application pratique de la
pr~sente Convention et d'6changer des renseignements et des donn~es d'exp&-
rience en mati~re de quarantaine et de protection des v6g~taux, les autorit~s
comptentes des services de protection de v~g~taux des Parties contractantes
organiseront, le cas 6ch~ant, des reunions communes de spcialistes. Les
reunions auront lieu alternativement sur le territoire de la R6publique populaire
et sur le territoire de la R~publique f~d~rative sociaiiste de Yougoslavie.
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Article 14

The specialists providing the assistance referred to in article 8 and the
specialists referred to in articles 11 and 13 shall be covered, while working in the
territory of one of the Contracting Parties, by the provisions of the social
insurance Agreement concluded between the Contracting Parties.

Article 15

Payments resulting from the application of this Convention shall be
effected in accordance with the payments agreement in force between the two
States.

Article 16

1. This Convention is subject to ratification and shall enter into force on
the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place
at Warsaw.

2. This Convention is concluded for a term of five years. It shall be
extended automatically for successive five-year terms unless one of the Con-
tracting Parties denounces it one year before the expiry of the current term.

DONE at Belgrade on 10 December 1965, in duplicate in the Polish and
Serbo-Croat languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Convention and have thereto affixed their seals.

For the Government
of the Polish People's

Republic :
ALEKSANDER MALECKI

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:
LuKA PETKOVI6
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Article 14

Les sp6cialistes qui fourniront l'assistance vis6e A l'article 8 et les sp6cialistes
mentionn6s aux articles 11 et 13 seront couverts, lorsqu'ils travailleront sur le
territoire de l'une des Parties contractantes, par les dispositions de l'Accord
relatif aux assurances sociales qui a 6t6 conclu entre les Parties contractantes.

Article 15

Les paiements d6coulant de l'application de la pr6sente Convention
s'effectueront dans le cadre de l'accord de paiements en vigueur entre les deux
Etats.

Article 16

1. La pr6sente Convention est sujette i ratification et entrera en vigueur
i la date de l'change des instruments de ratification, qui aura lieu & Varsovie.

2. La pr6sente Convention est conclue pour une p6riode de cinq ans.
Elle sera prorog~e automatiquement de cinq ans en cinq ans A moins que l'une
des Parties contractantes ne la d6nonce un an avant l'expiration de la p6riode
en cours.

FAIT i Belgrade le 10 d6cembre 1965, en deux exemplaires, chacun en
langues polonaise et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 la
pr6sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Pologne:
ALEKSANDER MALECKI

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative socialiste

de Yougoslavie:
LUKA PETKOVId
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA 0 WSPOLPRACY KULTURALNEJ MIFDZY RZA-
DEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ A
RZADEM REPUBLIKI GWINEI

Rz4d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rzgd Republiki Gwinei

dgigc do rozwoju wsp6lpracy miqdzy narodami obu kraj6w w dziedzinie
kultury,

w przekonaniu, ie tego rodzaju wsp6lpraca shuiy6 bqdzie zaciegnieniu
wzqz6w priyjazni miqdzy obu krajami,

postanowily zawrzed Umowq o wsp6lpracy kulturalnej:

Artykul I

Umawiaj4ce siq Strony bqd4 rozwija6 wsp6tpracq w dziedzinie szkolnictwa,
nauki, sztuki, jak r6wniez w zakresie informacji.

Artykul II

Umawiaj4ce siq Strony bqd4 rozwija6 w szczeg61nogci:
1. wsp6lpracg miqdzy swymi szkolami wszystkich stopni i instytucjami nauko-

wo-badawczymi, jak r6wniei stowarzyszeniami oraz organizacjami ogwiato-
wymi i kulturalnymi;

2. wymianq informacji i materialow z dziedziny ogwiaty, szkolnictwa, nauki,
kultury i sztuki;

3. organizowanie konferencji i wymianq os6b zajmuj4cych siq dzialalno~ciq
ogwiatow4, naukow4 i kulturaln4;

4. wymianq prac i publikacji naukowych, literackich i dziel artystycznych, a
tak~e ich ttumaczenie i wydawanie;

5. wymianq film6w i organizowanie koncert6w, przedstawiefi teatrainych,
wystaw artystycznych, imprez sportowych i innych;

6. wsp6lpracq w dziedzinie badai archeologicznych w Republice Gwinei.

Artykul III

Kaida z Umawiaj4cych siq Stron bqdzie ulatwia6, zgodnie ze swym
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ACCORD 1 DE COOPtRATION CULTURELLE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DE POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DE GUINEE

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne et le Gouverne-
ment de la Rpublique de Guin6e,

D6sireux de d6velopper la coop6ration entre les peuples des deux pays dans
le domaine de la culture,

Convaincus qu'une telle coop6ration servira d resserrer les liens d'amiti6
entre les deux pays,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord de coop6ration culturelle:

Article j
er

Les Parties contractantes d~velopperont la coop6ration dans le domaine de
l'ducation, de la science, de l'art et de l'information.

Article 2

Les Parties contractantes d~velopperont particuli~rement
10 La cooperation entre leurs 6coles de tous les degr6s et les institutions de

recherches scientifiques, les associations et organisations d'6ducations et de
culture,

20 Les 6changes d'informations et de publications dans le domaine de l'educa-
tion, de l'enseignement, de la science, de la culture et de l'art,

30 L'organisation de conferences et l'6change de spcialistes s'occupant de
l'activit6 6ducative, scientifique et culturelle,

40 L'6change d'ceuvres et de publications scientifiques, litt~raires, d'ceuvres

artistiques ainsi que leurs traductions et leurs 6ditions,
50 L'6change de films et l'organisation de concerte-spectacles de theatre,

expositions artistiques, manifestations sportives et autres,
60 La cooperation dans le domaine des recherches arch~ologiques en R~publi-

que de Guin~e.

Article 3

Chacune des Parties contractantes facilitera conform6ment A sa legislation,

Entr6 en vigueur le 4 mars 1967 par 1'&hange des instruments de ratification, qui a eu lieu

A Conakry, conform~ment A I'article 8.
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prawem, podejmowanie studi6w na uczelniach oraz badati w instytutach,
archiwach, bibliotekach i muzeach.

Artykul IV

Ka~da z Umawiaj~cych siq Stron bqdzie ulatwia6 przyznawanie stypendi6w
studentom, absolwentom szk6l wy2szych, naukowcom i artystom drugiej
Umawiaj~cej siq Strony dla umozliwienia prowadzenia studi6w, badawczych
pracnaukowych i odbywania specjalizacji.

Artykul V

Obie Umawiaj~ce siq Strony bqdq popiera6 rozw6j wsp6lpracy swych radio-
fonii i telewizji, agencji prasowych oraz instytucji kinematograficznych
(wymiana wiadomogci, program6w muzycznych i film6w).

Artykul VI

Kazda z Umawiaj4cych siq Stron poczyni niezbqdne kroki do wprowad-
zenia na swych uniwersytetach lektorat6w lub zorganizowania przez organizacje
o~wiatowo-kulturalne specjalnych kurs6w majqcych na celu naukq jqzyka i
literatury oraz zapoznanie z kultur4 drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Artykul VII

1. Dla realizacji niniejszej Umowy bqd4 ustalane roczne lub dwuletnie
plany. Rokowania w tym celu bqd4 prowadzone przez delegacje Umawiaj4cych
siq Stron na przemian w Warszawie i Konakry.

2. Zasady i tryb finansowania wsp6lpracy kulturalnej miqdzy Umawia-
j~cymi siq Stronami bqd4 kazdorazowo ustalane w planach, o kt6rych mowa w
ustqpie 1 artykulu VII.

Artykul VIII

Umowa niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w ,ycie w dniu wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych kt6ra nast4pi w Konakry (Republika Gwinei).

Artykul IX

Umowa niniejsza zawarta jest na okres piqciu lat. Ulega ona automatycznie
przedluzeniu na dalsze piqcioletnie okresy, o ile zadna z Umawiaj~cych siq
Stron nie wypowie jej na sze d miesiqcy przed uplywem odpowiedniego okresu.
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1'entreprise d'6tudes dans ses 6coles sup~rieures et de recherches dans ses
instituts, archives, biblioth~ques et mus~es.

Article 4

Chacune des Parties contractantes facilitera l'octroi de bourses aux
6tudiants, aux dipl6m~s des 6coles sup~rieures, aux hommes de science et aux
artistes de l'autre Partie contractante afin de leur permettre de poursuivre des
6tudes, des recherches scientifiques et la spcialisation.

Article 5

Les deux Parties contractantes donneront leur appui en vue d'intensifier la
cooperation entre leurs radiodiffusions et t~lkvisions, agences de presse et
entreprises cin~matographiques (6changes de programmes, de nouvelles, de
musique et de films).

Article 6

Chacune des Parties contractantes fera le n~cessaire afin d'instituer dans
ses universit~s des lectorats ou d'organiser par l'interm~diaire d'institutions
6ducatives et culturelles des cours sp~ciaux d'6tude de la langue, de la litt~rature
et de la civilisation de 'autre Partie contractante.

Article 7

1) Pour la r~alisation du pr6sent Accord, seront fixes des programmes
annuels ou biennaux. A cet effet, les d6l6gations des deux Parties contractantes
poursuivront des pourparlers, alternativement i Varsovie et A Conakry.

2) Les principes et le mode de financement de la cooperation culturelle
entre les deux Parties contractantes seront pr~cis~es chaque fois dans les plans
mentionn~s au paragraphe 1 de rarticle 7.

Article 8

Le present Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur le jour de l'6change des
instruments de ratification, qui aura lieu a Conakry (R~publique de Guin~e).

Article 9

Le present Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans. I1 sera auto-
matiquement prorog6 pour de nouvelles p~riodes de cinq ans, A moins que l'une
des Parties contractantes ne le d~nonce six mois avant la date de son expiration.
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SPORZADZONO w Konakry dnia 10 marca 1966 r. w dw6ch egzemplarzach,
kaidy w jqzykach polskim i francuskim, przy czym obydwa teksty maj4
jednakow4 moc.

NA Dow6D CZEGO Pelnomocnicy Umawiaj4cych siq Stron podpisali
niniejsz4 Umowq i opatrzyli j4 pieczqciami.

Z upowainienia Rz4du
Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej :
KAZIMIERZ SMIGANOWSKI

Minister Pelnomocny
Charg6 d'Affaires a.i.

Z upowa±nienia Rz~du
Republiki Gwinei:

BANGOURA MOHAMED KASSORY
Dyrektor Generalny do Spraw

Wsp6lpracy w Ministerstwie
Spraw Zagranicznych
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FAIT A Conakry, le 10 mars 1966 en deux exemplaires, chacun en langue
frangaise et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le
pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

de Pologne:
KAZIMIERZ 9MIGANOWSKI

Ministre pl6nipotentiaire
Charg6 d'Affaires a.i.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Guin~e:

BANGOURA MOHAMED KASSORY

Directeur g~nral de ]a Cooperation
au Ministre des Affaires ftrangres
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF GUINEA

The Government of the Polish People's Republic and the Government of
the Republic of Guinea,

Desiring to develop co-operation between the peoples of the two countries
in the field of culture,

Convinced that such co-operation will serve to strengthen the bonds of
friendship between the two countries,

Have decided to conclude this Agreement on cultural co-operation:

Article 1

The Contracting Parties shall develop co-operation in the fields of education,
science, art and information.

Article 2

The Contracting Parties shall, in particular, develop:
1. Co-operation between their schools at all levels, scientific research institutes

and educational and cultural associations and organizations;
2. The exchange of information and publications in the fields of education,

teaching, science, culture and art;
3. The organization of lectures and the exchange of specialists in education,

science and culture;
4. The exchange, translation and publication of scientific, literary and artistic

works and publications;
5. The exchange of films and the organization of concerts, theatrical perform-

ances, art exhibitions and sports and other events;
6. Co-operation in the field of archaeological research in the Republic of

Guinea.
Article 3

Each Contracting Party shall, in accordance with its legislation, facilitate
study in its higher schools and research in its institutes, archives, libraries and
museums.

I Came into force on 4 March 1967 by the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Conakry, in accordance with article 8.
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Article 4

Each Contracting Party shall facilitate the award of scholarships to
students, graduates of higher schools, scientists and artists of the other Con-
tracting Party to enable them to undertake study, scientific research and
specialized education.

Article 5

The two Contracting Parties shall support more intensive co-operation
between their radio and television organizations, news agencies and cinemato-
graphic enterprises (by exchanges of programmes, news, music and films).

Article 6

Each Contracting Party shall ensure the establishment of lectureships in
its universities or the organization, through educational and cultural institutions,
of special courses for the study of the language, literature and civilization of the
other Contracting Party.

Article 7

1. For the purposes of the implementation of this Agreement, annual or
biennial plans shall be drawn up. For this purpose, delegations of the two
Contracting Parties shall hold discussions at Warsaw and at Conakry alter-
nately.

2. The principles and the financial conditions governing cultural co-
operation between the two Contracting Parties shall be set forth each time in the
plans referred to in article 7, paragraph 1.

Article 8

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the date of
the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Conakry (Republic of Guinea).

Article 9

This Agreement is concluded for a term of five years. It shall be extended
automatically for successive terms of five years unless it is denounced by one of
the Contracting Parties six months before its expiry date.

DONE at Conakry on 10 March 1966, in duplicate in the French and Polish
languages, both texts being equally authentic.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

For the Government
of the Polish

People's Republic:
KAZIMIERZ SMIGANOWSKI

Minister Plenipotentiary
Charg6 d'Affaires a.i.

For the Government
of the Republic

of Guinea:
BANGOURA MOHAMED KASSORY

Director General for Co-operation in
the Ministry of Foreign Affairs
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA 0 WSPOLPRACY KULTURALNEJ MI1FDZY
RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ A
RZADEM REPUBLIKI TUNEZYJSKIEJ

Rz4d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rz~d Republiki Tunezyjskiej,
d4 4c do rozwoju wsp6lpracy miqdzy obu krajami w dziedzinie ogwiaty, nauki,
kultury, informacji i sportu, w przekonaniu, ze tego rodzaju wsp6lpraca sluiy6
bqdzie zaciegnieniu wi~z6w przyja.ni miqdzy obu narodami, postanowily
zawrze6 Umowq o wsp6lpracy kulturalnej i w tym celu wyznaczyly swych
pelnomocnikow, a mianowicie :
Rz4d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

Pana Stefana Wilskiego, Ambasadora Nadzwyczajnego i Pelnomocnego
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej w Republice Tunezyjskiej,

Rz4d Republiki Tunezyjskiej :
Pana Ismail Khelil, Ambasadora, Dyrektora do Spraw Wsp6lpracy

Miqdzynarodowej w Sekretariacie Stanu Spraw Zagranicznych,

kt6rzy po wymianie swych petnomocnictw, uznanych za dobre i sporz~dzone
w naleytej formie, zgodzili siq na nastqpuj~ce postanowienia:

Artykul I

Umawiaj~ce siq Strony bqd4 rozwijaly wzajemn4 wsp6lpracq w dziedzinie
o~wiaty, nauki, kultury, sztuki i sportu, jak r6wniei w dziedzinie informacji.

Artykul II

Umawiaj~ce siq Strony zobowizuj4 siq popiera6 i rozwija6 w szczeg6l-
no~ci :
- wsp6tpracq miqdzy swymi wyiszymi uczelniami i instytutami naukowo-

badawczymi, stowarzyszeniami i organizacjami ogwiatowymi i kulturalnymi,
mlodziezowymi i sportowymi, jak r6wnie2 instytucjami kinematograficznymi
oraz instytucjami dzialaj4cymi w zakresie informacji;

- wymianq informacji i material6w z dziedziny o9wiaty, nauki i kultury;
- organizowanie konferencji i wymianq os6b zajmuj~cych siq dzialalnogci4

ogwiatow4 naukow4 i kulturalnq;
- wymianq prac i publikacji naukowych, technicznych, literackich i artysty-

cznych; thimaczenie i wydawanie prac i publikacji naukowych, technicznych,
literackich i artystycznych;
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- wymianq film6w, audycji i material6w radiowych i telewizyjnych, kopro-
dukcjq w zakresie filmu, jak r6wniei organizowanie koncert6w, przedstawien
teatralnych, wystaw artystycznych i imprez sportowych.

Artykul III

Kazda z Umawiajqcych siq Stron bqdzie utatwia6 pracownikom naukowym
oraz studentom drugiej Umawiaj4cej siq Strony prowadzenie badaii i studi6w
na uczelnach wyiszych, w instytutach, archiwach, bibliotekach i muzeach, jak
r6wniez we wszystkich innych instytucjach o tym samym przeznaczeniu.

Artykul IV

Kazda Umawiajqcych siq Stron bqdzie ulatwiad przyznawanie stypendi6w
na studia i staie oraz udziela6 wszelkiej innej pomocy studentom, technikom,
inkynierom, naukowcom i artystom drugiej Umawiaj~cej siq Strony, dia umo-
iliwienia prowadzenia studi6w, badai naukowych, odbycia specjalizacji.

Artykul V

Kazda z Umawiaj4cych siq Stron bqdzie doklada6 starafi, aby bqd4ce w
uiyciu podrqczniki dotycz~ce kultury, historii i geografii dawaly jak najdok-
ladniejsze pojqcie o kraju drugiej Umawiaj4cej siq Strony.

Artykul VI

Kaida z Umawiaj~cych sig Stron zobowi~zuje siq do zbadania warunk6w,
na podstawie kt6rych bqd4 mogly by6 uznawane za r6wnorzqdne, dla cel6w
uniwersyteckich, naukowych, technicznych i kulturalnych, dyplomy i tytuly
uniwersyteckie, przyznawane w obu krajach.

Artykul VII

Dla realizacji niniejszej Umowy Umawiajqce siq Strony opracujq roczne
programy wsp6lpracy kulturalnej.

Programy te, zawieraj~ce wskaz6wki co do sposobu ich finansowania,
bqd4 ustalane przez Komisjq Mieszan4, kt6ra bqdzie siq zbierala na przemian
w Warszawie i w Tunisie.

Artykul VIII

Niniejsza Umowa podlega ratyfikacji i wejdzie w iycie w dniu wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra nast~pi w Warszawie.
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Artykul IX

Umowa niniejsza zawarta jest na okres piqciu lat. Podlega ona przedlu-
ianiu za milczqc4 zgod4 na dalsze piqcioletnie okresy, o ile jedna z Umawia-
j 4cych siq Stron nie wypowie jej na szeg6 miesiqcy przed uplywem odpowiedniego
okresu piqcioletniego.

SPORZ4DZONO w Tunisie, dnia 27 kwietnia 1966 r., w dw6ch egzemhplarzach,
kaidy w jqzykach p6lskim, arabskim i francuskim, przy czym wszystkie teksty
maJ4 jednakow4 moc obowi4zuj4c4.

NA Dow6D CZEGO petnomocnicy obu Umawiajqcych siq Stron podpisali
niniejsz4 Umowq i opatrzyli j4 pieczqciami.

Z upowainienia Rz4du
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

STEFAN WILSKI
Ambasador Nadzwyczajny i Pelno-

mocny Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej w Republice Tunezyjskiej

Z upowa.nienia Rz4du
Republiki Tunezyjskiej:

ISMAIL KHELIL
Ambasador

Dyrektor do Spraw Wsp6lpracy Miq-
dzynarodowej w Sekretariacie Stanu
Spraw Zagranicznych
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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ACCORD DE COOPERATION CULTURELLE 1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBL1QUE POPULAIRE
DE POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-PU-
BLIQUE TUNISIENNE

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne et le Gouverne-
ment de la Rdpublique tunisienne, ddsireux de ddvelopper la cooperation entre
les deux pays dans les domaines de l'Mducation, de la science, de la culture, de
l'information et du sport, convaincus qu'une telle cooperation servira A resserrer
les liens d'amiti6 entre les deux peuples, ont ddcid6 de conclure un accord de
cooperation culturelle et ont, Ai cet effet, ddsign6 leurs pldnipotentiaires, A
savoir :
Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne:

Monsieur Stefan Wilski, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de
la Rdpublique populaire de Pologne en Tunisie;

Pour le Gouvernement de la Rdpublique tunisienne :
Monsieur Ismail Khelil, Ambassadeur, Directeur de la Coopdration Inter-

nationale au Secretariat d'Etat aux Affaires 6trang~res,
lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article I

Les Parties contractantes d6velopperont leur cooperation dans les domaines
de l'Mducation, de la science, de la culture, des arts et des sports ainsi que dans
le domaine de l'information.

Article H

Les Parties contractantes s'engagent A promouvoir et A ddvelopper parti-
culi~rement :
- la coop6ration entre leurs 6tablissements d'enseignement supdrieur et

instituts de recherches scientifiques, leurs associations et organisations
d'&lucation et de culture, de jeunesse et de sport ainsi qu'entre leurs organis-
mes cin6matographiques et d'information;

- 1'6change de l'information et de la documentation dans les domaines de
l'&tucation, de la science et de la culture;

I Entrd en vigueur le 24 juillet 1967 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu
lieu A Varsovie, conform6ment A l'article VIII.

No. 10972



1971 Nations Unies - Recuei des Traites 231

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON CULTURAL CO-OPERATION' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF TUNISIA

The Government of the Polish People's Republic and the Government of
the Republic of Tunisia, desiring to develop co-operation between the two
countries in the fields of education, science, culture, information and sport and
convinced that such co-operation will serve to strengthen the bonds of friend-
ship between the two peoples, have decided to conclude an agreement concerning
cultural co-operation and have for this purpose appointed as their plenipotenti-
aries :
The Government of the Polish People's Republic:

Mr. Stefan Wilski, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the
Polish People's Republic in Tunisia;

The Government of the Republic of Tunisia:
Mr. Ismail Khelil,. Ambassador, Director of International Co-operation in

the Secretariat of State for Foreign Affairs,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

Article I

The Contracting Parties shall develop their co-operation in the fields of
education, science, culture, the arts, sport and information.

Article II

The Contracting Parties undertake, in particular, to promote and develop:

- co-operation between their higher educational establishments, scientific
research institutes, educational, cultural, youth and sport associations and
organizations and cinematographic and information agencies;

- the exchange of information and documentation in the fields of education,
science and culture;

I Came into force on 24 July 1967 by the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Warsaw, in accordance with article VIII.
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- l'organisation de conf6rences et l'change de visites dans les domaines de
l'&ucation de la science et de la culture;

- l'change d'euvres et de publications scientifiques, techniques, litt~raires et
artistiques; la traduction et l'dition d'ceuvres et de publications scientifiques,
techniques, litt~raires et artistiques;

- l'change de films, de programmes et de la documentation pour la radio-
diffusion et la t~l~vision, la r~alisation de coproductions cin~matographiques
ainsi que l'organisation de concerts, de representations th~atrales, d'exposi-
tions artistiques et de manifestations sportives.

Article Ii

Chacune des Parties contractantes facilitera aux chercheurs et 6tudiants de
l'autre Partie contractante l'entreprise de recherches et d'6tudes dans les
6tablissements d'enseignement sup6rieur, les instituts, les archives, les biblioth&-
ques, les mus~es ainsi que tout autre organisme r~pondant aux memes buts.

Article IV

Chacune des Parties contractantes facilitera l'octroi soit de bourses d'6tudes,
soit de stages ou accordera toute autre aide afin d'assurer la poursuite des
6tudes, des recherches scientifiques et de stages de sp~cialisation aux 6tudiants,
techniciens, ing6nieurs, hommes de science et artistes de l'autre Partie contrac-
tante.

Article V

Chacune des Parties contractantes veillera A ce que les manuels en usage
ayant trait A la culture, a l'histoire et l ]a geographie donnent une idle aussi
exacte que possible du pays de l'autre Partie contractante.

Article VI

Chacune des Parties contractantes s'engage i proc6der i l'examen des
conditions dans lesquelles 1'6quivalence entre les dipl6mes et les titres universi-
taires d~livr~s dans les deux pays sera reconnue A des fins universitaires, scienti-
fiques, techniques et culturelles.

Article VII

Afin d'assurer la r~alisation du present Accord, les Parties contractantes
6laboreront des programmes annuels concernant leur cooperation culturelle.
Ces programmes qui comporteront l'indication du mode de financement, seront
6tablis par une commission mixte qui se r~unira alternativement i Varsovie et i
Tunis.
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- the organization of lectures and mutual visits in the fields of education,
science and culture;

- the exchange, translation and publication of scientific, technical, literary and
artistic works and publications;

- the exchange of films, programs and documentation for radio and television,
the co-production of films and the organization of concerts, theatrical per-
formances, art exhibitions and sports events.

Article III

Each Contracting Party shall facilitate research and study by research
workers and students of the other Contracting Party in its higher educational
establishments, its institutes, archives, libraries and museums and any other
institutions having the same purposes.

Article IV

Each Contracting Party shall facilitate the award of scholarships or the
provision of training courses or shall accord any other assistance necessary to
enable the students, technicians, engineers, scientists and artists of the other
Contracting Party to undertake study, scientific research and specialized
training courses.

Article V

Each Contracting Party shall ensure that the cultural, historical and geo-
graphical textbooks in use convey as accurate an impression as possible of the
country of the other Contracting Party.

Article VI

Each Contracting Party undertakes to examine the conditions in which the
equivalence of diplomas and academic degrees awarded in the two countries
shall be recognized for academic, scientific, technical and cultural purposes.

Article VII

In order to ensure the implementation of this Agreement, the Contracting
Parties shall draw up annual programmes for their cultural co-operation. These
programmes, which shall include a statement of the financial arrangements,
shall be drawn up by a mixed commission, which shall meet alternately at
Warsaw and at Tunis.
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Article VIII

Le present Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur le jour de l'6change des
instruments de ratification lequel aura lieu A Varsovie.

Article IX

Le pr6sent Accord est conclu pour une p~riode de cinq ans. II sera prorog6
par tacite reconduction pour des p6riodes successives de cinq ans si l'une des
Parties contractantes ne le d6nonce six mois avant l'ch~ance de la p~riode de
cinq ans correspondante.

FAIT A Tunis le 27 avril 1966 en double exemplaire en langues polonaise,
arabe et frangaise, tous les textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Pologne :
Monsieur STEFAN WILSKI

Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-
potentiaire de la R6publique popu-
laire de Pologne en Tunisie

Pour le Gouvernement
de la R6publique tunisienne:

Monsieur ISMAIL KHELIL

Ambassadeur, Directeur de la Coop&
ration internationale au Secr6tariat
d'Etat aux affaires 6trang~res
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Article VIII

This Agreement shall be ratified, and shall enter into force on the date of
the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Warsaw.

Article IX

This Agreement is concluded for a term of five years. It shall be extended
automatically for successive terms of five years unless one of the Contracting
Parties denounces it six months before the expiry of the current five-year term.

DONE at Tunis on 27 April 1966, in duplicate in the Polish, Arabic and
French languages, all texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

For the Government
of the Polish People's Republic:

STEFAN WILSKI

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Polish People's
Republic in Tunisia

For the Government
of the Republic of Tunisia:

ISMAIL KHELIL

Ambassador, Director of International
Co-operation in the Secretariat of
State for Foreign Affairs

No 10972





No. 10973

POLAND
and

IRAN

Cultural Agreement. Signed at Tehran on 13 May 1968

Authentic texts : Polish, Persian and French.

Registered by Poland on 2 March 1971.

POLOGNE
et

IRAN

Accord culturel. Signe 'a Teh~ran le 13 mai 1968

Textes authentiques : polonais, persan et fran~ais.

Enregistrj par la Pologne le 2 mars 1971.





1971 Nations Unies - Recueil des Traitds 239

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA KULTURALNA MIFDZY RZADEM POLSKIEJ
RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ A CESARSKIM RZA-
DEM IRANU

Rz4d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Cesarski Rz4d Iranu,
pragn~c umacnia6 i rozwijad wsp6lpracq w dziedzinie kultury, nauki,

sztuki, ogwiaty i sportu, w przekonaniu, 2e wsp6lpraca ta przyczyni siq do
zaciegnienia wiqz6w przyjaini miqdzy obu krajami,

postanowily zawrze6 niniejsz4 Umowq Kulturaln4 i w tym celu wyznaczyly
swych Pelnomocnik6w:
Rz4 d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

Jego Ekscelencjq Pana Zygfryda Wolniaka, Podsekretarza Stanu w
Ministerstwie Spraw Zagranicznych Polskiej Rzeczypospolitej Ludo-
wej,

Cesarski Rz~d Iranu:
Jego Ekscelencjq Pana Ardeshira Zahedi, Ministra Spraw Zagranicznych

Cesarskiego Rz4du Iranu,
kt6rzy po wymianie swycL. petnomocnictw, uznanych za dobre i sporz4dzone w
naleiytej formie, uzgodnili, co nastqpuje:

Artykul 1

Umawiaj4ce siq Strony bqd4 czynid wysilki dla rozwijania swych stosunk6w
kulturalnych, przestrzegaj4c zasady wzajemnogci i respektowania suwerennogci
kazdego z obu kraj6w.

Artykul 2

Umawiaj~ce siq Strony zobowi4zuj4 siq umacniad swe stosunki w nastq-
puj4cych dziedzinach:
a) wsp6lpracy miqdzy uniwersytetami i ogrodkami naukowo-badawczymi;
b) wymiany informacji i publikacji z zakresu kultury, nauki i sztuki;
c) organizowania konferencji i wymiany specjalist6w w dziedzinach nauki,

o~wiaty i sztuki;
d) wymiany dziel i publikacji naukowych, literackich i artystycznych w wersji

oryginalnej i w tiumaczeniu;
e) wymiany film6w dokumentalnych, organizowania koncert6w, przedstawiefi

teatralnych, wystaw naukowych i artystycznych oraz imprez sportowych.
N
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Artykul 3

Umawiaj4ce siq Strony bqd4 popiera6 i ulatwia6, zgodnie ze swym usta-
wodawstwem, podejmowanie studi6w specjalistycznych na swych uniwersy-
tetach, wyiszych uczelniach, w archiwach, bibliotekach i muzeach obywatelom
drugiej Strony zgloszonym przez wla~ciwe organy.

Artykul 4

Kazda z Umawiaj4cych siq Stron zobowi~zuje siq do zapewnienia grodk6w
dla badafi naukowych naukowcom i artystom drugiej Strony, przyznaj4c im, w
ramach artykulu 7, stypendia na podstawie zgloszefi dokonanych przez wta~ciwe
organy drugiej Strony.

Artykul 5

Umawiaj4ce siq Strony b~d4 popiera6 wsp6tprac miqdzy swymi radio-
foniami i telewizjami oraz wymianq film6w naukowych i artystycznych za
pogrednictwem urzqdowych organ6w i zgodnie z obowi4zuj4cymi przepisami.

Artykul 6

Umawiaj4ce siq Strony bqd4 w miarq mozliwogci d iy6 do popierania i
ulatwiania nauczania jqzyka i literatury oraz zaznajamiania sig z cywilizacj4
drugiej Strony na swych uniwersytetach.

Artykul 7

W celu wykonania niniejszej Umowy Umawiaj~ce siq Strony bqd4 ustala6
roczne lub dwuletnie programy wymiany kulturalnej, artystycznej i sportowej,
podlegajqce aprobacie ich wlagciwych organ6w.

Artukyl 8

Umowa niniejsza podlega ratyfikacji zgodnie z prawem konstytucyjnym
obu kraj6w i wejdzie w zycie w dniu wymiany dokument6w ratyfikacyjnych.

Artykul 9

Umowa niniejsza zawarta zostala na okres trzech lat i ulega przedluzaniu
za milcz~cq zgod4 na dalsze trzyletnie okresy, o ile zadna z Umawiaj4cych siq
Stron nie wypowie jej na szek6 miesiqcy przed uplywem odpowiedniego okresu.

Umowa niniejsza zostala sporz4dzona w dw6ch egzemplarzach, kaidy w
jqzykach polskim, perskim i francuskim, kt6re maj4 jednakow4 moc.
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W razie rozbieinogci co do interpretacji postanowiei Umowy, tekst
francuski bqdzie uwazany za rozstrzygaj4cy.

SPORZ4DZONO w Teheranie, dnia 13 maja 1968 r.
Z upowainienia
Rzqdu Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej:
ZYGFRYD WOLNIAK

Z upowainienia
Cesarskiego Rzjdu Iranu:

ARDESHIR ZAHEDI
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[PERSIAN TEXT - TE XTE PERSAN]
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ACCORD CULTUREL 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RJtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE ET LE
GOUVERNEMENT IMPJtRIAL DE L'IRAN

Le Gouvernement de la Rpublique populaire de Pologne et le Gouverne-
ment imperial de l'Iran,

D6sireux de renforcer et de d6velopper leur collaboration dans les domaines
culturel, scientifique, artistique, &lucatif et sportif, et consid6rant que ces
collaborations contribueront A la consolidation des liens d'amiti6 entre les deux
pays,

Ont d6cid& de conclure le pr6sent Accord culturel, et ont d6sign6 A cet effet
leurs pl6nipotentiaires :
Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne:

Son Excellence Monsieur Zygfryd Wolniak, Sous-Secrtaire d'Etat aux
Affaires 6trangres ;

Le Gouvernement imp6rial de l'Iran:
Son Excellence Monsieur Ardeshir Zahedi, Ministre des affaires 6trangres,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article I
Les Parties contractantes, tout en observant le principe de la r6ciprocit6 et

le respect de la souverainet6 de chacun des deux pays, d6ploieront leurs efforts
en vue de ddvelopper leurs relations culturelles.

Article II

Les Parties contractantes s'engagent L renforcer leurs rapports spirituels
dans les domaines suivants :
a) Collaboration entre les universit6s et les centres scientifiques et de recherches.
b) Echange des informations et des publications culturelles, scientifiques et

artistiques.
c) Organisation des conf6rences, et 6change des sp6cialistes dans les domaines

scientifique, &lucatif et artistique.
d) Echange des ceuvres et des publications scientifiques, litt6raires et artistiques,

en texte original et en traduction.

I Entr6 en vigueur le 7 f6vrier 1969 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu
h Varsovie, conformdment A I'article VIH.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF POLAND AND THE
IMPERIAL GOVERNMENT OF IRAN

The Government of the Polish People's Republic and the Imperial Govern-
ment of Iran,

Desiring to strengthen and develop their mutual co-operation in the fields
of culture, science, art, education and sport and considering that such co-
operation will contribute to the strengthening of the bonds of friendship between
the two countries,

Have decided to conclude this Cultural Agreement and have for this
purpose appointed as their plenipotentiaries :
The Government of the Polish People's Republic:

His Excellency Zygfryd Wolniak, Under-Secretary of State for Foreign
Affairs;

The Imperial Government of Iran:
His Excellency Ardeshir Zahedi, Minister for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties, while observing the principle of reciprocity and
respect for the sovereignty of each of the two countries, shall make efforts to
develop their cultural relations. '

Article II

The Contracting Parties undertake to strengthen their relations in the
following fields:
(a) Co-operation between universities and scientific and research centres;

(b) The exchange of cultural, scientific and artistic information and publications;
(c) The organization of lectures and the exchange of specialists in the fields of

science, education and art;
(d) The exchange of scientific, literary and artistic works and publications, in

the original and in translation;

I Came into force on 7 February 1969 by the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Warsaw, in accordance with article VIII.
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e) Echange des films documentaires, organisation des concerts, des repr6senta-
tions th6atrales, des expositions scientifiques et artistiques, et des comp6ti-
tions sportives.

Article III
Les Parties contractantes favoriseront et faciliteront, dans la limite de leurs

16gislations respectives, les 6tudes de sp6cialisation dans leurs universit6s, leurs
hautes 6coles, leurs archives, leurs biblioth~ques et leurs mus6es pour les
ressortissants de l'autre partie, sur presentation des autorit~s comptentes.

Article IV

Chaque Partie contractante s'engage A assurer les moyens de recherches
scientifiques pour les savants et les artistes de l'autre partie en leur octroyant
dans le cadre de l'article 7 des bourses d'6tudes et de recherches sur pr6sentation
des autorit6s comp~tentes de l'autre Partie.

Article V

Les Parties contractantes encourageront le cooperation entre leurs stations
de radio-t~l~vision et favoriseront l'6change des films scientifiques et artistiques,
par voie de leurs autorit~s officielles et compte tenu de leurs r~glements en
vigueur.

Article VI
Les Parties contractantes s'efforceront dans la mesure du possible d'encou-

rager et de faciliter l'enseignement de [la] langue, de la litt6rature et de la civilisa-
tion de l'autre partie dans leurs universit6s respectives.

Article VII
Pour l'application de cet Accord, les Parties contractantes 6tabliront des

programmes annuels ou biennaux d'6change culturel, artistique et sportif, sur
l'approbation de leurs autorit6s comp6tentes respectives.

Article VIII
Le present Accord sera ratifi6 selon les lois constitutionnelles des deux pays

et entrera en vigueur A partir de la date d'6change des instruments de ratification.
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(e) The exchange of documentary films and the organization of concerts,
theatrical performances, scientific and art exhibitions and sports contests.

Article III

Each Contracting Party shall promote and facilitate, within the limits of its
legislation, specialized study in its universities, higher schools, archives, libraries
and museums by nationals of the other Party recommended by the competent
authorities.

Article IV

Each Contracting Party undertakes to provide opportunities for scientific
researchby scholars and artists of the other Party, by the granting under article
7, of scholarships for study and research on the basis of recommendation by the
competent authorities of the other Party.

Article V

The Contracting Parties shall encourage co-operation between their radio
and television stations and shall promote the exchange of scientific and art films,
through their official authorities and in accordance with the laws and regulations
in force.

Article VI

Each Contracting Party shall endeavour, as far as possible, to encourage
and facilitate the teaching of the language, literature and civilization of the
other Party in its universities.

Article VII

For the purposes of the application of this Agreement, the Contracting
Parties shall draw up annual or biennial programmes for cultural, artistic and
sports exchanges, subject to the approval of their respective competent authori-
ties.

Article VIII

This Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional
provisions of the two countries and shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification.
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Article IX

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de trois ans et renouvelable
par tacite reconduction pour des nouvelles p~riodes de trois ans, ! moins que
l'une des Parties contractantes ne le d~nonce six mois avant l'expiration de la
p~riode respective.

Le present Accord est r&lig6 en deux exemplaires en langues polonaise,
persane et franaise, lesquels font 6galement foi.

En cas de diff~rend sur l'interpr~tation des clauses de l'Accord, le texte
frangais fera foi.

FAIT A. Th6ran, le 13 mai 1968 (23 Ordibehesht 1347).

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

de Pologne:
ZYGFRYD WOLNIAK

Pour le Gouvernement
imperial de l'Iran:

ARDESHIR ZAHEDI
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Article IX

This Agreement is concluded for a term of three years and shall be automa-
tically renewed for successive terms of three years unless one of the Contracting
Parties denounces it six months before the expiry of the current term.

This Agreement is drawn up in duplicate in the Polish, Persian and French
languages, all texts being equally authentic.

In the case of any dispute concerning the interpretation of the provisions
of this Agreement, the French text shall prevail.

DONE at Teheran, on 13 May 1968 (23 Ordibehesht 1347).

For the Government For the Imperial Government
of the Polish People's of Iran:

Republic:
ZYGFRYD WOLNIAK ARDEsHiR ZAHEDI
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POLAND
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Treaty concerning the delimitation of the continental shelf in the
Baltic Sea (with map). Signed at Berlin on 29 October 1968

Authentic texts : Polish and German.

Registered by Poland on 2 March 1971.

POLOGNE
et

REIPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

Trait6 relatif 'a la delimitation du plateau continental dans la mer
Baltique (avec carte). Sign6 it Berlin le 29 octobre 1968

Textes authentiques : polonais et allemand.

Enregistrj par la Pologne le 2 mars 1971.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MII DZY POLSKA RZECZAPOSPOLITA LUDOWA
A NIEMIECKA REPUBLIKA DEMOKRATYCZNA, 0 ROZ-
GRANICZENIU SZELFU KONTYNENTALNEGO W MOR-
ZU BALTYCKIM

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej oraz
Rada Pafistwa Niemieckiej Republiki Demokratycznej,
kieruj4c siq pragnieniem, aby w mygl postanowieil Konwencji genewskiej

o szelfie kontynentalnym z dnia 29 kwietnia 1958 roku przyczyni6 siq do
zbadania i wykorzystania bogactw naturalnych szelfu kontynentalnego w
Morzu Baltyckim,

postanowily zawrze6 niniejsz4 Umowq i w tym celu wyznaczyly swych
pelnomocnik6w, a mianowicie :
Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

Adama Kruczkowskiego, Podsekretarza Stanu w Ministerstwie Spraw
Zagranicznych Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,

Rada Paistwa Niemieckiej Republiki Demokratycznej :
Oskara Fischera, Podsekretarza Stanu w Ministerstwie Spraw Zagrani-

cznych Niemieckiej Republiki Demokratycznej,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw uznanych za dobre i sporz4dzone w
naleiytej formie uzgodnili, co nastqpuje :

Artykul 1

Boczn4 liniQ graniczn4 szelf6w kontynentalnych Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej i Niemieckiej Republiki Demokratycznej okregla, w my~l artykulu 6
Konwencji genewskiej o szelfie kontynentalnym, jako og6lna, zasada, linia,
kt6rej kazdy punkt jest jednakowo oddalony od najbliszych punkt6w linii
podstawowych, od kt6rych mierzy siq szerokok6 morza terytorialnego kazdej z
Umawiaj4cych siQ Stron.

Artykul 2

1. Zgodnie a zasad4 wyraion4 w artykule 1 boczn4 liniQ graniczn4
tworz4 nastQpuj4ce linie proste : linie mi~dzy punktem styku granicy 14dowej
obu Umawiajqcych siQ Stron na wyspie Uznam a punktem A, dalej miqdzy
punktami A, B; C, D, E, F, G i H oraz w przedlu~eniu linii mi~dzy punktami
G i H ai do tego punktu, kt6ry jest jednakowo oddalony od najbliszych
punkt6w linii podstawowych Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, Niemieckiej
Republiki Demokratycznej i Kr6lestwa Danii.
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2. Punkty wymienione w ustqpie 1 maj4 nastqpuj4ce wsp61rzqdne
geograficzne:

A. Szerokog6 540 01'42" N. dlugogd 140 15' 16" E.
B. Szerokog6 54' 05' 20" N. dlugod 140 20' 15" E.
C. Szerokog6 540 10' 08" N. dtugog6 14' 21' 08" E.
D. Szerokog6 54' 13' 44" N. dlugog6 140 23' 1 1" E.
E. Szerokok6 540 17' 05" N. dlugo d 14' 27' 00" E.
F. Szerokok6 540 20' 28" N. dlugo k 140 29' 54" E.
G. Szerokok6 540 23' 56" N. dlugok6 140 32' 41" E.
H. Szerokok6 540 28' 19" N. dlugok6 140 35' 51" E.

3. Wsp6lrzqdne geograficzne okreglone w ustqpie 2 podane s4 w p61nocnej
szerokogci geograficznej i we wschodniej dlugogci geograficznej w odniesieniu
do lei4cegoj w Greenwich poludnika zerowego, wedfug mapy morskiej nr
151, wydanie 1965/10, Morskiej Sluzby Hydrograficznej Niemieckiej Republiki
Demokratycznej.

4. Przebieg linii granicznej oznacz ony zostal na zal4czonej mapie,1 kt6ra
jest czqci4 integralnq niniejszej Umowy.

Artykul 3

Postanowienia niniejszej Umowy nie naruszaj4 w jakikolwiek spos6b
statusu prawnego w6d m6rz pelnych, le24cych nad szelfem kontynentalnym,
oraz przestrzeni powietrznej nad tymi wodami.

Artykul 4

Zgodnie z Artykulem 102 Karty Narod6w Zjednoczonych niniejsza
Umowa bqdzie zarejestrowana w Sekretariacie Narod6w Zjednoczonych.

Artykul 5

Niniejsza Umowa podlega ratyfikacji i wejdzie w iycie w dniu wymiany
dokument6w, ratyfikacyjnych, kt6ra odbqdzie siq Warszawie.

SPORZ4DZONO w Berlinie, dnia 29 paidziernika tysi4c dziewiq6set szeg6dzie-
si~tego 6smego roku, w dw6ch egzemplarzach, kazdy w jqzykach polskim i
niemieckim, przy czym oba teksty maj4 jednakow4 moc.

Z upowainienia Z upowainienia
Rady Pafistwa Polskiej Rady Pafistwa Niemieckiej

Rzeczypospolitej Ludowej: Republiki Demokratycznej:
ADAM KRUCZKOWSKI OSKAR FISCHER

1 See p. 259- Voir p. 259.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER VOLKSREPUBLIK POLEN UND
DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK
OBER DIE ABGRENZUNG DES FESTLANDSOCKELS IN
DER OSTSEE

Der Staatsrat der Volksrepublik Polen und
der Staatsrat der Deutschen Demokratischen Republik haben beschlossen,
getragen von dem Wunsch, die Erforschung und Nutzung der Naturreich-

timer des Festlandsockels in der Ostsee entsprechend den Bestimmungen der
Genfer Konvention Uber den Festlandsockel vom 29. April 1958 zu f6rdern,

diesen Vertrag zu schlieBen und zu diesem Zweck zu ihren Bevollmich-
tigten emannt :
der Staatsrat der Volksrepublik Polen:

den Stellvertreter des Ministers for Auswartige Angelegenheiten, Adam
Kruczkowski,

der Staatsrat der Deutschen Demokratischen Republik:
den Stellvertreter des Ministers fur Auswdirtige Angelegenheiten, Oskar

Fischer,
die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
Nachstehendes vereinbart haben :

Artikel 1

Die seitliche Grenzlinie der Festlandsockel der Volksrepublik Polen und
der Deutschen Demokratischen Republik wird gemaB Artikel 6 der Genfer
Konvention Uber den Festlandsockel als allgemeiner Grundsatz durch die Linie
bestimmt, auf der jeder Punkt gleich weit von den nichsten Punkten auf den
Basislinien entfernt liegt, von denen aus die Breite der Territorialgewdsser eines
jeden der Vertragspartner gemessen wird.

Artikel 2

(1) In Ubereinstimmung mit dem in Artikel I zum Ausdruck gebrachten
Grundsatz wird die seitliche Grenzlinie durch die folgenden geraden Linien
gebildet : durch die Linien zwischen dem Bertihrungspunkt der Landgrenze der
beiden Vertragspartner auf der Insel Usedom und dem Punkt A, weiter zwischen
den Punkten A, B, C, D, E, F, G und H sowie durch die Fortsetzung der Linie
zwischen den Punkten G und H bis zu dem Punkt, der gleich weit entfernt liegt
von den ndchstgelegenen Punkten auf den Basislinien der Volksrepublik Polen,
der Deutschen Demokratischen Republik und des K6nigreiches Danemark.
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(2) Die in Absatz 1 erwahnten Punkte haben folgende geographische
Koordinaten :

Breite 540 01' 42" N
Breite 540 05' 20" N
Breite 540 10' 08" N
Breite 540 13' 44" N
Breite 540 17' 05" N
Breite 540 20' 28"'N
Breite 540 23' 56" N
Breite 540 28' 19" N

Lange 140 15' 16"E
Lange 140 20' 15" E
Lange 140 21'08" E
Lange 140 23' 11" E
Lange 140 27' 00" E
Lange 140 29' 54" E
Lange 140 32' 41" E
Lange 140 35' 51" E

(3) Die in Absatz 2 festgelegten geographischen Koordinaten sind in der
n6rdlichen geographischen Breite und 6stlichen geographischen Lange, bezogen
auf den Null-Meridian von Greenwich gemaB der Seekarte Nr. 151, Ausgabe
1965/10, herausgegeben vom Seehydrographischen Dienst der Deutschen
Demokratischen Republik, angegeben.

(4) Der Verlauf der Grenzlinie wurde in der als Anlage beigefiigten Karte
eingezeichnet,' die Bestandteil dieses Vertrages ist.

Artikel 3

Die Bestimmungen dieses Vertrages beriihren in keiner Weise den recht-
lichen Status der iber dem Festlandsockel liegenden Gewasser, die zur Hohen
See geh6ren, sowie des iiber diesen Gewassern liegenden Luftraumes.

Artikel 4

In Obereinstimmung mit Artikel 102 der Charta der Vereinten Nationen
wird der vorliegende Vertrag beim Sekretariat der Vereinten Nationen registriert.

Artikel 5

Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation und tritt am Tage des Austausches
der Ratifikationsurkunden, der in Warschau stattfinden wird, in Kraft.

AUSGEFERTIGT in Berlin am 29. Oktober Neunzehnhundertachtundsechzig
in zwei Exemplaren, jedes in polnischer und deutscher Sprache, wobei beide
Texte gleichermaBen verbindlich sind.

In Vollmacht des Staatsrates In Vollmacht des Staatsrates
der Volksrepublik Polen: der Deutschen Demokratischen

ADAM KRUCZKOWSKI

1 See p. 259 - Voir p. 259.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
AND THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC CON-
CERNING THE DELIMITATION OF THE CONTINENTAL
SHELF IN THE BALTIC SEA

The Council of State of the Polish People's Republic and the Council of
State of the German Democratic Republic,

Desiring to promote the exploration and exploitation of the natural
resources of the continental shelf in the Baltic Sea in accordance with the
provisions of the Geneva Convention on the Continental Shelf of 29 April 1958,2

Have decided to conclude this Treaty and have for that purpose appointed
as their plenipotentiaries :
The Council of State of the Polish People's Republic:

Adam Kruczkowski, Under-Secretary of State in the Ministry of Foreign
Affairs of the Polish People's Republic;

The Council of State of the German Democratic Republic:
Oskar Fischer, Deputy Minister for Foreign Affairs of the German

Democratic Republic,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

The lateral boundary between the continental shelf of the Polish People's
Republic and that of the German Democratic Republic shall be in principle, in
accordance with article 6 of the Geneva Convention on the Continental Shelf,
a line every point of which is equidistant from the nearest points of the baselines
from which the breadth of the territorial waters of each Contracting Party is
measured.

Article 2

1. In accordance with the principle set forth in article 1, the lateral
boundary shall consist of the following straight lines : a line extending from the
terminal point of the land frontier between the two Contracting Parties on the
island of Uznam (Usedom) to point A, a line passing through points A, B, C,

1 Came into force on 16 April 1969 by the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Warsaw, in accordance with article 5.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 499, p. 311.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE' ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE PO-
LOGNE ET LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLE-
MANDE RELATIF A LA DELIMITATION DU PLATEAU
CONTINENTAL DANS LA MER BALTIQUE

Le Conseil d'Etat de la Rdpublique populaire de Pologne et le Conseil
d'tat de la R6publique ddmocratique allemande,

D6sireux de favoriser l'exploration et l'exploitation des ressources naturelles
du plateau continental conformdment aux dispositions de la Convention de
Gen~ve sur le plateau continental du 29 avril 19582,

Ont ddcid6 de conclure le present Trait6 et ont ddsign6, a cet effet, pour
leurs plnipotentiaires:
Le Conseil d'Etat de la Rdpublique populaire de Pologne:

M. Adam Kruczkowski, Sous-Secrtaire d'Etat au Minist~re des affaires
6trang~res de la R6publique populaire de Pologne;

Le Conseil d'Etat de la Rpublique d6mocratique allemande:
M. Oskar Fischer, Ministre adjoint des affaires 6trang~res de la R6publique

ddmocratique allemande;
lesquels, apr~s s'&re communiqu6s leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

La d6limitation lat6rale entre le plateau continental de la Rdpublique
populaire de Pologne et ie la R6publique d6mocratique allemande sera en
principe, conform6ment aux dispositions de 'article 6 de la Convention de
Gen~ve sur le plateau continental, une ligne dont tous les points sont 6qui-
distants des points les plus proches des lignes de base A partir desquels est
mesurde la largeur de la mer territoriale de chacun des Etats contractants.

Article 2

1. Conform6ment au principe 6nonc6 A 'article premier, la fronti~re
lat6rale sera constitude par les lignes droites suivantes : la ligne allant de l'extr6-
mit6 de la fronti~re terrestre entre les deux Etats contractants, sur lile d'Usedom,
au point A, et une ligne passant par les points A, B, C, D, E, F, G et H et le

I Entr6 en vigueur le 16 avril 1969 par 1'change des instruments de ratification, qui a eu lieu
a Varsovie, conformdment h l'article 5.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 499, p. 311.
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D, E, F, G and H, and an extension of the line between points G and H to a
point equidistant from the nearest points of the baselines of the Polish People's
Republic, the German Democratic Republic and the Kingdom of Denmark.

2. The points referred to in paragraph 1 have the following geographical
co-ordinates :

540 01' 42" north latitude,
540 05' 20' north latitude,
540 10' 08" north latitude,
540 13' 44" north latitude,
540 17' 05" north latitude,
540 20' 28" north latitude,
540 23' 56" north latitude,
540 28' 19" north latitude,

140 15' 16" east longitude,
140 20' 15" east longitude,
140 21F 08" east longitude,
140 23' 11" east longitude,
140 27' 00" east longitude,
140 29' 54" east longitude,
140 32' 41" east longitude,
140 35' 51" east longitude.

3. The geographical co-ordinates specified in paragraph 2 are given in
north geographic latitude and east geographic longitude in relation to the prime
meridian at Greenwich, in accordance with chart No. 151, October 1965
edition, issued by the Bureau of Marine Hydrography of the German Demo-
cratic Republic.

4. The course of the boundary line is indicated on the annexed chart,'
which is an integral part of this Treaty.

Article 3

The provisions of this Treaty shall in no way affect the legal status of the
waters of the high seas superjacent to the continental shelf or that of the air-
space above those waters.

Article 4

This Treaty shall be registered with the Secretariat of the United Nations
in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article 5

This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the date
of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Warsaw.

I See p. 259.
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prolongement de la ligne reliant les points G et H jusqu'au point 6quidistant
des points les plus proches des lignes de base de la R6publique populaire de
Pologne, de la R6publique d6mocratique allemande et du Royaume du Dane-
mark.

2. Les coordonn6es g6ographiques des points mentionn6s au paragraphe
1 sont les suivantes :

A. 540 01, 42" de latitude nord 140 15' 16" de longitude est
B. 540 05' 20" de latitude nord 140 20' 15" de longitude est
C. 54' 10' 08" de latitude nord 140 21' 08" de longitude est
D. 540 13' 44" de latitude nord 140 23' 11" de longitude est
E. 540 17' 05" de latitude nord 140 27' 00" de longitude est
F. 540 20' 28" de latitude nord 140 29' 54" de longitude est
G. 540 23' 56" de latitude nord 140 32' 41" de longitude est
H. 540 28' 19" de latitude nord 140 35' 51" de longitude est

3. Les coordonn6es g6ographiques pr6cis~es au paragraphe 2 sont
donn6es en latitude g6ographique nord et en longitude g6ographique est, par
rapport au premier m6ridien de Greenwich, conform6ment A la carte marine
n° 151, 6dition d'octobre 1965, publi6e par le Bureau d'hydrographie maritime
de la R6publique d6mocratique allemande.

4. Le trac6 de la ligne frontire est indiqu6 sur la carte' qui figure en
annexe et qui fait partie int6grante du pr6sent Trait6.

Article 3

Les dispositions du pr6sent Trait6 ne portent pas atteinte au r6gime des
eaux surjacentes au plateau continental, qui font partie de la haute mer, ni A
celui de l'espace a6rien situ6 au dessus de ces eaux.

Article 4

Le pr6sent Trait6 sera enregistr6 au Secretariat de l'Organisation des
Nations Unies conform6ment aux dispositions de l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies.

Article 5

Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification et entrera en vigueur ; la date
d'6change des instruments de ratification, qui seront 6chang~s & Varsovie.

1 Voir p. 259.
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DONE at Berlin on 29 October 1968, in duplicate in the Polish and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Council of State For the Council of State
of the Polish People's Republic: of the German Democratic Republic:

ADAM KRUCZKOWSKI OsKAR FISCHER
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FAIT A Berlin, le 29 octobre 1968, en deux exemplaires originaux, en
langues polonaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil d'Etat Pour le Conseil d'Etat
de la R~publique populaire de la R~publique d~mocratique

de Pologne: allemande:
ADAM KRUCZKOWSKI OSKAR FIscHER

N
°
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA 0 WSPOLPRACY KULTURALNEJ I NAUKOWEJ
MItFDZY RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ
LUDOWEJ A RZADEM W1tGIERSKIEJ REPUBLIKI
LUDOWEJ

Rz4d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rz~d Wqgierskiej Republiki
Ludowej,

zgodnie z celami i zasadami Ukladu zawartego 16 maja 1968 roku miqdzy
Polsk4 Rzecz4pospolit4 Ludow4 i Wqgiersk Republik4 Ludow4 o Wzajemnej
Przyjaini, Wsp6lpracy i Pomocy,

opierajqc siq na korzystnych dogwiadczeniach uzyskanych podczas
realizacji Konwencji kulturalnej zawartej w dniu 31 stycznia 1948 r. miqdzy
Rzeczqpospolit4 Polsk4 a Republik4 Wqgiersk4,

w celu umacniania ich wsp6lnoty ideologicznej, w duchu zasad marksizmu-
leninizmu, aby skutecznie przyczynia6 siq do dalszego rozwoju i wzbogacenia
kultury socjalistycznej obu narod6w,

postanowily zawrze6 Umowq o wsp6lpracy kulturalnej i naukowej i w tym
celu mianowaly swych Pelnomocnik6w:
Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

Ministra Kultury i Sztuki Lucjana Motykq,
Rz4d Wqgierskiej Republiki Ludowej :

Ministra Kultury i Szkolnictwa Pil Illku,
kt6rzy po wymianie swych petnomocnictw, uznanych za dobre i sporz4dzone
w naleiytej formie, uzgodnili, co nastqpuje:

Artykul 1

Umawiaj4ce siq Strony bqd4 popiera6 i planowo rozwija6 wsp6tprace w
dziedzinie nauki, ogwiaty, sztuki, radia, telewizji, prasy, sportu i turystyki oraz
stosowa6 nowe formy i metody tej wsp6lpracy, rozszerza6 bezpogrednie kon-
takty i wymianq dogwiadczefi miqdzy odpowidnimi organami, organizacjami i
instytucjami Umawiaj4cych siq Stron, przy czym szczeg6lnie uwzgldniane bqd4
te zagadnienia, kt6re wynikaj4 z wielostronnej wsp6lpracy naukowej i kul-
turalnej kraj6w socjalistycznych.

Artykul 2
Umawiaj~ce siq Strony, maj~c na uwadze rozw6j wsp6lpracy naukowej

miqdzy obu krajami, zagwarantuja wzajemn4 pomoc w zakresie podstawowych
No. 10975
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

KULTURALIS tS TUDOMANYOS EGYOTTMUKODESI
EGYEZMtNY A LENGYEL NtPKOZTARSASAi.G KOR-
MANYA 1ES A MAGYAR NtPKOZTARSASAG KOR-
MANYA KOZOTT

A Lengyel N~pk6ztirsasdg Kormdnya 6s a Magyar N6pkbztirsasdg
Korminya,

hiven a Lengyel N~pk6ztdrsasig 6s a Magyar N6pk6ztirsasig k6z6t 1968.
mijus 16.-in megk6t6tt Bardtsigi, EgyUttmtk6d6si 6s K61cs6nbs Segits~gnyu-
jtisi Szerz6d6sben kifejezett c61okhoz 6s elvekhez,

timaszkodva a Lengyel K6ztArsasig 6s a Magyar K6ztirsasdg k6zi5tt 1948.
janudr 31.-n k6tbtt Kulturilis Egyezm6ny v~grehajtisa sorin eredm6nyesen
megval6sult egytittmtk6d~s j6 tapasztalataira,

abb6l a c61b61, hogy a marxizmus-leninizmus szellem6ben er6sits~k eszmei
egys6giiket, hat6konyan hozzijdrulnak a k~t orszig n6pei szocialista, kulturi-
jinak tovibbi fejl6d6s6hez 6s gazdagitAsihoz,

elhatiroztdk, hogy Kulturilis 6s Tudomdnyos Egytittmtik6d6si Egyez-
m6nyt k6tnek, s e c6lb61 a Lengyel N~pk6ztirsasdg Kormdnya Lucjan Motyka
kultur- 6s mtiv6szettigyi minisztert, a Magyar N~pk6ztirsasdg Korminya Ilku
Pal mUvel6d6sUgyi minisztert nevezt~k ki meghatalmazottaikk~nt, akik a helyes
6s kell6 formdban kidllitott megbiz6leveliik kicser616se utin a k6vetkez6kben
illapodtak meg:

1. cikk

A Szerz6d6 Felek tdmogatjik 6s tervszerien fejlesztik az egyiittmUik6d6st
a tudomdny, oktatds, miiv6szet, rddi6, televizi6, sajdt, sport 6s testnevel6s ter6n;
alkalmazzik ezen egytittmiikbd6s uj formait 6s m6dszereit, sz6lesitik a kbzvetlen
kapcsolatokat 6s tapasztalatcser6t a Szerz6d6 Felek megfelel6 szervei, szerve-
zetei 6s int6zm6nyei k6zdtt, s kilonds figyelmet forditanak a szocialista orszdgok
tobboldalu tudomdnyos 6s kulturdlis egyUttmUk6d6s6nek k~rd6seire.

2. cikk

A Szerz6d6 Felek a k6t orszdg k6z6tti tudomdnyos egyUttmUkod6s fejlesz-
t6se 6rdek6ben biztositjdk a kolcsbnbs segits~get az orszdgaik tudomdnya 6s
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badaAi naukowych, wainych z punktu widzenia rozwoju nauki i gospodarki
narodowej obu kraj6w, kt6ra w seczeg61nogci realizowana bqdzie poprzez:
- tw6rcza wsp6lprac4 akademii nauk, resort6w ogwiaty i szkohlictwa wyiszego,

instytut6w i organizacji naukowych obu kraj6w, umacnianie i rozszerzanie
ich bezpogrednich kontakt6w oraz prowadzenie wsp6lnych prac badawczych;

- wzajemne wysylanie naukowc6w celem przeprowadzania naukowych prac
badawczych, wyglaszania prelekcji, udziahi w konferencjach naukowych i
wymiany dogwiadczefi;

- wymian literatury naukowej, czasopism naukowych oraz innych publikacji,
jak r6wniez wymianq material6w informacyjnych i dokumentacji;

- bezpogredni4 wsp6lpracq towarzystw naukowych i stowarzyszei populary-
zacji wiedzy obu kraj6w.

Artykul 3

Umawiaj4ce siq Strony-w dziedzinie szkolnictwa wyiszego-bqd4
popierad w szczeg6lno9ci:
- wymianq dogwiadczen odnognie struktury organizacyjnej szkolnictwa

wyzszego, jego rozwoju, dydaktycznowychowawczej i naukowo-badawczej
dzialalno~ci prowadzonej w szkolnictwie wyiszym;

- rozszerzanie kontakt6w szk6l wyiszych, wsp61prac studenckich k6l
naukowych, organizacji spolecznych, sportowych i zespol6w amatorskich,
dzialaj4cych na terenie szk6l wy±szych-w oparciu o bezpogrednie plany i
porozumienia o wsp6lpracy ;

- wzajemne zapraszanie wykladowc6w, w celu wyglaszania odczyt6w, odby-
wania konsultacji i podejmowania dzialalno~ci dydaktycznej w szkolach
wyiszych;

- udzial pracownik6w naukowo-dydaktycznych w kongresach, konferencjach
i innych imprezach naukowych;

- wymianq pracownik6w naukowo-dydaktycznych celem doskonalenia zawo-
dowego, zbierania material6w naukowych, czynnego udzialu w pracach
badawczych i prowadzenia wsp61nych badai naukowych;

- wymianq dokumentacji, film6w dydaktycznych i innych pomocy naukowych;
- wymianq student6w dla doskonalenia znajomogci jqzyka kraju drugiej

Umawiaj4cej siq Strony.

Artykul 4
Obie Umawiaj4ce siq Strony przyjmowa6 bqd4-w oparciu o oddzielne

porozumienie - do szk6l zawodowych i do wyzszych uczelni swych kraj6w,
skierowanych przez Stronq drug4:
- uczni6w szk6l zawodowych i student6w na pelne lub czqgciowe studia oraz

na praktyki zawodowe;
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n6pgazdasdga fejl6d6se szempontjdb61 fontos tudomnyos alapkutatdsok terii-
let~n, s ezt az aldbbiak szerint val6sitjdk meg:
- a k6t orszdg tudomdnyos akad6midi, tudomdnyos kutat6int6zetei, szervezetei,

kdz- 6s fels6oktatdsi int~zm6nyei alkot6 jellegli egyUttmUk6d6se, koz-
vetlen kapcsolatainak meger6sit6se 6s kisz61esit6se, valamint k6z6s kutatdsok
v6gz6se;

- tud6sok k61cs Sn6s kikUld6se, tudomdnyos kutat6munka folytatdsa, el6add-
sok tartdsa, tudomdnyos 6rtekezleteken val6 r6szv~tel 6s tapasztalatcsere
c&1jdb61;

- tudomdnyos 6s szakirodalom tudomdnyos foly6iratok, egy6b publikici6k,
valamint tdj6koztat6 6s dokumentdci6s anyagok cser6je;

- a kt orszdg tudomdnyos tirsasdgai, egyesiiletei 6s tudomdnyos ismeretter-
jeszt6 tdrsulatai k6zdtti k6zvetlen egyiittmtikod6s.

3. cikk
A Szerz6d6 Felek a fels6oktatds teriilet6n kiildn sen timogatjik:

- a tapasztalatcser&t a fels6oktatds szervezeti fel6pit6s6r61 6s fejleszt6s6r61,
valamint az oktat6-nevel6 6s tudomdnyos kutat6 tev~kenys6gr61;

- a kozvetlen egytttmiiktSd6si megdllapoddsok 6s munkatervek alapjdn az
egyetemek 6s f6iskoldk kapcsolatainak b6vit6st, a tudomdnyos didkk6rik,
a fels6oktatisi int6zm6nyek tdrsadalmi szervezetei, 6ntev6keny mtiv6szeti 6s
sport szervezetei egyiittmtkod6s6t;

- oktat6k k61csbniSs meghivisdt az egyefemekre 6s f6iskoldkra el6addsok 6s
felolvasdsok tartdsa, konzulttci6k 6s oktatdsi tev6kenys6g vdllaldsa cljitb61;

- tudomdnyos dolgoz6k 6s oktat6k r6szv6tel6t kongresszusokon, konferenci-
kon 6s mds tudomdnyos rendezv6nyeken;

- tudomdnyos dolgoz6k 6s oktat6k cser6j& tovdbbk6pz6s, tudomdnyos
anyaggytijt6s, a kutat6-fejleszt6 munkdban val6 tev6keny r6szv6tal 6s k6zbs
kutatdsok v6gz6se c61jab61;

- dokumentdci6k, szeml61tet6 eszk6zbk 6s oktat6filmek cser6j6t;
- egyetemi 6s f6iskolai hallgat6k cser6j6t nyelvtuddsuk t k61etesit6se c61jdb61.

4. cikk
A Szerzid6 Felek - kUl6n megdllapodds alapjdn - szakiskoldikban 6s

fels6oktatdsi int6zm6nyeikben fogadnak:

egyetemi, f6iskolai 6s szakiskolai hallgat6kat teljes, vagy r6szleges k6pz6sre
6s szakmai gyakorlatra;
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- absolwent6w wyiszych uczelni na pelne lub czqgciowe studia doktoranckie
w PoIsce i analogicznie na studia aspiranckie na Wqgrzech;

- absolwent6w wyiszych uczelni na kr6tko- i diugoterminowe staie naukowe
do instytucji naukowo-badawczych i dydaktycznych Strony drugiej, dla
doskonalenia zawodowego i poglebiania specjalizacji.

Obie Strony zawr4 odrqbne porozumienie w sprawie wzajemnego uzna-
wania odbytych studi6w, zdanych egzamin6w, dyplom6w i tytul6w naukowych
uzyskanych w kraju Strony drugiej.

Artykut 5

Umawiaj~ce siq Strony-w dziedzinie o9wiaty, szkolnictwa zawodowego i
pedagogiki-bqd4 popiera6:
- wymianq dogwiadczei miqdzy szkolami i innymi instytucjami pedagogi-

cznymi, miqdzy liceami pedagogicznymi i ogrodkami doskonalenia kadr
ogwiatowych;

- wymianq dogwiadczefi z zakresu organizacji o~wiaty i szkolnictwa zawodo-
wego;

- wymianq dogwiadczeri miqdzy wydawcami podrqcznik6w oraz dogwiadczefi
z zakresu produkcji material6w i pomocy naukowych;

- wsp6lpracq miqdzy odpowiednimi instytucjami naukowobadawczymi;
- wymianq pedagog6w dla prowadzenia dzialalnogci dydaktycznej lub

odbycia praktyk zawodowych w szkofach, instytucjach pedagogicznych i na
kursach doskonalenia zawodowego;

- wymianq pracownik6w naukowych dla wyglaszania odczyt6w z zakresu
pedagogiki oraz w celu przeprowadzania konsultacji;

- udzial pedagog6w w kongresach, konferencjach i innych imprezach nauko-
wych;

- wymianq podrqcznik6w i ksi ek fachowych, o~wiatowych wystaw specja-
listycznych, pomocy naukowych, film6w dydaktycznych i diapozytyw6w.

Artykul 6

Umawiaj~ce siq Strony bqd4 popiera6 nauczanie literatury, historii,
geografii i jqzyka kraju drugiej Umawiaj4cej siq Strony w szkolach wszystkich
stopni; bqd4 popierad popularyzowanie innych dziedzin wiedzy o kraju drugiej
Umawiaj4cej siq Strony oraz wiadomogci o stosunkach miqdzy obu krajami.

Umawiaj4ce siq Strony bqd4 d~yly, aby w podrqcznikach i innych wyda-
wnictwach szkolnych dane dotycz4ce kraju drugiego zawieraly wlagciwy
material informacyjny. W tym celu odnogne rozdzialy bqd4 systematycznie
analizowane i uzupelniane na dwustronnych konsultacjach.
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- egyetemet 6s f6iskolit v6gzetteket r6szleges vagy teljes doktori tanulmnyok
folytatisra LengyelorszAgban, illetve aspiranturdra vagy r6szaspiranturdra
Magyarorszgon;

- egyetemet 6s f6iskolt v~gzetteket rivid 6s hosszu id6tartamu tanulminyu-
takra, szakmai tovdbbk~pz~s 6s szakositAs c46ljb61 tudom-Inyos-kutat6 6s
oktatdsi int6zm6nyeikben.

A Szerz6d6 Felek a misik Szerz6d6 F61 orszdgdban tett vizsgdk, illetve az
ott kiadott bizonyitvdnyok, oklevelek 6s tudomdnyos cimek k6lcsdnbs elis-
mer6se c1jdb61 ktildn megAllapoddst kotnek.

5. cikk

A Szerz6d6 Felek a k6zoktatds, szakoktatds 6s nevekstigy teruilet6n tdmo-
gatjdk 6s el6segitik:
- a tapasztalatok cser~j6t az iskolik 6s mds pedag6giai int&m~nyek a tanAr-

k~pz6 6s tovdbbk6pz6 int~zm~nyek koz6tt;

- a tapasztalatcser&t a koz- 6s szakoktatds szervezeti k~rd6seir61;

- a tapasztalatcsert a tankonyvkiad6k k6z6tt az oktatshoz szUks6ges tan- 6s
szeml61tet6 eszkoz6k gydrtdsdr6l;

- a egyUttmik6d~st a megfelel6 tudomdnyos kutat6 intzm~nyek kozott;
- a tanerdk cser6j6t az iskoldkban, pedag6giai int6zetekben 6s tovdbbk6pz6

tanfolyamokon t6rt6n6 oktat6i tev~kenys6g vagy szakmai gyakorlat foly-
tatdsa cljdb61;

- tudomdnyos dolgoz6k cser~j6t a pedag6gia tertilet6n el6addsok, felolvasdsok
tartdsdra 6s konzultdci6kra;

- pedag6gusok r6szv~telt kongresszusokon, konferencidkon 6s mds tudo-
minyos rendezv~nyeken;

- tan- 6s szakkonyvek, oktatisi szakkidllitdsok, kulturdlis 6s szeml61tet6
eszkozok, oktat6filmek &s diapozitivek cser6j6t.

6. cikk

A SzerzSd6 Felek el6segitik egymds irodalmdnak, t6rt6nelm6nek, foldraj-
zdnak 6s nyelv~nek oktatdsdt az oktatisUgy minden szintj6n, valamint a k6t
orszdgr6l 6s azok kapcsolatair6l sz616 egy6b ismeretek terjeszt6s6t.

A Szerz6d6 Felek arra torekednek, hogy a tankonyvek 6s mds iskolai
kiadvdnyok a mdsik orszgra vonatkoz6 tdj6koztat6 adatokat tartalmazzanak
6s ezeket k6toldalu konzultdci6kon rendszeresen elemezz~k 6s kieg6szits6k.
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Na 2yczenie Umawiaj4cych siq Stron, odpowiednio do ich mozliwo~ci,
wysylani bqd4 na dlusze okresy czasu - do szk6l wy~szych i innych instytucji
ogwiatowych obu kraj6w - wykladowcy i lektorzy.

Artykul 7

Umawiaj4ce siq Strony - w dziedzinie kultury - bqd4 popiera6:
- systematyczn wap6lpracq i wymianq specjalist6w w dziedzinie literatury,

teatru, muzyki, plastyki, kinematografii, bibliotekarstwa, muzealnictwa i
konserwacji zabytk6w, sztuki ludowej i pracy kulturalno-o~wiatowej;

- systematycznq wymianq dogwiadczefi odnognie polityki w dziedzinie sztuki,
form i metod kierowanie ±yciem kulturalnym;

- bezpogredni4 wsp6lprace wa~niejszych organizacji i instytucji reprezentu-
j4cych iycie kulturalne i sztukq obu kraj6w, dla blizszego poznania swych
problem6w w zakresie kultury i sztuki. Odpowiednio do charakteru danej
galqzi sztuki, tw6rcy bqd 4 wsp6lpracowali w organizowaniu wsp6lnych
wystaw, koprodukcji film6w, konferencji, dyskusji oraz bqd4 brad udzial w
wazniejszych wydarzeniach artystycznych;

- tumaczenie literatury piqknej, mlodzie~owej i dzieciqcej, naukowej i popu-
larnonaukowej kraju drugiego;

- wydawanie i popularyzowanie ksi42ek pogwiqconych kulturze kraju drugiego,
jak r6wnie2 wsp6lne wydawanie ksiq£ek;

- szkolenie i doskonalenie ttumaczy literatury kraju drugiego oraz specjalist6w
innych dziedzin kultury, szkolenie i doskonalenie mlodych tw6rc6w w
wy~szych szkolach artystycznych i w miejscach pracy tw6rczej obu kraj6w;

- wydawanie i wystawianie dziel muzycznych, sztuk teatralnych, wygwietlanie
film6w i prezentowanie dziel plastycznych obu kraj6w, jak r6wniez organi-
zowanie wystaw ksi4±ek oraz wystaw artystycznych;

- wzajemne zapraszanie specjalist6w z dziedziny kultury lub pracy kulturalno-
ogwiatowej, zawodowych i amatorskich zespol6w artystycznych, artyst6w-
odtw6rc6w i obserwator6w na festiwale, konkursy, konferencje oraz inne
imprezy kulturalne i kulturalno-ogwiatowe, jak r6wnie2 w celu wymiany
dogwiadczefi.

Artykul 8

Umawiaj4ce siq Strony bqd4 popiera6 dzialalno d przedsiqbiorstw rozpo-
wszechniaj4cych dobra kulturalne Strony drugiej na terenie swoich kraj6w.
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A Szerz6d6 Felek kivfnsdgra, lehet6s6geiknek megfelel6en, hosszabb id6re
oktat6kat 6s lektorokat kildenek egymds egyetemeire, f6iskolira 6s egy6b
oktatfsi int~zm6nyeibe.

7. cikk

A Szerz6d6 Felek a kultura tertilet6n tdmogatjdk 6s el6segitik:
- a k6t orszdg folyamatos egyUttmUk6d6s&t 6s szakembereinek cser6j&t az

irodalom, szinhdzmtiv6szet, zenemijv6szet, k6pz6mUv6szet, filmmiiv6szet,
k6nyvtirigy, muzeumok k6z6tti egyUttmtik6d6s, mtieml6kv6delem, n6pmii-
v6szet 6s n6pmtivelks terilet6n;

- a rendszeres tapasztalatcser6t a mUvel6d6spolitikdr61, a kulturdlis irdnyitds
formdir6l 6s m6dszereir6l;

- a k6t orszdg kulturdlis 6s mtiv6szeti szervezetei, intezm6nyei k6zvetlen
egyUttmUkid6s6t, a kulturdlis 6s mUv6szeti probl6mdk jobb megismer6se
c61jdb61.

- Az adott muiv6szeti dg jelleg6nek megfelel6en az alkot6miiv6szek egyiitt-
mtk6d6s6t k6zos filmek k6szit6s6ben, k6z6s kidllitdsok, konferencidk 6s
vitdk szervez6s6ben, 6s k6lcs6n6s r6szv6tel6t fontosabb mtiv6szeti rendez-
v6nyeken;

- a mdsik orszdg sz6pirodalminak, tudomdnyos 6s n6pszerti ismeretterjeszt6,
ifjusdgi 6s gyermek irodalmdnak, a-misik F61 orszdgdt, kulturdjat ismertet6
k6nyveinek forditdsdt, kiaddsdt 6s terjeszt6s6t, valamint k6nyvek k6z6s
kiadfsdt;

- az egytittmUk6d6st a mUfordit6k 6s mds kulturdlis szakemberek k~pz6s~ben
6s tovdbbk~pzes~ben, valamint fiatal mivszek k~pz~s~t 6s tovibbk~pz~s~t a
mfsik orszdg miiv~szeti f6iskoldin 6s alkot6 muihelyeiben;

- a mdsik orszdg zenemtiveinek, zenei kiadvdnyainak, szindarabjainak film-
jeinek, k~pz6mtiv~szeti alkotfsainak cser~j~t 6s bemutatdsdt, valamint
mtiv~szeti 6s k6nyvkidllitAsok szervez~s&;

- kolcson6sen meghivjdk a mdsik orszdg kulturdlis, n6pmUvelsi szakembereit,
hivatsos 6s 6ntev~keny mtivszeti egylitteseit, el6ad6mUv~szeit 6s megfigye-
16it fesztivdlokra, pdlydzatokra, konfe'encidkra 6s mds kulturdlis 6s n~pmti-
velksi rendezv~nyekre, valamint tapasztalatcser~re.

8. cikk
A Szerz6d6 Felek tdmogatjfk a kulturdlis javak terjeszt6s6vel foglalkoz6

vdllalataik tev6kenys6g&t egymds orszAgdban.
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Umawiaj4ce sie, Strony bqd4 popierad wymianq zespol6w artystycznych,
estradowych, dyrygent6w, gpiewak6w, artyst6w instrumentalist6w oraz arty-
st6w widowiskowych - prowadzon4 na zasadach komercyjnych.

Artykul 9
Kieruj4c siq d4ieniem, aby wszechstronnie informowa6 o osi~gniqciach

budownictwa socjalistycznego mieszkafic6w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
i Wqgierskiej Republiki Ludowej, Strony udziel4 pomocy i bqd4 popiera6:
- bezpogredni4 wsp6lpracq radiofonii, telewizji i kroniki filmowej, wymianq

program6w radiowych i telewizyjnych oraz kronik filmowych;
- wsp6tpracq i poglqbianie bezpogrednich kontakt6w agencji prasowych,

zwi4zk6w dziennikarzy, redakcji gazet i czasopism, jak r6wniei przysylanie
i wymianq dziennikarzy i sprawozdawc6w;

- publikowanie informacji prasowych o 2yciu politycznym, ekonomicznym i
kulturalnym kraju drugiego.

Artykul 10
Umawiaj4ce siq Strony bqd4 popiera6 dalszy rozw6j wsp6lpracy miqdzy

kierowniczymi organami wychowania fizycznego i sportu oraz miqdzy organi-
zacjami sportowymi; bqd4 popiera6 organizowanie zawod6w i spotkai sparto-
wych, bezpogredni4 wsp61pracq i wymianq dogwiadczefi miqdzy organizacjami
i klubami sportowymi, jak r6wnie± wsp6lpracq miqdzy wladzami turystyc-
znymi obu kraj6w.

Umawiaj4ce siq Strony bqd4 popiera6 takie formy wymiany turystycznej,
kt6re maj4 na celu intensyfikacjq wsp6lpracy kulturalnej i naukowej oraz
nawi4zywanie interesuj4cych w tych dziedzinach bezp6srednich kontakt6w.

Artykul 11
Umawiaj4ce siq Strony udziel4 pomocy i bqd4 popiera6 dziatalnok,

instytut6w kultury i informacji drugiej Strony.
Zasady i ramy dziatalno~ci instytut6w kultury i informacji reguluje

odrqbne porozumienie.

Artykul 12
Umawiaj4ce siq Strony bqd4 popiera6 organizowanie dwustronnych i

wielostronnych kongres6w, konferencji i narad. Umawiaj4ce siq Strony bqd4
zapraszad uczonych, przedstawicieli kultury, sztuki, szkolnictwa i sportu na
organizowane na terenie swojego kraju kongresy i konferencje o charakterze
narodowym i miqdzynarodowym.

Umawiaj4ce siq Strony bqd4 wymienialy miqdzy sob4 dogwiadczenia z
dzialalno~ci w organizacjach miqdzynarodowych - gl6wnie na temat swej
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A Szerz6d6 Felek timogatjdk mUv~szegyUttesek, esztrddegyittesek, kar-
mesterek, 6nekesek 6s hangszeres mUv6szek, valamint artistak cser6j&t kere-
skedelmi alapon.

9. cikk
Att6l a t6rekv~st61 vez~relve, hogy a Lengyel N~pk6ztdtrsasdg 6s a Magyar

N6pk6ztdrsasig lakossdgdt sokoldaluan tdj~koztassdk a szocializmus 6pit~se
sorfin elrt eredm6nyeikr61, a Szerz6d6 Felek el6segitik 6s tdmogatjik:
- a k&t orszdg rddi6- televizi6 6s filmhirad6 szervezetei kbzvetlen egyiittmtik6-

d~s~t, rddi6- televizi6mtisorok 6s filmhirad6k cser6j6t:
-a k&t orszdg sajt6Ugyn6ks6gei, ujsigir6szervezetei, lap~s foly6irat szerkesz-

t6s6gei egyUttmtk6d~s~t &s k6zvetlen kapcsolatdnak elm61yit6st, valamint
az ujsdgir6k 6s tud6sit6k kikuldst, illetve cser~j6t;

- a mdsik orszdg politikai, gazdasdgi 6s kulturlis 61et6r61 sz616 tud6sitdsok
k6zls6t.

10. cikk
A Szerz6d6 Felek el6segitik a k&t orszdg testnevel6si 6s sport irdnyit6

szervei 6s szervezetei k6z6tt a kapcsolatok tovdbbi fejleszt~s~t, sportversenyek
6s taldlkoz6k rendez~s6t, a sportszervezetek 6s sportegyestiletek, valamint az
idegenforgalmi irdnyit6 szervek kzvetlen egyittmUk~d~s&t 6s tapasztalatcser6-
j6t.

A Szerz6d6 Felek tdmogatjdk az idegenforgalom olyan formdit, amelyek
el6segitik a kulturdlis 6s tudomdnyos egyUttmUk6d6s fokozdsdt 6s tdmogatjik a
k6zvetlen kapcsolatok felv~telt e tertileten.

11. cikk
A Szerz6d6 Felek el6segitik 6s timogatjdk a mdsik Szerz6d6 F61 kulturdlis

6s tdj6koztat6 int6zeteinek mUk6d~st.
A kulturdlis 6s tdj~koztat6 int~zetek mtik6d~s6nek elveit 6s kereteit kul6n

megdflapodds szabdlyozza.

12. cikk

A Szerz6d6 Felek tdmogatjdk k&t- 6s tobboldalu kongreszszusok, konfer-
encidk 6s tandcskozisok szervez~s~t. A Szerz6d6 Felek meghivjik egymds
tud6sait, a kultura, miiv6szet, oktatis 6s sport k~pvisel6it az orszdguk teriilet~n
rendezend6 nemzeti 6s nemzetkozi jellegui kongresszusokra 6s konferencidkra.

A Szerz6d6 Felek kicser61ik tapasztalataikat a nemzetk6zi szervezetekben,
f6k6nt a tudomdnyos, k6zoktatdsi, kulturdlis 6s sport szervezetekben v6gzett
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dzialalnogci w organizacjach naukowych, do spraw szkolnictwa, kulturalnych i
sportowych.

Umawiaj4ce siq Strony bqdl koordynowa6 sw6j udzial w imprezach
organizowanych przez miqdzynarodowe organizacje i bqd4 wzajemnie popiera6
sw4 dzialalnok, w tych organizacjach.

Artykul 13

Umawiaj4ce siq Strony, w my~l miqdzynarodowych porozumiei o ochronie
praw autorskich, bqd4 bronik praw autorskich obywateli i os6b prawnych kraju
drugiego i bqdq udziela6 odpowiedniej pomocy, maj4cej na celu doprowadzenie
do przestrzegania tych praw.

Obie Strony wypracujq taki system honorari6w miqdzy obu krajami, kt6ry
dopomoie w prezentacji w jak najwiqkszej ilogci i szerokiej popularyzacji
warto~ci kulturalnych kraj6w obu Stron.

Artykul 14

Umawiaj4ce siq Strony umo2liwi4 obywatelom kraju drugiej Strony korzy-
stanie z bibliotek, archiw6w, zbior6w muzealnych itp. zgodnie z obowi4zu-
j4cymi przepisami.

Artykul 15
Dla realizacji niniejszej Umowy, Strony bqd4 opracowywa6 miqdzypaiist-

wowe plany wsp6fpracy - wieloletnie i perspektywiczne - w ramach kt6rych
odpowiednie resorty, instytucje i organizacje mog4 zawiera6 bezpogrednie
porozumienia oraz opracowywa6 plany pracy, kt6re bqd4 okrela6 miqdzy
innymi spos6b finansowania ich realizacji.

Bqd4 one stanowi6 czq96 skladow4 planu miqdzypafstwowego.
Strony bed4 wymieniar informacje o swojej dzialalno~ci i wsp6lpracy

kulturalnej i naukowej z innymi krajami.

Artykul 16

Z wej~ciem w ,ycie niniejszej Umowy traci moc obowi4zuj4c4 Konwencja
kulturalna miqdzy Rzecz4pospolit4 Polsk4 a Republik4 Wqgiersk4, zawarta w
dniu 31 stycznia 1948 roku.

Porozumienia zawarte dotychczas miqdzy kulturalnymi i naukowymi
instytucjami i organizacjami Umawiaj4cych siQ Stron pozostaj4 nadal w mocy,
pod warunkiem, ze odpowiadaj, literze niniejszej Umowy.
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tev6kenys6gUkr61. A Szerz6d6 Felek koordindljdk a nemzetk6zi szervezetek
rendezv~nyein val6 r~szv6teltiket 6s e szervezetekben folytatott tev~kenys~gUk
sordn tdmogatist nyujtanak egymdsnak.

13. cikk

A Szerz6d6 Felek, a szerz6i jogok v~delm6re vonatkoz6 nemzetk6zi
egyezm~nyek szellem~ben v~dik a mdsik orszdg AIllampolgdrainak 6s jogi
szem~lyeinek szerz6i jogait 6s a szerz6i jogok 6rv6nyesit6s~hez megfelel6
segits6get nyujtanak.

A Szerz6d6 Felek a k&t orszig k6z6tt olyan honordriumrendszert dolgoznak
ki, amely orszdgaik kulturdlis 6rt~keinek lehet6 legnagyobb m~rt~kii bemuta-
tfisdt 6s n6pszerUsit6s& teszik lehet6v6.

14. cikk

A Szerz6d6 Felek az el6irdsokkal 6sszhangban lehet6v6 teszik a mdsik F61
llampolgdrai szdmdira k6nyvtdrak, levltdrak, muzeumi gytijtem6nyek 6s mas

hasonl6 int~zm~nyek lItogatist.

15. cikk

Jelen Egyezm~ny v~grehajtdsdra a Szerz6d6 Felek t6bb~ves 6s tAvlati
Allamk6zi munkaterveket dolgoznak ki, melyek alapjdn az illet~kes miniszt~ri-
umok, int~zm~nyek 6s szervezetek k6zvetlen megdllapoddsokat 6s munkater-
veket kothetnek - amelyek t6bbek k6z6tt a p~nztigyi felt~teleket is r6gzitik.
A ktil6nmegdllapoddsok az illamk6zi munkaterv szerves r~sz& k6pezik.

A Felek tdj~koztatjdk egymdst mds orzsdgokkal folytatott kulturdlis 6s
tudom~inyos egytltmUk6dsUkr61.

16. cikk

A Jelen Egyezm~ny hatdlyba 1p~s6vel az 1948. janudr 31-6n k6t6tt Lengyel-
Magyar Kulturdlis EgyUttmtik6d~si Egyezm~ny hatdlydt veszti.

A Szerz6d6 Felek kulturdlis 6s tudomdnyos int6zm6nyei 6s szervezetei
k~z6tt eddig 16trej6tt megdllapoddsok tovdbbra is 6rv~nyben maradnak,
amennyiben nem mondanak ellent a jelen Egyezm6nyben foglalt rendelkez-.
seknek.
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Artykul 17

Umowa niniejsza zawarta jest na okres dziesiqciu lat. Ulega ona auto-
matycznie przeduzaniu na piqcioletnie okresy, je±eli iadna z Umawiaj4cych siq
Stron nie wypowie jej w drodze notyfikacji na szegd miesiqcy przed uplywem
odpowiedniego okresu.

Umowa niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w ,ycie w dniu wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra nast4pi w Budapeszcie.

SPORZADZONO w Warszawie dnia 31 pazdziernika 1968 roku, w dw6ch
egzemplarzach, kakdy w jqzykach polskim i wqgierskim, przy czym obydwa
teksty posiadaj4 jednakow4 moc.

NA DOW6D CZEGO wyiej wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejsz4
Umowq i opatrzyli j4 pieczqciami.

Z upowainienia Z upowainienia
Rz~du Polskiej Rz4du Wqgierskiej

Rzeczypospolitej Ludowej: Republiki Ludowej•
LUCJAN MOTYKA PKL ILKU
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17. cikk

Ezen Egyezm~ny 10 6vre sz61, s hatdlya automatikusan meghosszabbodik
tovdbbi 5 6vre mindaddig, amig az egyik Szerz6d6 F61 6 h6nappal el6bb,
jegyz~kben k6z6lt felmonddssal meg nem szUnteti.

Ezen Egyezm~nyt ratifikdlni kell 6s a meger6sit6 okmdnyok kicser616se
napjdn 16p 61etbe, amelyre Budapesten kertil sor.

KItSZiLT Vars6ban, 1968. okt6ber 31 napjdn, k6t p61dinyban, lengyel 6s
magyar nyelven, s mindk6t sz6veg egyardnt hiteles.

FENTIEK HITELIUL az aldbbi meghatalmazottak jelen Egyezm6nyt aldirtdk
6s pecs6tjUkke l ttdk el.

A Lengyel N6pk6ztdrsasig A Magyar N6pk6ztdrsasdg
Kormdnya megbizdsdb6l: Kormnya megbizisdb6l:

LUCJAN MOTYKA ILKU PAL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL AND SCIENTIFIC CO-OPER-
ATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of the Polish People's Republic and the Government of
the Hungarian People's Republic,

In keeping with the purposes and principles of the Treaty of Friendship,
Co-operation and Mutual Assistance between the Polish People's Republic and
the Hungarian People's Republic, concluded on 16 May 1968,2

Guided by the valuable experience acquired in the implementation of the
Cultural Convention between the Republic of Poland and the Republic of
Hungary, concluded on 31 January 1948,1

With a view to strengthening their ideological unity in the spirit of Marxism-
Leninism and effectively contributing to the further development and enrich-
ment of the socialist culture of the peoples of the two countries,

Have decided to conclude an agreement on cultural and scientific co-
operation and have for that purpose appointed as their plenipotentiaries:
The Government of the Polish People's Republic:

Lucjan Motyka, Minister of Culture and Art;
The Government of the Hungarian People's Republic:

Pl Ilku, Minister of Education,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall encourage and develop in a planned manner
co-operation in the spheres of science, education, art, radio, television, the
press, sports and tourism and shall apply new forms and methods of that
co-operation and expand direct contacts and the exchange of experience be-
tween the competent authorities, organizations and institutions of the Con-
tracting Parties, giving particular attention to the problems arising from
comprehensive scientific and cultural co-operation among the socialist countries.

1 Came into force on 13 February 1970 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Budapest, in accordance with article 17.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 649, p. 153.
3 Ibid., vol. 25, p. 283.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION SCIENTIFIQUE ET CUL-
TURELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne et le Gouverne-
ment de la R~publique populaire hongroise,

Conform~ment aux buts et aux principes du Trait6 d'amiti6, de cooperation
et d'assistance mutuelle conclu entre la R~publique populaire de Pologne et la
R~publique populaire hongroise le 16 mai 19682,

Guid6s par l'utile experience acquise au cours de 'application de la
Convention culturelle conclue entre la R~publique de Pologne et la R~publique
hongroise le 31 janvier 19483,

Dans le dessein de renforcer leur unit6 id~ologique selon 1'esprit du
marxisme-l6ninisme et de contribuer efficacement A d~velopper plus avant et A
enrichir la culture socialiste des peuples des deux pays,

Ont d6cid6 de conclure un accord de cooperation scientifique et culturelle
et, A cette fin, ont d~sign6 comme leurs plnipotentiaires :
Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne:

Lucjan Motyka, Ministre de la culture et des arts;
Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise:

Pd1 Ilku, Ministre de l'ducation,
lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes encourageront et d~velopperont, conform~ment &
des plans pr6tablis, la cooperation dans les domaines de la science, de 'en-
seignement, de r'art, de la radiodiffusion, de la t~l~vision, de la presse, du sport
et du tourisme, et auront recours ;! de nouvelles formes et m6thodes de cette
cooperation et multiplieront les contacts directs et les 6changes de donn~es
d'exp~rience entre leurs autorit~s, organisations et institutions comp~tentes
respectives, en tenant particuli~rement compte des problmes li~s A la coopera-
tion multiforme des pays socialistes dans les domaines scientifique et culturel.

I Entr6 en vigueur le 13 fbvrier 1970 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu
lieu A Budapest, conform~ment A I'article 17.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 649, p. 153.

3 Ibid., vol. 25, p. 283.
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Article 2
With a view to the development of scientific co-operation between the two

countries, the Contracting Parties shall provide each other with assistance in
basic research of importance to the scientific and economic development of the
two countries; such assistance shall be provided through :
- Creative co-operation between the academies of science, general and higher

educational establishments and research institutes and organizations of the
two countries, the strengthening and expansion of direct contacts between
them and the conduct of joint research;

- The exchange of scientists for the purpose of engaging in research, giving
lectures, participating in scientific conferences and exchanging experience;

- The exchange of scientific and specialized literature, scientific periodicals
and other publications as well as informational and documentary materials;

- Direct co-operation between scientific societies and associations devoted to
the popularization of science in the two countries.

Article 3
In the sphere of higher education, the Contracting Parties shall, in parti-

cular, encourage :
- The exchange of experience relating to the organizational structure and

development of higher education and to teaching and research activities
in higher education;

- The expansion of contacts between higher educational establishments and
co-operation between scientific student groups, social and sports organiza-
tions and amateur groups active at higher educational establishments; this
shall be effected on the basis of direct co-operation agreements and plans;

- Invitations to teachers of each country to give lectures, serve as consultants
and engage in teaching activities at the higher educational establishments of
the other country;

- Participation by scientific workers and teachers in congresses, conferences
and other scientific events;

- The exchange of scientific workers and teachers for the purpose of pursuing
advanced professional studies, collecting scientific materials, actively partici-
pating in research and development work and conducting joint research;

- The exchange of documentation, educational films and other teaching aids;

- The exchange of students for advanced study of the language of the other
country.
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Article 2
Dans le dessein de d6velopper la coop6ration scientifique entre les deux

pays, les Parties contractantes s'accorderont mutuellement assistance dans le
domaine de la recherche fondamentale utile au d~veloppement scientifique et
6conomique des deux pays; cette assistance empruntera les voies ci-apr~s :
- Cooperation cr6atrice entre les academies des sciences, les 6tablissements

d'enseignement g~n~ral et d'enseignement sup6rieur, les instituts et organismes
de recherche des deux pays, renforcement et 61argissement des relations
mutuelles directes et ex6cution de recherches conjointes;

- Echange de personnel scientifique appel6 A se livrer A la recherche, A donner
des conf6rences, A participer d des colloques scientifiques et A 6changer des
donn6es d'exp~rience;

- Echange d'ouvrages scientifiques et sp6cialis6s, de p6riodiques scientifiques
et autres publications, ainsi que de mat6riaux d'information et de docu-
mentation;

- Coop6ration directe entre les soci~t~s et associations scientifiques travaillant
dans les deux pays A la vulgarisation scientifique.

Article 3
Dans le domaine de l'enseignement sup6rieur, les Parties contractantes

encourageront en particulier :
- L'6change de donn6es d'exp6rience concernant rorganisation et le d6veloppe-

ment de 1'enseignement sup6rieur ainsi que les activit6s d'enseignement et de
recherche dans 'enseignement sup6rieur;

- Sur la base d'accords et de plans de cooperation directe, le d6veloppement
des relations entre 6tablissements d'enseignement sup6rieur et de la coop6ra-
tion entre groupes d'6tudiants en science, organisations sociales et sportives
et groupes d'amateurs des 6tablissements d'tenseignement sup6rieur;

- Les invitations adress~es aux membres du personnel enseignant de chacun
des pays afin qu'ils donnent des conf6rences, servent en qualit6 de consultants
et exercent des activit6s d'enseignement dans les 6tablissements d'enseigne-
ment sup6rieur de l'autre pays;

- La participation du personnel scientifique et des membres de l'enseignement
scientifique A des congr~s, colloques et autres manifestations scientifiques;

- L'6change de personnel scientifique et de membres de 'enseignement scienti-
fique aux fins de poursuite d'6tudes professionnelles avanc6es, de rassemble-
ment de mat6riaux scientifiques, de participation active A des travaux de
recherche et de mise au point, ainsi qu'A des fins de recherche conjointe;

- L'6change de documentation, de films 6ducatifs et d'autres moyens auxiliaires
d'enseignement;

- L'6change d'6tudiants en vue d'une 6tude approfondie de la langue de l'autre
pays.
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Article 4

The two Contracting Parties shall, on the basis of a separate agreement,
admit to their professional schools and higher educational establishments :

- Students at professional schools and higher educational establishments of the
other Party wishing to pursue complete or partial courses of study and
professional training;

- Graduates of higher educational establishments of the other Party wishing
to pursue complete or partial courses of study for a doctoral degree (studia
doktoranckie) in Poland or complete or partial courses in graduate study
(aspirantura) in Hungary;

- Graduates of higher educational establishments of the other Party wishing
to accept short- or long-term work-study assignments at research and educa-
tional establishments for the purpose of improving their professional and
specialized skills.

The two Contracting Parties shall conclude a separate agreement concerning
recognition by each Party of studies completed, examinations taken and diplo-
mas and scientific titles acquired in the other country.

Article 5

In the sphere of general education, professional education and pedagogy,
the Contracting Parties shall encourage:
- The exchange of experience between schools and other educational, teacher-

training and advanced teacher-training establishments;

- The exchange of experience relating to the organization of general and
professional education;

- The exchange of experience between textbook publishers and of experience
relating to the production of educational materials and teaching aids;

- Co-operation between appropriate research institutions;
- The exchange of teachers for the purpose of engaging in teaching or other

practical work in their profession at schools and other educational establish-
ments and in advanced professional training courses;

- The exchange of scientific workers for the purpose of giving lectures on
education and serving as consultants;

- Participation by teachers in congresses, conferences and other scientific
events;
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Article 4

Les deux Parties contractantes admettront dans leurs 6coles professionnelles
et leurs 6tablissements d'enseignement sup6rieur, sur la base d'un accord
distinct :
- Les 6tudiants des 6coles professionnelles et des 6tablissements d'enseigne-

ment sup6rieur de l'autre Partie d6sireux de poursuivre des 6tudes compltes
ou partielles et d'acqu6rir une formation professionnelle;

- Les dipl6m6s des 6tablissements d'enseignement sup6rieur de l'autre Partie
d6sireux de poursuivre des 6tudes complkes ou partielles en vue d'un
doctorat (studia doktoranckie) en Pologne, ou de poursuivre des 6tudes
universitaires completes ou partielles (aspirantura) en Hongrie;

- Les dipl6m6s des 6tablissements d'enseignement sup6rieur de l'autre Partie
d6sireux d'accepter un poste de travail et d'6tude At court terme ou A long
terme dans un 6tablissement d'enseignement et de recherche, en vue d'am&
liorer leur capacit6 professionnelle et leurs comp6tences sp6cialis6es.

La reconnaissance par chacune des Parties des 6tudes achev6es, des
examens pass6s et des dipl6mes et titres scientifiques acquis dans l'autre pays
fera r'objet d'un accord distinct entre les deux Parties contractantes.

Article 5

Dans les domaines de 'enseignement g6n6ral, de l'enseignement profession-
nel et de la p6dagogie, les Parties contractantes encourageront :
- L'6change de donn~es d'exp6rience entre les 6coles et autres 6tablissements

d'enseignement, de formation i 'enseignement et de formation avance i
l'enseignement;

- L'6chailge de donn~es d'exp6rience concernant l'organisation de l'enseigne-
ment g6n6ral et de 1'enseignement professionnel;

- L'6change de donnges d'exp6rience entre 6diteurs de manuels d'enseignement
et de donn6es d'exp6rience concernant la production de mat6riel d'enseigne-
ment et de mat~riel auxiliaire d'enseignement;

- La coop6ration entre les institutions de recherche appropri6es;
- L'6change de personnel enseignant d6sireux de se livrer A l'enseignement, ou

d d'autres travaux d'ordre pratique relevant de leur profession, dans des
6coles et autres 6tablissements d'enseignement et dans le cadre de stages de
formation professionnelle avanc~e;

- L'6change de personnel scientifique, aux fins de permettre aux membres de
ce personnel de donner des conf6rences sur l'enseignement et de servir en
qualit6 de consultants;

- La participation de personnel enseignant t des congr~s, colloques et autres
manifestations scientifiques;
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- The exchange of textbooks and technical books, specialized educational
exhibits, teaching aids, educational films and slides.

Article 6

Each Contracting Party shall encourage the teaching of the other country's
literature, history, geography and language at every level of education as well as
the dissemination of other information concerning the other country and
relations between the two countries.

Each Contracting Party shall endeavour to ensure that suitable information
about the other country is included in its textbooks and other school publi-
cations. For that purpose, the relevant sections of such books and publications
shall be systematically analysed and supplemented through bilateral consultation.

The Contracting Parties shall, on request and as their circumstances
permit, send teachers and lecturers for extended periods to each other's higher
and other educational establishments.

Article 7

In the sphere of culture, the Contracting Parties shall encourage:
- Continuing co-operation and the exchange of specialists in literature, the

theatre, music, the plastic arts, cinematography, library science, museum
science and the preservation of the artistic monuments, folk art and popular
education;

- The continuing exchange of experience relating to policy in matters of art
and the forms and methods of guiding cultural life;

-Direct co-operation between the two countries' main cultural and artistic
organizations and institutions with a view to promoting greater familiarity
with problems in the sphere of culture and art. Creative artists shall, depend-
ing on the nature of the branch of art concerned, co-operate in organizing
joint exhibitions, joint film productions, conferences and discussions and
participate in major artistic events in the other country;

- The translation of works of belles-lettres, young people's and children's
literature and scientific and popular-science literature of the other country;

- The publication and dissemination of books devoted to the other country's
cultural and the joint publication of books;

- Co-operation in the training and advanced training of translators of the
other country's literature and of specialists in other spheres of culture and in
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- L'6change de manuels d'enseignement et d'ouvrages techniques, de materiel
6ducatif spdcialis6, de matdriel auxiliaire d'enseignement, de films et diapo-
sitives d'enseignement.

Article 6

Chacune des Parties contractantes encouragera, A tous les niveaux de
l'Mducation, l'enseignement de la littdrature, de l'histoire, de la gdographie et de
la langue de l'autre pays, ainsi que la diffusion d'autres informations relatives A
l'autre pays et aux relations entre les deux pays.

Chacune des Parties contractantes veillera A ce que des informations
approprides sur 'autre pays figurent dans ses manuels et autres publications
scolaires. A cette fin, les sections pertinentes desdits manuels et publications
seront systdmatiquement analys6es et compltes par voie de consultations
bilatdrales.

Sur demande et si les circonstances le permettent, les Parties contractantes
enverront mutuellement et pour des dur~es 6tendues du personnel enseignant et
des confdrenciers dans leurs 6tablissements d'enseignement supdrieur et autres.

Article 7

Dans le domaine de la culture, les Parties contractantes encourageront:
- La cooperation permanente et l'6change de spdcialistes en littdrature, theatre,

musique, arts plastiques, cindmatographie, bibliothdconomie, musdolo'gie et
preservation des monuments artistiques, folklore et enseignement populaire;

- L'dchange permanent de donn~es d'expdrience concernant la politique
artistique et les formes et mdthodes d'orientation de la vie culturelle;

- La cooperation directe entre les principales organisations et institutions
culturelles et artistiques des deux pays, afin de promouvoir une meilleure
connaissance des probl~mes inhdrents aux domaines de la culture et de l'art.
Selon le caract~re de la branche artistique en cause, les crdateurs artistiques
prendront part ! l'organisation d'expositions communes, i la production
conjointe de films, at des colloques et discussions, et participeront aux
principales manifestations artistiques de l'autre pays;

- La traduction d'ouvrages de belles-lettres, d'ouvrages litt6raires 6crits t
l'intention des jeunes et des enfants et d'ouvrages de science et de science
populaire de l'autre pays;

- La publication et la diffusion d'ouvrages consacr~s i la culture d l'autre
pays, et la publication conjointe de livres;

- La cooperation en mati~re de formation et formation avancde de traducteurs
de la littdrature de l'autre pays et de spdcialistes d'autres domaines culturels,
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the training and advanced training of young creative artists at the other
country's higher schools of art and places of artistic endeavour;

- The exchange and presentation of the two countries' musical works and
publications, stage plays, films and artistic works and the organizing of book
and art exhibitions;

- Invitations to specialists in the sphere of culture or popular education,
professional and amateur artistic groups, performing artists and observers
from the other country to participate in festivals, competitions conferences
and other events in the sphere of culture and popular education and to
engage in exchanges of experience.

Article 8

The Contracting Parties shall encourage the activities of enterprises
engaged in promoting knowledge in their respective countries of the cultural
achievements of the other country.

The Contracting Parties shall encourage the exchange, on a commercial
basis, of artistic and theatrical groups, conductors, singers, instrumentalists and
entertainers.

Article 9

Desiring to provide the people of the Polish People's Republic and the
Hungarian People's Republic with information about all aspects of the results
achieved in socialist construction, the Contracting Parties shall assist and
encourage:
- Direct co-operation between the radio, television and newsreel organizations

of the two countries and the exchange of radio and television programmes
and newsreels;

- Co-operation and more intensive direct contacts between their news agencies,
journalists' associations and newspaper and periodical editors and the
sending and exchange of journalists and correspondents;

- The publication of press reports concerning the political, economic and
cultural life of the other country.

Article 10

The Contracting Parties shall encourage the further development of co-
operation between the leading physical-culture and sports authorities and sports
organizations of the two countries, the organizing of sports contests and matches,
direct co-operation and the exchange of experience between sports organizations
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ainsi qu'en mati~re de formation et formation avanc~e de jeunes cr~ateurs
artistiques dans les 6coles sup~rieures d'art et les centres statistiques de
l'autre pays;

- L'6change et Ia presentation d'oeuvres et de publications musicales, d'oeuvres
thtrales, cin~matographiques et artistiques des deux pays, et l'organisation
d'expositions de livres et d'oeuvres d'art.

- Les invitations adress~es aux sp~cialistes de la culture ou de 1'6ducation
populaire, aux groupes artistiques professionnels et amateurs, aux artistes
ex~cutants et aux observateurs de l'autre pays, afin qu'ils participent A des
festivals, concours, colloques et autres manifestations de la culture et de
l'6ducation populaire et qu'ils 6changent des donn~es d'exp~rience.

Article 8

Les Parties contractantes encourageront les activit~s des entreprises contri-
buant i promouvoir dans leurs pays respectifs la connaissance des ralisations
culturelles de l'autre pays.

Les Parties contractantes encourageront l'change, sur une base commer-
ciale, de groupes artistiques, de compagnies thfitrales, de chefs d'orchestre,
de chanteurs, d'instrumentistes et d'artistes de vari~t~s.

Article 9

Dsireuses de mettre i Ia disposition des habitants de la R~publique
populaire de Pologne et de ceux de la R~publique populaire hongroise des
informations sur tous les aspects des r~sultats obtenus dans l'dification du
socialisme, les Parties contractantes aideront et encourageront :
- La cooperation directe entre les organismes de radiodiffusion, de t~l~vision

et d'actualit~s film~es des deux pays et l'6change d'actualit~s film~es et de
programmes de radiodiffusion et de t~l~vision;

- La cooperation et l'intensification des relations directes entre agences de
presse, associations de journalistes et r~dacteurs de journaux et p~riodiques,
ainsi que les envois et 6changes de journalistes et de correspondants;

- La publication de rapports de presse sur la. vie- politique, 6conomique et
culturelle de l'autre pays.

Article 10

Les Parties contractantes encourageront un plus grand d~veloppement de
Ia coop6ration entre les principales autorit6s de culture physique et de sport et
les principales organisations sportives des deux pays, l'organisation de competi-
tions et de rencontres sportives, la cooperation directe et l'change de donn~es
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and societies and co-operation between the tourist authorities of the two
countries.

The Contracting Parties shall encourage such forms of tourism as will
intensify cultural and scientific co-operation and promote the establishment of
direct contacts in that sphere.

Article 11

The Contracting Parties shall assist and encourage the activities of each
other's cultural and information establishments.

The principles governing the activities of the cultural and information
establishments and the scope of those activities shall be determined by a
separate agreement.

Article 12
The Contracting Parties shall encourage the organizing of bilateral and

multilateral congresses, conferences and consultations. The Contracting Parties
shall invite each other's scientists and cultural, artistic, educational and sports
figures to national and international congresses and conferences held in their
territory.

The Contracting Parties shall exchange experience relating to their activities
in international organizations, particularly scientific, educational, cultural and
sports organizations.

The Contracting Parties shall co-ordinate their participation in events
arranged by international organizations and shall support each other's activities
in such organizations.

Article 13
The Contracting Parties shall, in keeping with international agreements

relating to the protection of copyright, afford protection to copyrights held by
nationals and bodies corporate of the other country and provide such nationals
and bodies corporate with appropriate assistance in asserting copyright claims.

The Contracting Parties shall establish a system of honoraria between the
two countries which will permit the broadest possible presentation and popu-
larization of the other country's cultural values.

Article 14

The Contracting Parties shall, in accordance with their respective regula-
tions, provide opportunities for nationals of the other country to visit their
libraries, archives, museum collections and similar institutions.
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d'exp~riences entre les organisations et les socit&s sportives, et la cooperation
entre les autorit~s touristiques des deux pays.

Les Parties contractantes encourageront les formes de tourisme propres A
intensifier la cooperation culturelle et scientifique et A promouvoir l'6tablisse-
ment de relations directes en ce domaine.

Article 11

Les Parties contractantes aideront et encourageront les activit~s des
organismes de culture et d'information de chacune d'elles.

Les principes r~gissant les activit6s des organismes de culture et d'informa-
tion ainsi que la port~e de ces activit~s, seront d~termin~s par un accord
distinct.

Article 12

Les Parties contractantes encourageront l'organisation de congr~s, collo-
ques et consultations bilatraux et multilat~raux. Les Parties contractantes
inviteront mutuellement les hommes de science et les personnalit~s de la culture,
de l'art, de l'ducation et des sports aux congr~s et colloques nationaux et inter-
nationaux ayant lieu sur leur territoire.

Les Parties contractantes &hangeront des donn~es d'exp6rience relatives
aux activit~s exerc~es par elles dans les organisations internationales, en
particulier dans les organisations scientifiques, 6ducatives, culturelles et
sportives.

Les Parties contractantes coordonneront leur participation aux manifesta-
tions organis~es par les organisations internationales et se pr&eront un mutuel
appui dans les activit~s entreprises par elles dans ces organisations.

Article 13

Conform~ment aux accords internationaux relatifs A la protection des
droits d'auteur, les Parties contractantes assureront la protection des droits
d'auteur appartenant & des ressortissants ou personnes morales de l'autre pays,
et fourniront auxdits ressortissants et personnes morales l'assistance n~cessaire
pour faire valoir leurs droits d'auteur.

Les Parties contractantes cr~eront entre les deux pays un syst~me d'hono-
raires qui permettent une presentation et une popularisation aussi larges que
possible des valeurs culturelles de l'autre pays.

Article 14

Conform~ment A leurs r~glements respectifs, les Parties contractantes
offriront aux ressortissants de l'autre pays la possibilit6 d'acc~der d leurs
biblioth~ques, archives, collections de mus~es et autres institutions analogues.
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Article 15

With a view to the implementation of this Agreement, the Contracting
Parties shall draw up intergovernmental plans of co-operation, both for periods
of several years and on a long-term basis, under which the competent ministries,
institutions and organizations may conclude direct agreements and draw up
work plans specifying inter alia, the financial conditions for their implementa-
tion.

The separate agreements shall form an integral part of the intergovern-
mental plan.

The Parties shall exchange information on their cultural and scientific
co-operation with other countries.

Article 16

Upon the entry into force of this Agreement, the Cultural Convention
between the Republic of Poland and the Republic of Hungary, concluded on
31 January 1948, shall cease to have effect.

Agreements previously concluded between the cultural and scientific
institutions and organizations of the Contracting Parties shall remain in force,
provided that they are not at variance with the provisions of this Agreement.

Article 17

This Agreement is concluded for a term of 10 years. It shall be extended
automatically for successive terms of five years unless it is denounced in
writing by one of the Contracting Parties six months before the expiry of the
current term.

This Agreement is subject to ratification and shall enter into force on the
date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Budapest.

DONE at Warsaw on 31 October 1968, in duplicate in the Polish and
Hungarian languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed
this Agreement and have thereto affixed their seals.

For the Government For the Government
of the Polish of the Hungarian

People's Republic: People's Republic:
LUCJAN MOTYKA ILKU PAL
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Article 15

Aux fins de l'applications du present Accord, les Parties contractantes
arr~teront des plans intergouvernementaux de cooperation, tant A moyen terme
qu'I long terme, en vertu desquels les minist~res, institutions et organismes
comp~tents pourront conclure des accords directs et dresser des plans de
travail pr6cisant notamment les modalit~s financi~res de leur application.

Les accords distincts feront partie int~grante du plan intergouvernemental.

Les Parties 6changeront des informations sur la cooperation culturelle et
scientifique qu'elles poursuivent avec d'autres pays.

Article 16

A l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, la Convention culturelle conclue
entre la R6publique de Pologne et la R6publique hongroise le 31 janvier 1948
cessera de produire effet.

Les accords ant6rieurement conclus entre les institutions et organisations
culturelles et scientifiques des Parties contractantes resteront en vigueur s'ils ne
sont pas incompatibles avec les dispositions du present Accord.

Article 17

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de dix ans. I1 sera automati-
quement prorog6 de cinq ans en cinq ans tant que l'une des Parties contractantes
n'aura pas fait connaitre par 6crit . l'autre, six mois au moins avant 1'expiration
de la p6riode quinquennale en cours, son intention de le d6noncer.

Le pr6sent Accord est conclu sous r6serve de ratification et entrera en
vigueur i la date de l'change des instruments de ratification, qui aura lieu AL
Budapest.

FAIT k Varsovie le 31 octobre 1968, en double exemplaire, dans les langues
polonaise et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire de la R6publique populaire

de Pologne: hongroise:
LUCJAN MOTYKA ILKU PAL
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ANNEX A

No. 76. CONVENTION AND PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME. SIGNED AT WASHINGTON ON 16 APRIL 1945 AND 6 JUNE
1946, RESPECTIVELY'

CESSATION OF APPLICATION of the above-mentioned Convention and Protocol

in relations between Cyprus and the United States of America

Notice of termination of the above-mentioned Convention and Protocol (as
modified by Supplementary Protocols of 25 May 19542 and 19 August 19571) was
given by the Government of Cyprus to the Government of the United States of
America on 6 June 1967. The termination took effect as respects United States taxes
for the taxable years beginning on or after 1 January 1968 and as respects Cyprus
income tax, for any year of assessment beginning on or after 1 January 1968, in
accordance with article XXIV of the Convention.

Certified statement was registered by the United States of America on 1 March
1971.

' United Nations, Treaty Series, vol. 6, p. 189, and annex A in volumes 207, 336, 351, 505,
571 and 590.

2 Ibid., vol. 207, p. 312.

3 Ibid., vol. 336, p. 330.
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ANNEXE A

NO 76. CONVENTION ET PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE TENDANT
A IVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PRIVENIR L'IVASION
FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNtS k
WASHINGTON LES 16 AVRIL 1945 ET 6 JUIN 1946, RESPECTIVE-
MENT '

CESSATION DE L'APPLICATION de la Convention et du protocole susmentionn6s
dans les relations entre Chypre et les ltats-Unis d'Am6rique

La notification d'abrogation de la Convention et du protocole susmentionn6s,
tels que modifi6s par les Protocoles additionnels des 25 mai 19542 et 19 aofit 19571,
a 6t6 effectu6e par le Gouvernement chypriote aupr~s du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique le 6 juin 1967. L'abrogation a pris effet en ce qui concerne les
imp6ts percus aux Etats-Unis pour les ann~es imposables commenrant le 1er janvier
1968 ou apr~s cette date, et en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu pergu A Chypre
pour toute ann6e d'imposition commengant le Ier janvier 1968 ou apr~s cette date,
conform6ment A 'article XXIV de la Convention.

La d~claration certifi6e a 6t enregistre par les Etats- Unis d'Amdrique le 1er mars
1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 6, p. 189, et annexe A des volumes 207, 336, 351,

505, 571 et 590.
2 Ibid., vol. 207, p. 313.
3 Ibid., vol. 336, p. 331.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE
AT GENEVA ON 20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE OF REGULATION No. 18 (UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF POWER-DRIVEN VEHICLES WITH REGARD TO THEIR PROTECTION

AGAINST UNAUTHORIZED USE) AS AN ANNEX TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

The said Regulation came into force on 1 March 1971 in respect of Belgium,
France and the Netherlands, in accordance with article 1(5) of the Agreement.

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 1 March 1971.

1. SCOPE
1.1. This Regulation applies to protective devices designed to prevent the un-

authorized use of power-driven vehicles having at least four wheels, or having
three wheels when the technical maximum weight exceeds one metric ton.

1.2. For the purposes of this Regulation a protective device is constituted by
combining a device preventing the engine from being started by means of the
normal control with one of the following devices:
- a device acting on the steering;
- a device acting on the gear-shift control;
- a device acting on the transmission; or
- a device preventing the engine from running.

1.3. Devices preventing release of the vehicle's brakes are not covered by this
Regulation.

2. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation,
2.1. "approval of a vehicle" means the approval of a vehicle type with regard to

its protection against unauthorized use;
2.2. "vehicle type" means a category of power-driven vehicles which do not differ

in such essential respects as :

2.2.1. the manufacturer's description of the vehicle type;
2.2.2. the arrangement and design of the vehicle component or components on

which the protective device acts;
2.2.3. the type of protective device;

2.3. "protective device" means the totality of the components designed to prevent

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, as well as annex A in volumes 601, 606, 607, 609, 630, 631, 652,
656, 659, 667, 669, 672, 673, 680, 683, 686, 696, 723, 730, 740, 752, 754, 756, 759 and 764.
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NO 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE R-
CIPROQUE DE L'HOMOLOGATION DES f-QUIPEMENTS ET PIECES
DE VtHICULES A MOTEUR. FAIT A GENEVE LE 20 MARS 19581

ENTRtE EN VIGUEUR DU RtGLEMENT No 18 (PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES k
L'HOMOLOGATION DES VEHICLES k MOTEUR EN CE QUI CONCERNE LEUR PROTECTION

CONTRE UNE UTILISATION NON AUTORISEE) EN TANT QU'ANNEXE I L'ACCORD

SUSMENTIONNt

Ledit R~glement est entr6 en vigueur le Ier mars 1971 pour la Belgique, la France
et les Pays-Bas, conform6ment A l'article 1, paragraphe 5, de ]'Accord.

Texte authentiques : anglais etftanfais.

Enregistr6 d'office le Ie" mars 1971.

1. DOMAINE D'APPLICATION

1.1. Le pr6sent R~glement s'applique aux dispositifs de protection destin6s a
pr6venir l'utilisation non autoris6e des vehicules A moteur ayant au moins
quatre roues, ou ayant trois roues et un poids maximal technique exc6dant
une tonne.

1.2. Pour I'application du pr6sent R~glement, un dispositif de protection est
constitu6 par la combinaison d'un dispositif emp~chant la mise en marche du
moteur par la commande normale et l'un des dispositifs suivants:
- dispositif agissant sur la direction,
- dispositif agissant sur la commande du changement de vitesse,
- dispositif agissant sur la transmission,
- dispositif emp~chant le fonctionnement du moteur.

1.3. Les dispositifs emp~chant le desserrage des freins du v6hicule ne sont pas
couverts par le pr6sent R6glement.

2. DtFINITIONS
Au sens du present R~glement, on entend

2.1. par <i homologation du vhicule ), l'homologation d'un type de v~hicule en
ce qui concerne sa protection contre une utilisation non autoris6e;

2.2. par ( type de v6hicule )), les v~hicules A moteur ne pr~sentant pas entre eux de
differences essentielles, ces differences pouvant porter, notamment, sur les
points suivants :

2.2.1. designation du type de vehicule par le constructeur,
2.2.2. am~nagement et construction de l'61ment ou des 6l6ments du v~hicule sur

lesquels agit le dispositif de protection,
2.2.3. type du dispositif de protection;

2.3. par # dispositif de protection #, l'ensemble des 61lments destin6s A pr6venir

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 335, p. 211; pour les faits ult~rieurs, voir les r f6-
rences donn~es dans les Index cumulatifs n-' 4 A 8, ainsi que I'annexe A des volumes 601, 606, 607,
609, 630,-631, 652, 656, 659, 667, 669, 672, 673, 680, 683, 686, 696, 723, 730, 740, 752, 754, 756,
759 et 764.
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the unauthorized use of the vehicle. The protective device may belong to
any of the following categories; that is to say, it may be a protective device:

- Acting on the steering;
- acting on the gear-shift control;
- acting on the transmission; or
- preventing starting of the engine.
Protective devices preventing release of the vehicle's brakes shall not be
permitted;

2.4. it shall not be possible to start the engine or to meet the requirements of
paragraph 5.1 otherwise than by the action of a single key on a single lock;

2.5. "steering mechanism" means the steering control, the steering column and its
accessory cladding, the steering shaft, the steering gear box, and all such other
components as those designed to participate in absorbing energy in the event
of collision with the steering-wheel.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval of a vehicle type with regard to a protective
device to prevent its unauthorized use shall be submitted by the vehicle
manufacturer or by his duly accredited representative.

3.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents in triplicate and
by the following particulars:

3.2.1. a detailed description of the vehicle type with regard to the arrangement and
design of the control or of the unit on which the protective device acts;

3.2.2. drawings, on an appropriate scale and in sufficient detail, of the protective
device and of its mounting on the vehicle;

3.2.3. a technical description of the device.
3.3. There shall be submitted to the technical service responsible for conducting

the approval tests :
3.3.1. a vehicle representative of the vehicle type to be approved; and
3.3.2. at the request of the technical service, such components of the vehicle as that

service deems essential for the checks prescribed in paragraphs 5 and 6 of
this Regulation.

4. APPROVAL
4.1. If the vehicle type submitted for approval pursuant to this Regulation meets

the requirements of paragraphs 5 and 6 below, approval of that vehicle type
shall be granted.

4.2. An approval number shall be assigned to each type approved. The same
Contracting Party may not assign the same number either to the same vehicle
type equipped with another type of protective device or whose protective
device is mounted differently, or to another vehicle type.

4.3. Notice of approval or of refusal of approval of a vehicle type pursuant to
this Regulation shall be communicated to the Parties to the Agreement which
apply this Regulation by means of a form conforming to the model in annex 1
to the Regulation and of drawings of the protective device and its mounting

No. 4789
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l'utilisation non autorisde du v~hicule. Le dispositif de protection peut 8tre
des categories suivantes
Dispositif de protection
- agissant sur la direction,
- agissant sur la commande du changement de vitesse,
- agissant sur la transmission,
- empchant la mise en marche du moteur.
Les dispositifs de protection emp~chant le desserrage des freins du v~hicule
ne sont pas admis;

2.4. la mise en marche du moteur ne doit pouvoir 8tre effectu~e, et les stipulations
du paragraphe 5.1 ne doivent pouvoir 8tre satisfaites que par l'action d'une
seule cl, agissant sur une seule serrure;

2.5. par # dispositif de conduite ,, la commande de direction, la colonne de directon
et ses 6lments annexes d'habillage, I'arbre de direction, le boitier de direction,
ainsi que tous les autres 616ments tels que ceux destines A contribuer A dissiper
l'6nergie en cas de heurt contre le volant.

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation d'un type de v~hicule en ce qui concerne le
dispositif de protection contre une utilisation non autoris6e sera pr~sent~e
par le constructeur du vhicule ou son repr~sentant dfiment accredit6.

3.2. Elle sera accompagn~e des pi~ces mentionn~es ci-apr~s, en triple exemplaire,
et des indications suivantes :

3.2.1. description d~taill~e du type de v~hicule en ce qui concerne l'am6nagement et
]a construction de la commande ou de l'organe sur lequel le dispositif de
protection agit;

3.2.2. dessins du dispositif de protection et de son montage sur le v~hicule, A une
6chelle appropri~e et suffisamment d~taill~e;

3.2.3. description technique de ce dispositif.
3.3. I1 doit Etre pr~sent6 au service technique charg6 des essais d'homologation

3.3.1. un vghicule, repr~sentatif du type de v~hicule A homologuer,
3.3.2. A la demande du service technique mentionn6 ci-dessus, les pieces du v~hicule

qu'iI consid&re comme essentielles pour les vdrifications prescrites aux para-
graphes 5 et 6 du present R~glement.

4. HOMOLOGATION

4.1. Lorsque le type de v6hicule present6 A l'homologation en application du
pr6sent R~glement satisfait aux prescriptions des paragraphes 5 et 6 ci-apr~s,
I'homologation pour ce type de v~hicuIe est accordge.

4.2. Chaque homologation comportera l'attribution d'un numdro d'homologation.
Une m~me Partie contractante ne pourra attribuer ce numdro ni au m~me
type de vghicule 6quip6 d'un autre type de dispositif de protection ou dont
le dispositif de protection est mont6 diff~remment, ni A un autre type de
v6hicule.

4.3. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de v~hicule, an applica-
tion du present R~glement, seront communiques aux Parties A l'Accord
appliquant le present R~glement, au moyen d'une fiche conforme au module
de l'annexe 1 du R~glement et de dessins du dispositif de protection et de son

N
°
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supplied, by the applicant for approval, in a format not exceeding A4
(210 x 297 mm) or folded to that format and on an appropriate scale.

4.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place specified
on the approval form, to every vehicle conforming to a vehicle type approved
under this Regulation, an international approval mark consisting of:

4.4.1. a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of
the country which has granted approval;*

4.4.2. the number of this Regulation, followed by the letter "R", a dash and the
approval number, below the circle.

4.5. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.
4.6. Annex 2 to this Regulation gives an example of the arrangement of the

approval mark.
5. GENERAL SPECIFICATIONS

5.1. The protective device shall be so designed that it is necessary to put it out of
action in order to enable :

5.1.1. the engine to be started by means of the normal control; or
5.1.2. the vehicle to be driven or shifted forward under its own power.

5.2. When the device is in action, those of its parts which are necessary for comply-
ing with the condition of paragraph 5.1.2 above shall be incapable of being
rendered ineffective by simple means.

5.3. The requirements of paragraph 5.1 shall be met by the action of one key
acting on a single lock; except in the case contemplated in paragraph 6.1.6,
the key shall not be capable of being completely removed from the lock unless
the protective device referred to in paragraph 5.1 has come into action or
been set to act.

5.4. The protective device referred to in paragraph 5.1 above shall be so designed
that it cannot, rapidly and without attracting attention, be opened, rendered
ineffective or destroyed.

5.5. The protective device shall be mounted on the vehicle as an item of permanent
equipment. It shall be fitted in such a way that even after removal of its
housing it cannot, when in the blocked condition, be dismantled otherwise
than with special tools. If it would be possible to render the protective device
ineffective by the removal of screws, the screws shall, unless they are non-
removable screws, be covered by parts of the blocked protective device.

5.6. The lock shall be securely assembled in the protective device.
5.7. The locks used shall comprise not less than 1,000 different combinations, i.e.,

* I for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands,

5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia
and 11 for the United Kingdom; subsequent numbers shall be assigned to other countries in the
chronological order in which they ratify the Agreement concerning the Adoption of Uniform
Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment
and Parts, or in which they accede to that Agreement, and the numbers thus assigned shall be
communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties to the
Agreement.

No. 4789
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montage (fournis par le demandeur de l'homologation) au format maximal
A4 (210 x 297 mm) ou plis A ce format et A une 6chelle appropri~e.

4.4. Sur tout v~hicule conforme A un type de v6hicule homologu6 en application du
pr6sent R~glement, il sera appos6 de manire visible, en un endroit facilement
accessible et indiqu6 sur la fiche d'homologation, une marque d'homologation
internationale compos~e.

4.4.1. d'un cercle A l'int~rieur duquel est plac~e la lettre i E)) suivie du numro
distinctif du pays ayant d~livrd l'homologation*,

4.4.2. du num~ro du present R~glement, suivi de la lettre (R , d'un tiret et du
num~ro d'homologation, places au-dessous du cercle.

4.5. La marque d'homologation doit ftre nettement lisible et ind~l~bile.
4.6. L'annexe 2 du present R~glement donne un exemple du sch6ma de la marque

d'homologation.
5. SPCIFICATIONS GNERALES

5.1. Le dispositif de protection doit tre r6alis6 de telle sorte qu'il soit n6cessaire
de le mettre hors d'action :

5.1.1. pour la mise en marche du moteur par la commande normale,
5.1.2. pour la conduite ou le d6placement du v6hicule vers l'avant par ses propres

moyens.
5.2. Lorsque le dispositif est en action, les parties de celui-ci qui sont n6cessaires

pour remplir la condition du paragraphe 5.1.2 ci-dessus ne doivent pas
pouvoir 8tre neutralis6es par des moyens rudimentaires.

5.3. Les exigences pr6vues au paragraphe 5.1 doivent 8tre satisfaites par 1'action
d'une cI6 agissant sur une m~me serrure; sauf dans le cas pr6vu au paragraphe
6.1.6., ]a c6 ne doit pas pouvoir 8tre retir6e compltement de la serrure sans
que le dispositif de protection visd au paragraphe 5.1 soit entr6 en action ou
arm6.

5.4. Le dispositif de protection mentionn6 au paragraphe 5.1 ci-dessus doit 6tre
conqu de telle sorte qu'il soit impossible, rapidement et sans attirer l'attention,
de l'ouvrir, de le rendre inop6rant ou de le d6truire.

5.5. Le dispositif de protection doit re un 6quipement mont6 A demeure sur le
vdhicule. Il doit 8tre fix6 de telle mani~re que, une fois verrouiIl6, il ne puisse
8tre d~mont6 qu'avec des outils sp~ciaux, m~me lorsque les diff~rentes
garnitures ont 6 enlev6es. Lorsqu'il est possible de neutraliser le dispositif
de protection en enlevant certaines vis, ces vis, si elles ne sont pas ind6mon-
tables, doivent tre couvertes par des parties du dispositif de protection
lorsqu'il est verrouill&

5.6. La serrure doit Etre solidement assembl6e au dispositif de protection.
5.7. Les serrures utilis6es doivent .compoxter au moins 1 000 combinaisons

* 1 pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour les
Pays-Bas, 5 pour ]a Suede, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tch6coslovaquie, 9
pour I'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, et 11 pour le Royaume-Uni; les chiffres suivants seront
attribu6s aux autres pays selon I'ordre chronologique de leur ratification de I'Accord concernant
I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de I'homo-
logation des 6quipements et pieces de v6hicules A moteur ou de leur adhesion A cet Accord et les
chiffres ainsi attribu6s seront communiqu6s par le Secr6taire gdn(ral de I'Organisation des Nations
Unies aux Parties contractantes A l'Accord.
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the key appropriate to one combination shall not be capable of opening more
than an average of one lock in 1,000. In the vehicles of one type the frequency
of occurrence of each combination shall be roughly I per 1,000.

5.8. Protective devices shall be such as to exclude any risk, while the vehicle is in
motion, of accidental blockage likely to compromise safety.

5.9. If the operation of the protective device requires the use of an energy reserve
other than the energy of the driver, that energy reserve shall be used only to
actuate the device's locking and unlocking system. The protective device
shall be kept in position by purely mechanical means.

5.10. If the protective device is additionally equipped with an external acoustic
and/or visual warning device, the signals emitted by the warning device shall
be brief and shall end automatically after not more than 30 seconds; they shall
recommence only if the device is actuated again. In addition,

5.10.1. if the signal is acoustic, it shall be emitted by the audible warning device
normally fitted to the vehicle;

5.10.2. if the signal is visual, it shall be produced solely by flashing of the vehicle's
passing lights.

6. PARTICULAR SPECIFICATIONS

In addition to the general specifications prescribed in paragraph 5, if the
protective device is of a type acting on the steering, on the transmission or on
the gear-shift control it shall comply with the particular conditions prescribed
below for such types of device.

6.1. Protective devices acting on the steering
6.1.1. A protective device acting on the steering shall block the steering.
6.1.2. It shall not be possible for the steering to be blocked inadvertently when

the key is in the lock of the protective device, even if the device preventing
starting of the engine has come into action or been set to act.

6.1.3. It shall not be possible to switch on the ignition of a petrol-engined vehicle,
or to start the engine of a diesel-engined vehicle by means of the normal
control, until a lock acting on the steering has been opened.

6.1.4. When the protective device is set to act, it shall not in any event be possible
to prevent engagement of the bolt in its counterpart.

6.1.5. The bolt shall engage to a sufficient depth to ensure that the protective device
continues to be effective even after it has undergone some degree of wear.

6.1.6. If the protective device is such that the key can be removed in a position
other than the position in which the steering is locked, it shall be so designed
that the manoeuvre required to reach that position and remove the key cannot
be effected inadvertently.

6.1.7. The protective device shall be strong enough to withstand, without damage
to the steering mechanism likely to compromise safety, the application in both
directions parallel to the axis of the steering shaft, and in static conditions, of
a torque of 19.6 mdaN (20 mkgf; 1736 inch-lb.).
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diff6rentes, c'est-A-dire qu'une cl correspondant A une combinaison deter-
minde ne doit pouvoir en moyenne ouvrir plus d'une serrure sur 1 000. Pour
un m~me type de v~hicule, la fr~quence d'utilisation d'une combinaison
d~termin~e doit 8tre approximativement de 1 sur 1 000.

5.8. Les dispositifs de protection doivent 8tre tels qu'il ne risque pas, lorsque
le vdhicule est en marche, de se produire des blocages accidentels pouvant
compromettre la s~curit6.

5.9. Si le fonctionnement du dispositif de protection n~cessite l'utilisation d'une
reserve d'6nergie autre que celle du conducteur, elle ne doit etre utilis~e que
pour la commande de verrouillage ou de d~verrouillage dudit dispositif. Le
maintien du dispositif de protection en position dolt 8tre assur6 par des
moyens purement m~caniques.

5.10. Si le dispositif de protection comporte un dispositif d'alarme externe compl6-
mentaire, acoustique et/ou optique, les signaux 6mis doivent 8tre brefs et
s'interrompre automatiquement apr~s 30 secondes au plus pour ne reprendre
que lors d'une nouvelle mise en action. En outre,

5.10.1. si le signal est acoustique, il doit tre 6mis par l'avertisseur normalement
mont6 sur le v6hicule,

5.10.2. si le signal est optique, il ne doit 8tre obtenu que par le clignotement des
seuls feux-croisement du v~hicule.

6. SPCIFICATIONS PARTICUL&IRES

En plus des specifications g~n~rales pr~vues au paragraphe 5, si le dispositif
de protection est l'un des types agissant soit sur la direction, soit sur la
transmission, soit sur ]a commande du changement de vitesse, il doit satisfaire
aux conditions particulibres pr~vues ci-apr~s pour ces types d'appareils.

6.1. Dispositifs de protection agissant sur la direction
6.1.1. Le dispositif de protection agissant sur la direction doit bloquer celle-ci.
6.1.2. II ne doit pas pouvoir se produire de blocage accidentel de la direction

lorsque ]a cl est dans ]a serrure du dispositif de protection, m~me si le
dispositif emp~chant la mise en marche du moteur est en action ou arm6.

6.1.3. Le contact d'allumage des v~hicules A moteur A essence ne doit pouvoir etre
mis, et la mise en marche des v~hicules A moteur diesel par la commande
normale ne doit pouvoir se faire, qu'apr~s d~verrouillage d'un verrou agissant
sur la direction.

6.1.4. Lorsque le dispositif de protection est arm6, en aucun cas il ne doit tre
possible d'emp~cher l'enclenchement du pene d'un verrou.

6.1.5. La profondeur d'enclenchement du pane du verrou doit tre suffisante pour
garantir l'efficacit6 du dispositif de protection, mme apr~s un certain degr6
d'usure.

6.1.6. Lorsque le dispositif de protection comporte une position autre que celle
qui assure le verrouillage de la direction et dans laquelle la c16 peut 8tre
retiree, il doit re conqu de telle sorte que la manaeuvre consistant A atteindre
cette position et A retirer la cl ne puisse 8tre effectu6e par inadvertance.

6.1.7. Le dispositif de protection doit pouvoir resister, sans d~t~rioration du dis-
positif de conduite susceptible de compromettre Ia s~curit6, A l'application,
dans les deux sens et dans des conditions statiques, d'un couple de 19,6
mdaN (20 mkgf, 1736 in. lbs), dont le mouvement est paralldle A l'axe de
l'arbre de direction.
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6.2. Protective devices acting on the transmission
A protective device acting on the transmission shall prevent the rotation of
the vehicle's driving wheels.

6.3. Protective devices acting on the gear-shift control
6.3.1. A protective device acting on the gear-shift control shall be capable of pre-

venting any change of gear.
6.3.2. In the case of manual gear-boxes it shall be possible to block the gear-shift

lever in the following positions only: reverse plus neutral, or reverse only.

6.3.3. In the case of automatic gear-boxes, blocking shall be possible in the "Parking"
position only; additional blocking in the "neutral" position shall be per-
missible.

7. MODIFICATIONS OF VEHICLE TYPE OR OF THE VEHICLE'S PROTECTIVE DEVICE

7.1. Every modification of the vehicle type or of the vehicle's protective device
shall be notified to the administrative department which approved the vehicle
type. The department may then either:

7.1.1. consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable
adverse effect, and that in any case the vehicle still meets the requirements; or

7.1.2. require a further test report from the technical service responsible for conduct-
ing the tests.

7.2. Notice of confirmation of approval or of refusal of approval, specifying the
modifications, shall be communicated by the procedure specified in paragraph
4.3 above to the Parties to the Agreement which apply this Regulation.

8. CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. Every vehicle bearing an approval mark as prescribed under this Regulation
shall, with regard to the type of protective device, to the mounting of the
latter on the vehicle, and to the components on which the protective device
acts, conform to the vehicle type approved.

8.2. In order to verify conformity as prescribed in paragraph 8. 1. above, a sufficient
number of random checks shall be performed on serially-produced vehicles
bearing the approval mark required by this Regulation.

9. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. The approval granted in respect of a vehicle type pursuant to this Regulation
may be withdrawn if the requirements laid down in paragraph 8.1 above are
not complied with.

9.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an
approval it has previously granted, it shall forthwith notify the other Con-
tracting Parties applying this Regulation thereof by means of a copy of the
approval form bearing at the end, in large letters, the signed and dated
annotation "APPROVAL WITHDRAWN".

10. REMARK CONCERNING ACOUSTIC OR VISUAL WARNING DEVICES PROVIDED

ADDITIONALLY

Approval under this Regulation may be granted in respect of a protective
device additionally equipped with an acoustic or visual warning device; the
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6.2. Dispositifs de protection agissant sur la transmission
Le dispositif de protection agissant sur la transmission doit empacher la
rotation des roues motrices du vehicle.

6.3. Dispositifs de protection agissant sur la commande du changement de vitesse
6.3.1. Le dispositif de protection agissant sur la commande du changement de vitesse

doit pouvoir emp~cher tout changement de vitesse.
6.3.2. Sur les boites de vitesse manuelles, le levier de vitesses ne doit pouvoir etre

verrouill6 que dans les positions suivantes : marche arriSre plus point mort ou
marche arriSre seule.

6.3.3. Sur les boites de vitesses automatiques, le verrouillage ne doit pouvoir se
faire qu'en position < parc)); un verrouillage suppl~mentaire en position
(( neutre ) est admis.

7. MODIFICATIONS DU TYPE DE VEHICULE OU DE SON DISPOSITIF DE PROTECTION

7.1. Toute modification du type de v6hicule ou de son dispositif de protection
sera port6e A la connaissance du service administratif qui a accord6 l'homo-
logation du type de v6hicule. Ce service pourra alors

7.1.1. soit consid6rer que les modifications apport6es ne risquent pas d'avoir une
influence d6favorable notable, et qu'en tout cas ce v6hicule satisfait encore
aux prescriptions,

7.1.2. soit exiger un nouveau proc~s-verbal du service technique charg6 des essais.

7.2. La confirmation de l'homologation ou le refus de l'homologation avec l'indica-
tion des modifications sera communiqu6 aux Parties A l'Accord appliquant
le present R~glement conform~ment A la procedure indiqu~e au paragraphe
4.3 ci-dessus.

8. CONFORMITt DE LA PRODUCTION

8.1. Tout v6hicule portant une marque d'homologation en application du present
R~glement doit 8tre conforme au type du v~hicule homologu6 quant au type
de dispositif de protection, A son montage sur le v6hicule et aux 6lments
sur lesquels il agit.

8.2. Afin de vrifier la conformit6 exig6e au paragraphe 8.1 ci-dessus, on proc~dera
A un nombre suffisant de contr6les par sondage sur les v6hicules de s~rie
portant la marque d'homologation en application du present R~glement.

9. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

9.1. L'homologation d6livr6e pour un type de v6hicule, en application du pr6sent
R~glement, peut &re retir6e si la condition 6nonc6e au paragraphe 8.1
ci-dessus n'est pas respect~e.

9.2. Au cas of une Partie A l'Accord appliquant.le prdsent R~glement retirerait
une homologation qu'elle a pr6cddemment accord6e, elle en informera
aussit6t les autres Parties contractantes appliquant le pr6sent R~glement, au
moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant A la fin, en gros
caractres, la mention sign6e et dat6e < HOMOLOGATION RETIREE *.

10. REMARQUE SUR LES DISPOSITIFS D'ALARME ACOUSTIQUES OU OPTIQUES COM-

PLtMENTAIRES

Une homologation en application du present R~glement peut Etre accord6e
pour un dispositif de protection comportant un dispositif d'alarme, acoustique
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Contracting Parties to the Agreement which apply this Regulation shall not
be deemed to be precluded by the provisions of article 3 of the Agreement
to which the Regulation is annexed from prohibiting such additional devices
on vehicles registered by them.

11. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES CONDUCTING APPROVAL TESTS:

AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement applying this Regulation shall communicate to
the Secretariat of the United Nations the names and addresses of the technical
services conducting approval tests and of the administrative departments
which grant approval and to which forms certifying approval or refusal or
withdrawal of approval, issued in other countries, are to be sent.

ANNEX 1

(Maximum format: A4 (210 x 297 mm))

NAME OFE l ADMINISTRATION

Communication concerning the approval
(or refusal or withdrawal of approval)

of a type of power-driven vehicle with regard to its
protection against unauthorized use,

pursuant to Regulation No. 18

A pproval N o . ..........................................................................................
1. Trade name or mark of the power-driven vehicle .................................
2. V ehicle type .................................................................................
3. M anufacturer's name and address ......................................................
4. If applicable, name and address of manufacturer's representative ............
5. Brief description of the protective device, of its mounting, and of the vehicle

component or function on which it acts (apart from starting of the engine),
i.e. steering/gear-shift control/transmission/prevention of running of engine*

6. The vehicle is additionally equipped with an acoustic/visual* warning device
of the follow ing type : .....................................................................

7. Vehicle submitted for approval on ...................................................

* Strike out what does not apply.
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ou optique, compl6mentaire; les dispositions de l'article 3 de r'Accord auquel
le R~glement est annex6 ne peuvent tre consid6r6es comme empechant les
Parties contractantes A cet Accord appliquant le prdsent R~glement d'interdire
ces dispositifs compl6mentaires pour les v6hicules qu'elles immatriculent.

11. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS D'HOMOLOGA-

TION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties A l'Accord appliquant le present R~glement communiqueront au
Secretariat de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des
services techniques charges des essais d'homologation et des services ad-
ministratifs qui ddlivrent l'homologation et auxquels doivent etre envoy~es
les fiches d'homologation et de refus ou de retrait d'homologation dmises
dans les autres pays.

ANNEXE 1

(Format maximal: A4 [210 x 297 mmD

INDICATION

DE L'ADMINISTRATION

Communication concernant l'homologation
(ou les refus ou le retrait d'une homologation)

d'un type de v~hicule d moteur en ce qui concerne
sa protection contre une utilisation non autorise,

en application du R~glement n0 18

N o d'hom ologation ....................................................................................
1. Marque de fabrique ou de commerce du v~hicule A moteur .....................
2. T ype du v~hicule ...........................................................................
3. N om et adresse du constructeur .........................................................
4. Le cas 6ch~ant, nom et adresse du repr6sentant du constructeur ...............
5. Description sommaire du dispositif de protection, de son montage et de

l'6l6ment du v~hicule sur lequel il agit, en plus de la mise en marche du
moteur (direction/commande du changement de vitesse/transmission/em-
pchant le fonctionnement du moteur*) .............................................

6. Le v~hicule est muni d'un dispositif d'alarme acoustique/optique* com-
pl~m entaire du type suivant ...............................................................

7. Whicule pr6sent6 A 'homologation le .............................................

* Rayer la mention qui ne convient pas.
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8. Technical service conducting approval tests ..........................................
9. D ate of report issued by that service ...................................................

10. Number of report issued by that service .............................................
11. A pproval granted/refused* ...............................................................
12. Position of approval mark on the vehicle .............................................
13 . P lace ..........................................................................................
14 . D ate .............................................................................................
15. Signature .......................................................................................
16. The following documents, bearing the approval number shown above, are

annexed to this communication:
... drawings, diagrams and plans of the protective device, of its mounting,

and of the vehicle components on which it acts;
... photographs of the protective device and of the other components con-

tributing to the protection of the vehicle against unauthorized use.

ANNEX 2

ARRANGEMENT OF THE APPROVAL MARK

a .E 4 -- a b

Minimum dimensions 12 5.6

(millimetres)

18 R-2439: 7
The above approval mark affixed to a vehicle shows that, pursuant to Regulation

No. 18, the vehicle type concerned has, with regard to its protection against un-
authorized use, been approved in the Netherlands (E 4) under approval number 2439.

* Strike out what does not apply.
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8. Service technique chargd des essais d'homologation ..............................
9. Date du proc~s-verbal d~livr6 par ce service ..........................................

10. Num~ro du proc~s-verbal d6livr6 par ce service ...............................
11. L'homologation est accord~e/refus~e* ................................................
12. Emplacement, sur le vhicule, de la marque d'homologation ..................
13 . L ieu .............................................................................................
14 . D ate .............................................................................................
15. S ign ature .......................................................................................
16. Sont annex~es A la pr~sente communication les pieces suivantes qui portent

le num~ro d'homologation indiqu6 ci-dessus :
... dessins, schdmas et plans du disposif de protection, de son montage et des

616ments du v~hicule sur lesquels il agit.
... photographies du dispositif de protection et des autres 6l6ments int~ressant

la protection du v~hicule contre son utilisation non autorisde.

ANNEXE 2

SCHtEMA DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION

a bEE 4 1 a lb
Dimensions minimales 12 5,6

_ (millimktres)

18 R-2439T7
La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un v~hicule, indique que, en

application du R~glement n°,18, le type de ce v6hicule a W homologu6, en ce qui
concerne son dispositif de protection contre une utilisation non autoris6e, aux Pays-
Bas (E4), sous le n° 2439.

* Rayer la mention qui ne convient pas.
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ENTRY INTO FORCE OF REGULATION No. 19 (UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF MOTOR VEHICLE FOG LIGHTS) AS AN ANNEX TO THE AGREEMENT OF

20 MARCH 19581

The said Regulation came into force on 1 March 1971 in respect of Belgium
and the Netherlands, in accordance with article 1 (5) of the Agreement.

Authentic texts : English and French.
Registered ex officio on 1 March 1971.

1. DEFINITIONS
For the purposes of this Regulation,

1.1. "fog light" means that light on a vehicle which improves the illumination of
the road in conditions of fog, snowfall, heavy rain or dust clouds;

1.2. fog lights of different "types" are fog lights which differ in such essential
respects as :

1.2.1. the trade name or mark;
1.2.2. the characteristics of the optical system;
1.2.3. the inclusion of components capable of altering the optical effects by reflection,

refraction or absorption; and
1.2.4. the type of lamp.

2. APPLICATION FOR APPROVAL

2.1. The application for approval shall be submitted by the holder of the trade
name or mark or by his duly accredited representative.

2.2. The application relating to each type of fog light shall be accompanied by:
2.2.1. a brief technical specification. If the light is not of the sealed-beam type,

the type of lamp or lamps shall be specified; it shall be one of those recom-
mended for lamps under the international standards laid down for lamps by
the Inland Transport Committee of the Economic Commission for Europe
or by such other body as may be appointed in place of that Committee, and
its characteristics shall be as shown in annex 3 to this Regulation;

2.2.2. drawings in triplicate, sufficiently detailed to permit identification of the
type and showing the light in cross (longitudinal) section and in front eleva-
tion, with details of the fluting, if any, of the glass; and

2.2.3. two samples of the type of fog light.

3. MARKINGS
3.1. The samples of a type of fog light which are submitted for approval shall bear

the trade name or mark of the applicant, which shall be clearly legible and
be indelible.

3.2. A space of sufficient size to accommodate the approval mark shall be provided
both on the glass and on the main body of every light;* this space shall be
shown on the drawings referred to in paragraph 2.2.2 above.

1 See footnote 1, p. 300 of this volume.
* If the glass cannot be separated from the main body, the provision of such a space on the

glass of every light will suffice.

No. 4789



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 315

ENTRtE EN VIGUEUR DU RtGLEMENT No 19 (PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES FEUX-BROUILLARD POUR VEHICULES AUTOMOBILES) EN TANT

QU'ANNEXE A L'ACCORD DU 20 MARS 19581

Ledit R~glement est entr6 en vigueur le jer mars 1971 pour la Belgique et les
Pays-Bas, conform~ment A I'article 1, paragraphe 5, de l'Accord.

Textes authentiques : anglais et franrais.
Enregistr6 d'office le ler mars 1971.

1. DEFINITIONS

Au sens du present R~glement, on entend
1.1. par <<feu-brouillard *, le feu du v~hicule servant A am~liorer l'6clairage de la

route en cas de brouillard, de chute de neige, d'orage ou de nuage de poussi~re;
1.2. par feux-brouillard de << types * diff~rents, des feux-brouillard pr~sentant entre

eux des differences essentielles, ces differences pouvant notamment porter sur:
1.2.1. la marque de fabrique ou de commerce;
1.2.2. les caract~ristiques du syst~me optique;
1.2.3. l'addition d'61ments susceptibles de modifier les r~sultats optiques par

reflection, refraction ou absorption;
1.2.4. le type de lampe.

2. DEMANDE D'HOMOLOGATION

2.1. La demande d'homologation sera prdsent~e par le d~tenteur de la marque de
fabrique ou de commerce, ou par son repr~sentant dflment accr6dit6.

2.2. Pour chaque type de feu-brouillard, ]a demande sera accompagnde :
2.2.1. d'une description technique succincte. Dans le cas oil le feu n'est pas de type

scelI6, le type de la lampe ou des lampes devra Etre precis6; ce type' sera 'un
de ceux recommandds pour les lampes au titre de ]a normalisation inter-
nationale des lampes par le Comit6 des transports int~rieurs de la Com-
mission 6conomique pour l'Europe ou tout autre organisme qui viendrait
A lui 8tre substitud, et dont les caract~ristiques figurent A 'annexe 3 du
pr6sent R~glement;

2.2.2. de dessins, en trois exemplaires, suffisamment d6taill6s pour permettre
r'identification du type et reprdsentant le feu en coupe transversale (axiale)
et vu de face, avec, s'iI y a lieu, le d6tail des stries de la glace;

2.2.3. de deux 6chantillons du type de feu-brouillard.

3. INSCRIPTIONS
3.1. Les 6chantillons d'un type de feu-brouillard pr6sent6s A l'homologation

porteront la marque de fabrique ou de commerce du demandeur; cette marque
sera nettement lisible et ind616bile.

3.2. Chaque feu comportera, A ]a fois sur la glace et sur le corps principal, un
emplacement de grandeur suffisante pour la marque d'homologation*; cet
emplacement sera indiqu6 sur les dessins mentionn6s au paragraphe 2.2.2
ci-dessus.

Voir note 1, p. 301 du pr6sent volume.
* Si la glace ne peut etre s6par6e du corps principal, il suffit que chaque feu comporte un tel

emplacement sur la glace.
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4. APPROVAL
4.1. If the samples of a type of fog light which are submitted in conformity with

the provisions of paragraph 2 above meet the requirements of paragraphs 5,
6 and 7 of this Regulation, approval shall be granted.

4.2. An approval number shall be assigned to each type approved. The same
Contracting Party may not assign the same number to another type of fog
light covered by this Regulation.

4.3. Notice of approval or of refusal of approval of a type of fog light shall be
communicated to the Parties to the Agreement which apply this Regulation
by means of a form conforming to the model in annex 1 to this Regulation
and of a drawing of the fog light, supplied by the applicant for approval, in a
format not exceeding A4 (210 x 297 mm) where possible, or folded to that
format, and on a scale of 1: 1.

4.4. In addition to the mark prescribed in paragraph 3.1, the following particulars
shall be affixed in the spaces referred to in paragraph 3.2 above to every fog
light conforming to a type approved under this Regulation:

4.4.1. an international approval mark* consisting of:
4.4.1.1. a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number

of the country which has granted approval;**
4.4.1.2. the approval number, below the circle; and
4.4.1.3. the letter " B " in a square above the circle.

4.5. The marks and symbols referred to in paragraphs 4.4.1.1 and 4.4.1.2 above
shall be clearly legible and be indelible even when the fog light is mounted
on the vehicle.

4.6. Annex 2 to this Regulation shows the arrangement of the approval mark
referred to above.

5. GENERAL SPECIFICATIONS

5.1. Each sample submitted in conformity with paragraph 2.2.3 above shall meet
the specifications set forth in paragraphs 6 and 7 of this Regulation.

5.2. The fog lights shall be so designed and constructed that in normal use,
despite the vibration to which they may then be subjected, their satisfactory
operation continues to be ensured and they retain the characteristics pre-
scribed by this Regulation. The correct position of the glass shall be clearly

* If different types of fog lights have an identical glass, the glass may bear the several

approval marks of those types of fog lights on condition that the main body of the fog light, even
if it cannot be separated from the glass, is also provided with the space referred to in paragraph
3.2 above and bears the approval mark of the type of fog light. If different types of fog lights have
an identical main body, it may bear the several approval marks of those types of fog lights.

** I for the Federal Republic of Germany; 2 for France; 3 for Italy; 4 for the Netherlands;

5 for Sweden; 6 for Belgium; 7 for Hungary; 8 for Czechoslovakia; 9 for Spain; 10 for Yugoslavia
and 11 for the United Kingdom; subsequent numbers shall be assigned to other countries in the
chronological order in which they ratify the Agreement concerning the Adoption of Uniform
Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment
and Parts, or in which they acceed to that Agreement, and the numbers thus assigned shall be
communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties to the
Agreement.
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4. HOMOLOGATION
4.1. Lorsque les 6chantillons d'un type de feu-brouillard, prdsentds conform~ment

aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, satisfont aux dispositions des
paragraphes 5, 6 et 7 du pr6sent R~glement, I'homologation est accord~e.

4.2. Chaque homologation comportera I'attribution d'un num6ro d'homologation.
Une m~me Partie contractante ne pourra pas attribuer ce num~ro A un autre
type de feu-brouillard vis6 par le present R~glement.

4.3. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de feu-brouillard sera
communiqu6 aux pays Parties A l'Accord appliquant le present R~glement au
moyen d'une fiche conforme au module de l'annexe 1 du present R~glement et
d'un dessin du feu-brouillard (fourni par le demandeur de I'homologation),
au format maximal A4 (210 x 297 mm) si possible ou plii A ce format et A
l'chelle 1: 1.

4.4. Sur tout feu-brouillard conforme A un type homologu6 en application du
prdsent R~glement, il sera appos6, l'emplacement vis6 au paragraphe 3.2
ci-dessus, en plus de la marque prescrite au paragraphe 3.1, les indications
suivantes:

4.4.1. une marque d'homologation internationale*, compos6e
4.4.1.1. d'un cercle A l'int6rieur duquel est plac6e la lettre ((E ) suivie du num6ro

distinctif du pays ayant d61ivr6 l'homologation**;
4.4.1.2. du num6ro d'homologation placd au-dessous du cercle;
4.4.1.3. d'un carr6 situ6 au-dessus du cercle et portant A l'int6rieur la lettre ((B .

4.5. Les marques et symboles mentionn6s aux paragraphes 4.4.1.1 et 4.4.1.2 ci-
dessus seront nettement lisibles et ind616biles, m~me lorsque le feu-brouillard
est montd sur le v6hicule.

4.6. L'annexe 2 du pr6sent R~glement donne le sch6ma de la marque d'homo-
logation mentionn6e ci-dessus.

5. SPtCIFICATIONS GENERALES

5.1. Chacun des 6chantillons pr~sent~s conform~ment au paragraphe 2.2.3 ci-
dessus satisfera aux specifications indiqu~es aux paragraphes 6 et 7 du
present R~glement.

5.2. Les feux-brouillard doivent Etre congus et construits de telle fagon que, dans
des conditions normales d'utilisation et en d~pit des vibrations auxquelles ils
peuvent alors Etre soumis, leur bon fonctionnement reste assur6 et ils con-
servent les caract~ristiques impos~es par ]a present R~glement. La position

* Si diff~rents types de feux-brouillard comportent une glace identique, celle-ci peut porter

les differentes marques d'homologation de ces types de feux-brouillard A condition que le corps
principal du feu, m~me s'il ne peut etre dissoci6 de la glace, comporte lui aussi 1'emplacement visd
au paragraphe 3.2 ci-dessus et porte la marque d'homologation du type de feu-brouillard. Si
diff~rents types de feux brouillard comportent un corps principal identique, celui-ci peut porter
les diff~rentes marques d'homologation de ces types de feux-brouillard.

** In pour ia R~publique f~d~rale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour les
Pays-Bas, 5 pour ]a Suede, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tch~coslovaquie, 9
pour I'Espagne, 10 pour la Yougoslavie et 11 pour le Royaume-Uni; les numdros suivants seront
attribu~s aux autres pays dans I'ordre chronologique de ratification de I'Accord sur l'adoption de
conditions, uniformes d'homologation et ]a reconnaissance r~ciproque de I'homologation des
dequipements et pieces de vhicules A moteur ou d'adh~sion A cet Accord et le Secr~taire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies communiquera aux Parties contractantes A l'Accord les num~ros
ainsi attribu~s.
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marked and the glass and reflector shall be so secured as to prevent any
rotation during use.

5.3. Conformity with the requirements of this paragraph shall be verified by
visual inspection and, where necessary, by a trial fitting.

6. ILLUMINATION

6.1. Fog lights shall be so designed as to provide illumination with limited dazzle.

6.2. The illumination produced by the fog light shall be determined by means of
a vertical screen set up 25 m forward of the glass of the fog light. The point
HV is the base of the perpendicular from the centre of the light to the screen.
The line hh is the horizontal through HV (See annex 5 to this Regulation).

6.3. In the case of a type of construction other than a sealed-beam type, a colour-
less-bulb standard (reference) lamp of the type specified by the manufacturer
in conformity with the requirements of paragraph 2.2.1 and of annex 4 to
this Regulation, designed for a rated voltage of 12 V and supplied by the
manufacturer, shall be used; it shall be supplied with electric current at a
voltage such that it produces the flux prescribed for the tests corresponding
to its type. In the case of a sealed-beam type of construction, current shall be
supplied at the test voltage (6 V, 12 V or 24 V, as appropriate).

6.4. The beam shall produce on the screen, over a width of not less than 2.25 m on
both sides of the line W, a symmetrical cut-off approximating sufficiently
closely to the horizontal to enable adjustment to be performed with its aid.

6.5. The fog light shall be so directed that the cut-off on the screen is 50 cm below
the line hh.

6.6. When so adjusted, the fog light shall meet the requirement set out in para-
graph 6.7 below.

6.7. The illumination produced on the screen (see annex 5) shall meet the following
requirements

Illumination required,
Position on measuring screen in lux

Zone Zone limits

On the line hh 225 cm (5015) on both sides of the line
between points W > 0.3
h, and h 2

A 225 cm (5015) on both sides of the line 0.15 and < I
W and 75 cm (1072) above hh

B 1250 cm (2605) on both sides of the line
W and 150cm (30 44) above hh, includ- < 1
ing hh (except zone A)
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correcte de la glace devra 6tre clairement repdr~e et la glace et le rdflecteur
devront 8tre fixds de fagon A 6viter toute rotation en utilisation.

5.3. La v~rification de la conformit6 aux prescriptions du present paragraphe
s'effectuera par inspection visuelle et, s'il y a lieu, au moyen d'un montage
d'essai.

6. ]CLAIREMENT

6.1. Les feux-brouillard doivent Etre construits de telle faron qu'ils donnent un
6clairement avec un 6blouissement limit6.

6.2. Pour v6rifier l'6clairement produit par le feu-brouillard, on se servira d'un
6cran plac6 verticalement, A une distance de 25 m A 'avant de la glace du feu.
Le point HV est la base de la perpendiculaire allant du centre du feu A 1'6cran.
La ligne hh est l'horizontale passant par HV (voir annexe 5 du pr6sent
R~glement).

6.3. Dans le cas d'un type de construction non scell6e, on se servira d'une lampe
&alon A ampoule incolore du type indiqu6 par le fabricant, conform6ment aux
prescriptions du paragraphe 2.2.1 et de 'annexe 4 du pr6sent Rglement,
construite pour une tension nominale de 12 V et fournie par le fabricant;
cette lampe sera aliment6e A une tension telle qu'elle donne le flux pr6vu
pour les essais correspondant A son type. Dans le cas d'un type de
construction scell6e, l'alimentation sera faite A la tension d'essai (6 V, 12 V
ou 24 V selon le cas).

6.4. Le faisceau doit produire sur I'6cran, sur une largeur minimale de 2,25 m de
part et d'autre de VV, une coupure sym6trique suffisamment horizontale pour
qu'un r6glage a 'aide de cette coupure soit possible.

6.5. Le feu-brouillard sera orient6 de telle faron que, sur 1'6cran, la coupure se
trouve A 50 cm au-dessous de la ligne hh.

6.6. R6gl6 de cette facon, le feu-brouillard doit satisfaire aux conditions mention-
n6es au paragraphe 6.7 ci-aprs.

6.7. L'6clairement produit sur 1'6cran (voir annexe 5) doit r6pondre aux pres-
criptions du tableau suivant:

Eclairement exig6,

Region de l'6cran de mesure en lux

Zone Limite de la zone

Sur la ligne hh 225 cm (5015) de part et d'autre de la ligne
entre points h, VV. > 0,3
et h2

A 225 cm (5015) de part et d'autre de la ligne
VV et 75 cm (1072) au-dessus de hh. 0,15 et < 1

B 1250 cm (2605) de part et d'autre de la ligne
VV et 150 cm (3044) au-dessus de hh-y < 1
compris hh. (Sauf zone A)

No 4789



320 United Nations - Treaty Series 1971

Illumination required,
Position on measuring screen in lux

Zone Zone limits

C 1250 cm (2605) on both sides of the line
VV and starting from 150 cm above hh < 0.5

D 450cm (10020) on both sides of the line On each vertical line
W and comprised between the paral- in this zone there
lels to hh respectively situated 75 and shall be at least one
150 cm below hh point (a, b, c) where

the illumination is
> 1.5

E From 450 cm (10020) to 1000 cm (21045) On each vertical line in
on both sides of zone D and comprised this zone there shall
between the parallels to hh respectively be at least one point
situated 75 and 150 cm below hh where the illumi-

nation is
> 0.5

The illumination shall be measured either in white light or in coloured light as prescribed by
the manufacturer for use of the fog light in normal service. No variations in illumination detri-
mental to satisfactory visibility shall exist in either of the zones B and C.

6.8. The screen illumination referred to in paragraph 6.7 above shall be measured
by means of a photo-electric cell having a useful area comprised within a
square of 65 mm side.

7. COLOUR
Approval may be obtained for a type of fog light emitting either white or
selective-yellow* light. The colouring, if any, of the beam may be obtained
either through the lamp bulb or through the glass of the fog light or by any
other suitable means.

8. DETERMINATION OF DISCOMFORT (DAZZLE)
The discomfort dazzle caused by the fog light shall be determined.**

9. OBSERVATION CONCERNING COLOUR
Any approval under this Regulation is granted, pursuant to paragraph 7
above, to a type of fog light emitting either white or selective-yellow light;
article 3 of the Agreement to which the Regulation is annexed shall accord-
ingly not prevent the Contracting Parties from prohibiting the use on vehicles
registered by them of fog lights emitting a beam of white light or a beam of

* Definitions of " selective yellow" : Purity factor : at least equal to 0.820; limits towards

white (y > - x + 0.966) then becoming: y > - x + 0.940 and y - 0.440.
** This determination will be the subject of a recommendation to Administrations.
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Eclairement exig6,
Region de l'6cran de mesure en lux

Zone Limite de la zone

C 1250 cm (2605) de part et d'autre de la
ligne VV et a partir de 150 cm au- < 0,5
dessus de hh.

D 450 cm (10'20) de part et d'autre de la Sur chaque ligne verti-
ligne VV et comprise entre les paral- cale de cette zone,
lWes A hh situ6es respectivement a 75 et doitexisteraumoins
150 cm au-dessous de hh. un point (a, b, c) ofi

l'6clairement est
> 1,5

E De 450 cm (10020) a 1000 cm (21045) Sur chaqueligneverti-
de part et d'autre de la zone D et cale de cette zone,
comprise entre les parallles A. hh doit exister au moins
situ6s respectivement A 75 et 150 un point oi l'6claire-
cm au-dessous de hh. ment est

> 0,5

L'dclairement sera mesur6 soit en lumiire blanche, soit en lumi~re colorde, telle que pr6vue
par le fabricant pour l'utilisation du feu-brouillard en service normal. En aucune des zones Bet C
ne devront exister des variations d'6clairement si elles sont nuisibles A une bonne visibilit6.

6.8. L'6clairement sur 1'6cran, mentionn6 au paragraphe 6.7 ci-dessus, sera
mesur6 au moyen d'une cellule photo-6lectrique de surface utile comprise A
l'int6rieur d'un carr6 de 65 mm de c6t6.

7. COULEUR
L'homologation pourra 8tre obtenue pour un type de feu-brouillard 6mettant
soit de la lumidre blanche, soit de la lumi~re jaune s6lectif*. La coloration
dventuelle du faisceau lumineux pourra 8tre obtenue soit par l'ampoule de la
lampe, soit par la glace du feu-brouillard, soit par tout autre moyen appropri6.

8. WRIFICATION DE LA GENE
La gene provoqu6e par le feu-brouillard sera v6rifi6e.**

9. REMARQUE SUR LA COULEUR
Toute homologation en application du pr6sent R6glement est accord6e en
vertu du paragraphe 7 ci-dessus pour un type de feu-brouillard 6mettant soit
de la lumire blanche, soit de la lumi6re jaune s61ectif; l'article 3 de l'Accord
auquel le R6glement est annex6 n'emp~che donc pas les Parties contractantes
d'interdire sur les v6hicules qu'elles immatriculent les feux-brouillard

* Definition de la couleur jaune s~lectif : Facteur de puret6 : au moins dgal h 0,820; limites
vers le blanc (y > -x + 0,966) devenant alors : y >- -x + 0,940 et y = 0,440.

* Cette v6rification fera l'objet d'une recommendation t l'intention des administrations.
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selective-yellow light. A fog light approved for white light may also be
approved for selective-yellow light under the same number, subject to a check
of the colorimetric characteristics of the components enabling such colour to
be obtained.

10. CONFORMITY OF PRODUCTION

Every fog light bearing an approval mark as prescribed under this Regulation
shall conform to the type approved and satisfy the photometric requirements
set out above.*

11. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

11.1. The approval granted in respect of a type of fog light may be withdrawn if
the requirements laid down in the foregoing are not complied with or if a fog
light bearing the marks referred to in paragraph 4.4.1 fails to conform to the
type approved.

11.2. If a Contracting Party to the Agreement which applies this Regulation with-
draws an approval it has previously granted, it shall forthwith notify the
other Contracting Parties applying this Regulation thereof by means of a
copy of the approval form bearing at the end, in large letters, the signed and
dated annotation " APPROVAL WITHDRAWN ".

12. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES CONDUCTING APPROVAL TESTS,

AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Contracting Parties to the Agreement which apply this Regulation shall
communicate to the Secretariat of the United Nations the names and addresses
of the technical services conducting approval tests and of the administrative
departments which grant approval and to which forms certifying approval or
refusal or withdrawal of approval, issued in other countries, are to be sent.

ANNEX I

(Maximum format: A4 (210 x 297 mm))

NAME OF

ADMINISTRATION

Communication concerning the approval
(or refusal or withdrawal of approval)

of a type of fog light
pursuant to Regulation No. 19

* How this requirement is to be interpreted for the purposes of serial manufacture will be

the subject of a recommendation to Administrations.
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6mettant un faisceau de lumi~re blanche ou jaune s~lectif. Un feu homologu6
en lumi~re blanche pourra 6galement 8tre homologu6 en lumi~re jaune
s~lectif sous le m~me num6ro,.sous rdserve d'un contr6le des caract6ristiques
colorim~triques des 6lments permettant d'obtenir cette couleur.

10. CONFORMITt DE LA PRODUCTION

Tout feu-brouillard portant une marque d'homologation pr6vue au pr6sent
R~glement doit tre conforme au type homologu6 et satisfaire aux conditions
photom6triques indiqudes ci-dessus*.

11. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

11.1. L'homologation d6livr6e pour un type de feu-brouillard peut 8tre retiree si
les conditions 6nonces ci-dessus ne sont pas respect6es ou si un feu-brouillard
portant les indications vis~es au paragraphe 4.4.1 n'est pas conforme au
type homologu6.

11.2. Au cas ofj une Partie contractante A 'Accord appliquant le present R6glement
retirerait une homologation qu'elle a pr6c6demment accord6e, elle en infor-
mera aussit6t les autres Parties contractantes appliquant le pr6sent R~glement,
au moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant A la fin, en gros
caractdres, la mention sign6e et dat~e (HOMOLOGATION RETIRtE ).

12. NoMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS D'HOMO-

LOGATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties contractantes A l'Accord appliquant le pr6sent R~glement com-
muniqueront au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies les noms et
adresses des services techniques charg6s des essais d'homologation et des
services administratifs qui d61ivrent l'homologation et auxquels doivent etre
envoy6es les fiches d'homologation et de refus ou de retrait d'homologation
dmises dans les autres pays.

ANNEXE 1

(Format maximal: A.4 [210 x 297 mm])

INDICATION

DE L'ADMINISTRATION

Communication concernant l'homologation
(ou le refus ou le retrait d'une homologation)

d'un type de feu-brouillard
en application du Rfglement n' 19

* L'interpr6tation de cette prescription pour les fabrications de s6rie fera I'objet d'une

recommandation a l'intention des administrations.
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A pproval N o . ...........................................................................................
1. Fog light designed to emit white/selective-yellow light* ........................
2. Fog light using a lamp of type F1 , F2 F 3, H1, H2, H3* ........................
3. Nominal voltage (in the case of a sealed-beam light) ... volts ..................
4. Trade name or mark .....................................................................
5. Manufacturer's name .....................................................................
6. If applicable, name of manufacturer's representative ...........................
7. A ddress .....................................................................................
8. Submitted for approval on ...............................................................
9. Technical service conducting approval tests .......................................

10. Date of report issued by that service ................................................
11. Number of report issued by that service .............................................
12. Approval granted/refused* ...............................................................
13. P lace ........................................................................................
14. D ate ..........................................................................................
15. Signature ....................................................................................
16. The attached drawing No. ... shows the fog light in front elevation, with

the fluting of the glass, and in cross section,

ANNEX 2

ARRANGEMENT OF THE APPROVAL MARK

a b

Dimensions 12 5.6
E E b (min.) 18 8.5

4 - .(millimetres)

2439TZ
For each Contracting State a distinguishing number for the State shall be placed

to the right of the letter " E " within the circle. (For the list of these numbers, see
footnote on page 316). The approval number shall be placed below the circle.

* Strike out what does not apply.
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ANNEX 3 - ANNEXE 3
LAMPS FOR FOG LIGHTS - LAMPES POUR FEUX-BROUILLARD

ID W - K1 D D i

LAMPES POUR FEUX-BROUILLARD cC
LAMPS FOR FOG LIGHTS -711

lbb dl

C

Encoche repe languette repdre ergot de rdf6r.
Refer. notch reference lug Refer, pin r

TYE 1 (EF2 4,n3 T

dl 3 MEL - -J
d = "d

2  
'/ "'-t(

d l _ . _

D

& D
b dl ] ,,J dl cibb

f
b ~d 2  rdl.

7 Ae de r6fdr
HI ] I TYPE H21\ Ref~er axis TYE 3

ergot de r frence " Plan de r flrence
reference pinj Reencple p

Encoche repre
I Reference notch

DIMENSIONS ( mm.) F1 F2_F3_H_ _H2_H3

TYPE F3 + Hi 2 H3

d2 O-0,05 -05 0+5 /() 0-,5( 050-05 5

d3 I| 0,50203
D m noi diamtre du filament non scifi s .n coil diameter n ot specified

f 7,5(12V) 7,0 4,5 5,5 6,5 4,0 3,0

N (3) 35, 6,0

13 o 900 L900 _" __" ____'! _- 90"(5), -

Culot/CaP(4) P 36s(7) BA20s BA21s P14,5s X511 PK22s

. .... CARACrERISTIQUES ELECTRIQUES ET PHOTOMETRIQIUES ELECTRICAL AND PHOTOMETIC CAR RISTICS

DESIGNATIONNOMINAU VOLTS 6 12 24 6 12 24 6 1 12 24 6 1 12 24 6 12 24 6 12 24

PAR (BY) I RATED WATTS 36 . 48 44 3..35 45 50 55 70 70 55 70

TENSIONS D'ESSAIS 63 1 3,2 28,0 I 6,3 13,5 28,0 6,3 13,2 28,0 6,3 13,2 28,0 6,3 132 28,0 3280
TEST VOLTAGE

WATTS NORMAUX
NOMINAL WATTS 62 80 63 i 62

60

toI(0r. % ) " :t:10 ±10 ±7,5 ±7,5 ±7,5 1 7)

FLUX LUMINEUX NORMAL 650 . 1150 1030 650. 683o 69o 155 1o900 1300 8o o 210 10o 1-75 0
NOMINAL LUMIN. FLUX 900II I
i nl&. % (1i ±20 ±15

FLUX Pr. ESSAIS DE PROJECTEURS (6) 8'0
LUMIN. FLUX FOR HEAD LAMP TESTS 8 40 650 150_ 1300 ... 00

I ±15 I I ±15 I

(*) Valeur maximale - Maximum value (4) Culot conforme A Ia publication C.E.I. 61 - Cap in accordance with I.E.C. publication 61.
(1) S'applique seulement A 90% de la production - Applicable to 90% of the production only. (5) Sont contr6es par un "Box System" - To be checked by a "Box System".
(2) Toldrance cylindrique - Cylindrical tolerance. (6) Pour les essais du feu la lampe de Type 12 V. est seule utilisde - For the light test only. the 12 V, lamp is used.
(3) Cette cote doit 6tre vWrifide avec un calibre annulaire ayant une ouverture dgale I la valeur du diamltre maximum permis (7) Pour les lampes 24 V. le culot P 36 d est parfois utilis6 - For 24 V. lamps the P 36 d cap is also sometimes used.

(voir publication C.E.I. 61) - This dimension must be checked by a ring gauge with a bore equal to the maximum
permissible diameter of the cap (see I.E.C. publication 61).
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NO d'homologation ....................................................................................
1. Feu-brouillard pr6vu pour 6mettre de la lumi6re blanche/jaune s61ectif* ......
2. Feu-brouillard utilisant une lampe de type F1, F2, F3 , H1, H2, H,* .........
3. Tension nominale (s'il s'agit d'un feu scell6) ... volts ..............................
4. Marque de fabrique ou de commerce ...................................................
5. Nom du fabricant ...........................................................................
6. Eventuellement nom de son repr6sentant .............................................
7. A dresse .......................................................................................
8. Pr6sent l'homologation le ......................................................
9. Service technique charg6 des essais d'homologation ..............................

10. Date du proc6s-verbal d61ivr6 par ce service ..........................................
11. Num6ro du proc6s-verbal d61ivr6 par ce service ....................................
12. L'homologation est accord6e/refus~e* ................................................
13. L ieu .............................................................................................
14 . D ate .............................................................................................
15. Signature .......................................................................................
16. Le dessin n° ... ci-joint repr6sente le feu vu de face, avec les stries de la glace.

et en coupe transversale.

ANNEXE 2

SCHIMA DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION

2439: 7

a b

Dimensions 12 5,6
(mini.) 18 8,5

(millim~tres)

Pour chaque Etat contractant, il sera plac6, i droite de la lettre E inscrite dans
le cercle, un chiffre distinctif de 'Etat. (Pour la liste de ces chiffres, voir note A la page
317). Le num6ro d'homologation figurera en dessous du cercle.

* Rayer les mentions qui ne conviennent pas.

No 4789
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ANNEX 4

STANDARD (REFERENCE) LAMPS FOR FOG LIGHTS

Types
F, F2  F, H1  H, H,

Dimensions (mm)*

D 29 max 36 max 41 max 10 max

b 46 max 50 max 45 max 49 max

c 21.5 + 0.15 30 + 0.15 28.5 + 0.15 25 + 0.15

d, + 0.2
+ 0.2 + 0.2 + 0.2 Under

d, + 0.25 consideration

f 6to7.5 4to7 5 ± 1 5.5 + 0.5

9 900 + 30 900 ± 30

Test voltage 13.2 V 13.5 V 13.2 V 13.2 V

Wattage 55.5 35 45 62
at test voltage W + 10yo W + 10o W + 10% W ± 7.5%

Luminous flux for
testing fog lights 800 1m 540 Im 650 Im 1,150 lm

* For dimensions not given here, see document WP/TRANS/WP29/216/Rev.1. Nevertheless,

for standard lamp H1 the tolerance on dimension C shown on plate HL3 of Regulation No. 8 is
reduced from ±0.5 d to ±0.25 d.

** The dimension from the end of the filament to the reference axis should be 2.5 ± 0.2.

No. 4789
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ANNEXE 4

LAMPES ,TALONS POUR FEUX-BROUILLARD

Types
F, F2  F, H1  H2  H,

Dimensions (mm)*

D 29 max. 36 max. 41 max. 10 max.

b 46 max. 50 max. 45 max. 49 max.

c 21,5 + 0,15 30 +0,15 28,5 +0,15 25+ 0,15

d,_+ 0,2
+0,2 +0,2 +0,2

d+ 0,25 i l'6tude

f 6 A7,5 4 A7 5 + 1 5,5 + 0,5

p 900 + 30 900 + 30

Tension d'essai 13,2 V. 13,5 V. 13,2 V. 13,2 V.

Puissance i Ia 55,5 35 45 62
tension d'essai W. + 10yo W. + 10/Yo W. ± 10%o W. + 7,5Y,

Flux lumineux
pour 'essai des
feux-brouillard 800 Im 540 Im 650 Im 1 150 Im

* Pour les dimensions non indiqudes ici, voir document WP/TRANS/WP29/216/Rev.1.
Cependant, pour la lampe dtalon H1 , la tolirance sur la cote C figurant h la planche HL3 du
R~glement no 8 est r6duite de ±0,5 d A ±0,25 d.

** L'extrdmit du filament doit etre, par rapport A l'axe r6f~rence de la lampe, A la cote 2,5 ±
0,2.

No 4789
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 6219. UMOWA 0 WSPOLPRACY KULTURALNEJ MIFDZY RZADEM
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ A RZADEM KOREAN-
SKIEJ REPUBLIKI LIDOWO-DEMOKRATYCZNEJ

PROTOK6L MIikDZY RZ4DEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ A RZ4DEM KOREAN-
SKIEJ REPUBLIKI LUDOWO-DEMOKRATYCZNEJ W SPRAWIE ZMIANY ARTYKULU 4
UMOWY o WSP6LPRACY KULTURALNEJ, PODPISANEJ W PHENIANIE DNIA 11 MAJA
1956 ROKU

Rzd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rz~d Koreafiskiej Republiki Ludowo-
Demokratycznej,

pragntc nadal rozszerza6 i umacnia6 stosunki przyjaini i wsp6lprace kulturaln4
miqdzy obu nanodami, rozwijajace siq pomyglnie na podstawie Umowy o wsp6lpracy
kulturalnej,

uzgodnify, co nastqpuje:

Artykul 1
Artykul 4 Umowy o wsp6lpracy kulturalnej miqdzy Rzadem Polskiej Rzeczy-

pospolitej Ludowej a Rzdem Koreafiskiej. Republiki Ludowo-Demokratycznej,
podpisanej w Phenianie dnia 11 maja 1956, r., otryzmuje nastqpujce brzmienie :

" UmowQ niniejsz4 zawiera siQ na okres piqciu lat od dnia wejgcia w ±ycie.
Ulega ona automatycznie przedlu±eniu na dalsze piqcioletnie okresy, o ile 2adna
z umawiajcych sit Stron nie powiadomi pisemnie o jej wypowiedzeniu na sze&d
miesiqcy przed uplywem odpowiedniego okresu."

Artykul 2
Protok6l niniejszy podlega ratyfikacji i wejdzie w 2ycie w dniu wymiany doku-

ment6w ratyfikacyjnych.
Wymiana dokument6w ratyfikacyjnych odbtdzie siq w Warszawie.
Protok6l niniejszy podpisano w Phenianie dnia 28 wrzegnia 1966 r. w. dw6ch

egzemplarzach, kady w jtzykach polskim, koreafiskim i rosyjskim, przy czym
wszystkie teksty posiadaj, jednakow4 moc, w razie zag rozbie±nogci przy ichinter-
pretacji tekst rosyjski uwazany bqdzie za rozstrzygaj~cy.

Z upowa~nienia Rzqdu Z upowatnienia Rz~du
Polskiej Rzeczypospolitej Koreafiskiej Republiki

Ludowej : Ludowo-Demokratycznej:

WLADYSLAW NAPIERAJ CZEN P14 CZOL

Ambasador Nadzwyczajny i Pelnomo- Zastqpca Przewodniczqcego Komitetu
cny Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej Wsp6lpracy Kulturalnej z Zagranica
w Koreafiskiej Republice Ludowo- Koreafiskiej Republiki Ludowo-Demo-
Demokratycznej kratycznej
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 6219. COFJIAIIIEHHE 0 KYJIbTYPHOM COTPYJAHHLECTBE MEX)KJY
HPABHTEJlbCTBOM HOJIbCKOf4 HAPOAHOIfl PEC-YBJiH4KI4 14
nPABI4TEJIbCTBOM KOPEflCKOIT HAPOLHO--JEMOKPATH4qECKOfl
PECnYBJIHKH

HPOTOKOJI ME)KJIY HPABHTEJIbCTBOM HOJIbCKO1l HAPOAHO11 PECHIYBJIHKI4 H
-PABHTEJIbCTBOM KOPEflCKOI HAPOAHO-,aEMOKPATI4qECKO1V1 PECHYB-

JIH4K4 05 H3MEHEHI4I4 CTATbH 4 COrJIAII1EHHM 0 KYJI6TYPHOM COTPYJAHH-
MECTBE, IOrHHCAHHOFO B HXEHbKIHE 11 MAA 1956 FOA

1lpaBHTenbCTBO -IoJIbCKOri HapoaHOri Pecny6nHKH H lpaBHTeJibCTBO Kopefi-
CKOR HapoEAHo-eMOKpaTmtecKori Pecny6nHKH, pyKoBOCTByACb CTpeMJIeHHeM K
XAaJibHelhieMy paclUHpeHHIO H yKpenJieHHIO OTHOIueHHH apyw6bi H KyJIbTypHoro
CoTpyAIHHqeCTBa MexcEy o60HMH HapofaMH, ycneuHo pa3BHBaIOIUHXCAI Ha OCHOBe
CoriaueHn 0 KYAbTYPHOM COTpy1HHqeCTBe, corjiacjHcb o HH2eciegymomem:

Cmamba 1

CTaT16l 4 CoriiameHHa 0 KyJbTypHOM CoTpyLAHHqeCTBe Me)KXy IpaBHTejlbCTBOM
loJbcKofi HapOaHOrl Pecny6HKH H -lpaBHTeJbCTBOM KopeicKorl HapoAHo-AeMo-
KpaTHqeCKofl Pecny6JInHK, nOncaHHoro B nxeHbRHe 11 Mai 1956 rota, noJIyqaeT
cneAyouee coJtepxKaHHe:

<(HacToAtuee CorIauleHne 3aKJliomaeTCA Ha nlRTb JieT CO AHA BCTyIIIeHHA
ero. B CHJIy. CornameHHe 6yeT aBTOMaTHqeCKH ipo)aoJKaTb OCTaBaTbCA B cHre
B TeteHHe cjiyIoIx n,,HSTH jieT, eci O1AHa H3 g1oroBapHBaottWHXCA CTOpOH 3a
IUeCTb MeCAuIIeB AO HCTeCeHH1 cpoxa ero LAeHCTBHI He 3aIBHT IIHCbMeHHO 0
)KeJiaHHH AeHOHCHpOBaTb CoriaIneHHe.))

Cmamba 2
HaCTOmHnr I'poToKoJI noajieXHT paTH4 HKaHH H BCTyIIHT B CHJIy CO RHA

o6MeHa paTHjHKalxHOHHbIMH rpaMOTaMH.
O6MeH paTH( HKatkHOHHbIMH rpaMOTaMH COCTOHTCI B r. BapmaBe.
HacToAmUui IlpoTOKonr nOjlnHcaH B r. f-xeHbAHe 28 CeHTA6pA 1966 rosa B )ABYX

3K3eMn h Ipax, KawIawi Ha riOJIbCKOM, KOpeACKOM H PYCCKOM AI3blKax, npHqeM BCe
TeKCTbl HMelOT oKHHaKOBy10 cHjiy. B cjiyqae BO3HHKHOBeHHAI pa3HorJIacHA nIpH RX
TOJIKOBaHHH PYCCKHrI TeKCT C'IHTaeTc pemaoiuHM.

1-o yIIOJIHOMOqHIO no yrIOJIHOMOHHIO
HpaBHTejnbCTBa -onbcKoH H-paBHTenbCTBa KopeAcKoAi

HapoQnori Pecny6nnKH: HapoAHo-AeMoxpaTHqecxor4
Pecny6HKH :

BJIA~bICJIAB HAIEPAI4 JPKEH BEH MEP

Mqpe3BbqarlHbIA H nOHOMOHbrIi Hocon 3aMnpe~ce~arejib KOMHTeTa 1o KyJib-
FIojibcKoH HapotwoHi Pecny6IHKH B TypHbIM CBS3AM C 3arpaHHnteR Kopel-
Koperlcori HapoRHo-)IemoKpaTH'e- CKOR HapoAHo-AeMoKpaTHMeCKO Pec-
cKOR Pecny6iHKe ny6nHmH
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No. 6219. KOREAN TEXT - TEXTE COREEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6219. AGREEMENT CONCERNING CULTURAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF KOREA. SIGNED AT P'YONGYANG ON 11 MAY 19561

PROTOCOL 2 
AMENDING ARTICLE 4 OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT

P'YONGYANG ON 28 SEPTEMBER 1966

Authentic texts : Polish, Korean and Russian.
Registered by Poland on 2 March 1971.

The Government of the Polish People's Republic and the Government of the
Democratic People's Republic of Korea,

Desiring to expand and strengthen further the friendly relations and cultural
co-operation between the two peoples, which are developing favourably on the basis
of the Agreement concerning cultural co-operation,

Have agreed as follows:

Article 1

Article 4 of the Agreement concerning cultural co-operation between the Govern-
ment of the Polish People's Republic and the Government of the Democratic People's
Republic of Korea, signed at P'yongyang on 11 May 1956,1 shall read as follows:

"This Agreement is concluded for a term of five years from the date of its
entry into force. It shall be extended automatically for further terms of five years
unless it is denounced in writing by one of the Contracting Parties six months
before the expiry,of the current term."

Article 2

This Protocol shall be ratified and shall enter into force on the date of the ex-
change of the instruments of ratification.

The exchange of the instruments of ratification shall take place at Warsaw.

United Nations, Treaty Series, vol. 432, p. 161.
2 Came into force on 1 August 1967 by the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Warsaw, in accordance with article 2.



1971 Nations Unies - Recuei des Traitds 335

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6219. ACCORD DE COOPIERATION CULTURELLE ENTRE LA R-
PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE ET LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE DIEMOCRATIQUE DE CORtE. SIGNI A PYONGYANG LE 11
MAI 1956'

PROTOCOLE
2 MODIFIANT L'ARTICLE 4 DE L*A_""1ORD SUSMENTIONNE. SIGN Ak PYONGYANG

LE 28 SEPTEMBRE 1966

Textes authentiques : polonais, cor~en et russe.
Enregistr, par la Pologne le 2 mars 1971.

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne et le Gouvernement de
la R~publique populaire d~mocratique de Cor~e, animus du d~sir de d6velopper et de
renforcer encore entre les deux peuples les relations d'amiti6 et de coopdration
culturelle qui se poursuivent avec succ~s sur la base de I'Accord de cooperation
culturelle, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

L'article 4 de l'Accord de cooperation culturelle entre le Gouvernement de la
R~publique populaire de Pologne et le Gouvernement de la R~publique populaire
d~mocratique de Cor~e, signd A Pyongyang, le 11 mai 19561, est modifi6 comme suit:

#Le present Accord est conclu pour cinq ans A compter du jour de son
entr6e en vigueur. I1 sera prorog6 de cinq ans en cinq ans, A moins que 'une des
Parties contractantes ne communique par 6crit, six mois avant la date d'expira-
tion, son intention de le d~noncer.)

Article 2

Le present Protocole est sujet A ratification et entrera en vigueur le jour de
l'6change des instruments de ratification.

L'dchange des instruments de ratification aura lieu A Varsovie.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 432, p. 161.
2 Entr6 en vigueur le 1 ° ao0t 1967 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu

A Varsovie, conform~ment A l'article 2.
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This Protocol is signed at P'yongyang on 28 September 1966, in duplicate in the
Polish, Korean and Russian languages, all the texts being equally authentic. In case
of any divergence of interpretation, the Russian text shall prevail.

For the Government
of the Polish People's Republic:

WLADYSLAW NAPIERAJ
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the Polish People's
Republic to the Democratic People's
Republic of Korea

For the Government
of the Democratic People's Republic

of Korea:
CHUN BYUNG CHUL

Vice-Chairman of the Committee for
Cultural Relations with Foreign Coun-
tries of the Democratic People's Re-
public of Korea

No. 6219
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Le prdsent Protocole a W sign6 a Pyongyang, le 28 septembre 1966. II a t6
dtabli en double exemplaire, en langues polonaise, cor6enne et russe, les trois textes
faisant 6galement foi. En cas de divergence dans l'interpr6tation, le texte russe
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire

de Pologne:
WLADYSLAW NAPIERAJ

Ambassadeur extraordinaire et plni-
potentiaire de la R6publique populaire
de Pologne en R~publique populaire
d6mocratique de Corde

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

d6mocratique de Cor6e:
CHUN BYUNG CHUL

Vice-President du Comit6 des relations
culturelles avec l'tranger de la R6pu-
blique populaire d6mocratique de
Cor6e

No 6219
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No. 9287. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND TURKEY CONCERNING AN INTEREST-
FREE DEVELOPMENT LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND TO
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY. ANKARA, 22
MAY 1968'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT (WITH APPENDICES). SIGNED AT ANKARA ON 26 JUNE 1970

Authentic text : English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 2 March

1971.

The British Chargg d'Affaires ad interim at Ankara to the Secretary-General, Depart-
ment of the Treasury and Organisation for International Economic Co-operation,
Ministry of Finance of Turkey

BRITISH EMBASSY

ANKARA

26 June, 1970
Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions which have recently taken place
between representatives of the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the Republic of Turkey concerning the
United Kingdom/Turkey (Steel Pipe Plant) Loan Agreement No. 3, 1968, constituted
by the exchange of notes of the 22 May 19681 between the two Governments, and to
propose that :
(1) The United Kingdom/Turkey (Steel Pipe Plant) Loan Agreement No. 3, 1968

shall be amended in the following respects :
(a) In Part A of the first paragraph of the United Kingdom Government's note of

22 May 1968 the figures " £1,586,000" and the words " one million five
hundred and eighty-six thousand pounds sterling" shall be deleted and
replaced by the figures " £1,980,000" and the words " one million nine
hundred and eighty thousand pounds sterling ".

(b) In Part A of the first paragraph of the said note after the words " Seamless
Steel Pipe Plant" shall be inserted the words " including Kocks (UK) Stretch
Reducing equipment ".

' United Nations, Treaty Series, vol. 649, p. 67.

2 Came into force on 26 June 1970, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 9287. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LA TURQUIE RELATIF A L'OCTROI PAR LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD D'UN PRET DE DtVELOPPEMENT SANS INTtRET AU GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE TURQUIE. ANKARA, 22 MAI
19681

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE

(AVEC APPENDICES). SIGNt 1k ANKARA LE 26 JUIN 1970

Texte authentique : anglais.
Enregistr6 par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 mars 1971.

1

Le Charg6 d'affaires par interim du Royaume-Uni d Ankara au Secritaire g~nral du
D~partement du Trisor et de l'Organisation pour la coop~ration 6conomique
internationale du Ministre des finances de la Turquie

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

ANKARA

Le 26 juin 1970
Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

Me r~f~rant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre les repr~sentants du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du
Gouvernement de la R~publique turque concernant l'Accord de pret Royaume-Uni/
Turquie no 3 (relatif 1 la construction d'une usine de tubes d'acier) de 1968, constitu6
par 1'6change de notes en date du 22 mai 19681 entre les deux Gouvernements, j'ai
l'honneur de proposer:
1) Que l'Accord de prEt Royaume-Uni/Turquie no 3 (relatif A la construction d'une

usine de tubes d'acier) de 1968 soit modifi6 comme suit:
a) Dans la partie A du premier paragraphe de la note du Gouvernement du

Royaume-Uni en date du 22 mai 1968, les chiffres < 1 586 000 livres sterling > et
les mots ( un million cinq cent quatre-vingt-six mille livres sterling * sont sup-
primes et remplac~s par les chiffres # 1 980 000 livres sterling * et les mots
( un millon neuf cent quatre-vingt mille livres sterling ).

b) Dans la partie A du premier paragraphe de la note susmentionn6e, les mots
((comprenant du mat6riel Kocks (Royaume-Uni) pour r6duire 1'6tirage
sont ajout6s apr~s les mots # usine de tubes d'acier sans soudures *.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 649, p. 67.
2 Entr6 en vigueur le 26 juin 1970, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
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(c) Part B (8) of the first paragraph of the said note shall be amended in the
following respects:
(i) The word " below" shall be deleted and replaced by the words "in the

table of instalment repayments contained in annex F to this note "; and
(ii) the table of instalment repayments contained therein shall be deleted.

(d) The table of instalment repayments contained in appendix A to this note shall
be inserted in the said note of 22 May 1968, as annex F.

(2) In view of these amendments the Government of the Republic of Turkey shall
address a letter in the form set out at appendix B to this note to Barclays Bank
Limited of 152-156 Upper Thames Street, London, E.C.4.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Republic of
Turkey I have the honour to propose that the present note together with Your
Excellency's reply in that sense shall constitute an agreement between the two Govern-
ments to amend the United Kingdom/Turkey (Steel Pipe Plant) Loan Agreement
No. 3, 1968, which shall enter into force on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

JOHN EDMONDS

Charg6 d'Affaires ad interim

APPENDIX A
AMENDMENT TO THE UNITED KINGDOM/TURKEY (STEEL PIPE PLANT) LOAN AGREEMENT

No. 3, 1968

Revised Table of Repayment Instalments

Instalments
Date due Amount

£
10 O ctober 1970 ............................................................... 8,100
10 A pril 1971 ..................................................................... 8,100
10 O ctober 1971 ............................................................... 16,200
10 A pril 1972 ..................................................................... 16,200
10 O ctober 1972 ............................................................... 24,300
10 A pril 1973 ..................................................................... 24,300
10 O ctober 1973 ............................................................... 32,400
10 A pril 1974 ..................................................................... 32,400
10 O ctober 1974 ............................................................... 40,500
10 A pril 1975 ..................................................................... 40,500
10 October 1975 and on the 10 October in each of the succeeding

17 years ..................................................................... 48,600
10 April 1976 and on the 10 April in each of the succeeding 16 years 48,600
10 A pril 1993 ..................................................................... 36,000

No. 9287
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c) Dans le paragraphe 8 de la partie B du premier paragraphe de la note susmen-
tionn6e, les points suivants sont modifi6s :
i) Le mot # ci-dessous ) est supprim6 et remplac6 par les mots o dans le tableau

des 6ch~ances qui figure A l'annexe F A la pr~sente note ).
ii) Le tableau des 6ch6ances qui figure audit paragraphe est supprim6.

d) Le tableau des 6ch6ances qui figure dans l'appendice A A la pr6sente note est
ajout6 A la note susmentionn6e du 22 mai 1968 en tant qu'annexe F.

2) Qu'en raison de ces modifications, le Gouvernement de la R6publique turque
adresse A la Barclays Bank Limited, 152-156 Upper Thames Street, Londres, E.C.4,
une lettre dont le texte sera conforme au module qui figure dans l'appendice B A la
pr6sente note.

Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique turque, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse confirmative
constituent entre les deux Gouvernements un accord modifiant l'Accord de pr~t
Royaume-Uni/Turquie no 3 (relatif A la construction d'une usine de tubes d'acier) de
1968, qui entrera en vigueur i la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim:
JOHN EDMONDS

APPENDICE A

MODIFCATIONS A L'ACCORD DE PRtT ROYAUME-UNI/TURQUIE No 3 (RELATIF A. LA
CONSTRUCTION D'UNE USINE DE TUBES D'ACIER) DE 1968

Tableau rdvisg des ichgances

tch6ances
Dates Montants

(en livres sterling)
10 octobre 1970 .................................................................. 8 100
10 avril 1971 ..................................................................... 8 100
10 octobre 1971 .................................................................. 16 200
10 avril 1972 ..................................................................... 16 200
10 octobre 1972 .................................................................. 24 300
10 avril 1973 ..................................................................... 24 300
10 octobre 1973 .................................................................. 32 400
10 avril 1974 ..................................................................... 32 40 0
10 octobre 1974 .................................................................. 40 500
10 avril 1975 ..................................................................... 40 500
10 octobre 1975 et le 10 octobre de chacune des 17 ann6es suivants... 48 600

10 avril 1976 et le 10 avril de chacune des 16 ann6es suivantes ......... 48 600
10 avril 1993 ..................................................................... 36 000
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APPENDIX B

The Manager
Barclays Bank Ltd
152-156 Upper Thames Street
London E.C.4
Dear Sir,

United Kingdom/Turkey (Steel Pipe Plant) Loan Agreement No. 3, 1968

1. With reference to my letter of 21 June 1968 which requested you to open an
account in the name of the Government (Makina Ve Kimya Endilstrisi Kurumu,
Ankara as Agents of the Government) in connection with the administration in the
United Kingdom of the above mentioned loan, I have to inform you that the amount
of this loan has now been increased to a sum not exceeding £1,980,000.

2. A copy of this letter has been addressed to the Ministry of Overseas Develop-
ment.

Yours faithfully,

II

The Secretary-General, Department of the Treasury and Organisation for International
Economic Co-operation, Ministry of Finance of Turkey, to the British Chargi
d'Affaires ad interim at Ankara

Ankara, June 26, 1970
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's note dated June 26, 1970
which reads as follows :

[See note I]
In reply to the above, I have the honour to inform Your Excellency that the

above-mentioned proposals are acceptable to the Government of the Republic of
Turkey and that Your Excellency's note and this reply shall be regarded as constituting
an agreement between the two Governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.
KEMAL CANTURK
Secretary-General

of the Treasury and O.I.E.C.
[Appendices as under note I]
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APPENDICE B

Le Directeur
Barclays Bank Ltd
152-156 Upper Thames Street
London E.C.4
Monsieur le Directeur,

Pr~t Royaume-Uni/Turquie no 3
(Relatif la construction d'une usine de tubes d'.acier) de 1968

1. Me r6f6rant A ma lettre du 21 juin 1968, dans laquelle je vous priais d'ouvrir
un compte au nom du Gouvernement (Makina Ve Kimya Endiistrisi Kurumu
d'Ankara, agissant en qualit6 d'agents du Gouvernement) pour les op6rations au
Royaume-Uni, au titre du pr~t susmentionn6, je dois vous informer que le montant
du pr~t vient d'&re port6 A une somme ne d6passant pas 1 980 000 livres sterling.

2. Copie de la pr~sente lettre a W adress6e au Minist~re du d6veloppement
d'outre-mer.

Veuillez agr6er, etc.

II

Le Secritaire ggnjral du D~partement du Tr~sor et de l'Organisation pour la coopgration
jconomique internationale du Ministre des finances de la Turquie au Chargg
d'affaires par interim du Royaume- Uni d Ankara

Ankara, le 26 juin 1970
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 26 juin 1970 dont la teneur
est la suivante :

[Voir note I]
En r6ponse b la note pr6cit~e, je tiens A porter A votre connaissance que les pro-

positions susmentionn6es rencontrent l'agr6ment de la R6publique turque et que
ladite note et la pr6sente r6ponse seront consid6r6es comme constituant entre les deux
Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.
Le Secr6taire g6n6ral du Tr6sor et de l'Organisation

pour la coop6ration 6conomique internationale :
KEMAL CXNTURK

[Appendices comme sous la note I]
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No. 9944. AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF TURKEY AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE
APPLICATION OF SAFEGUARDS. SIGNED AT VIENNA ON 30
SEPTEMBER 19681

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF

TURKEY AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA RELATING

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEX). ANKARA, 4 JUNE 1968

Authentic text : English.
Registered by Turkey on 2 March 1971.3

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1947 Ankara, June 4, 1968
Excellency:

I have the honor to bring to your Excellency's attention the trilateral Agreement'
which our Governments have negotiated as a basis for requesting the International
Atomic Energy Agency to assume safeguard responsibilities under the Agreement for
cooperation between the Government of the United States of America and the
Government of the Turkish Republic concerning civil uses of atomic energy.4

The basis for this transfer of safeguards responsibility is contained in article VI
bis of the Amendment to the Cooperation Agreement which was signed on May 11,
1966.1 Under that article our Governments agreed that the International Atomic
Energy Agency would be promptly requested to assume responsibility for applying
safeguards to materials and facilities subject to safeguards under the Agreement.

The trilateral Agreement which has been negotiated is designed specifically to
implement this undertaking and is similar to many other such trilateral agreements
into which the United States and the. Agency have entered with other countries.

The effect of these agreements, and of that which has been negotiated with the
Government of the Turkish Republic, is to provide for the application of Agency
safeguards to transactions which take place under the Bilateral Agreement for
Cooperation. This application is thus no more extensive than those safeguards which

1 United Nations, Treaty Series, vol. 694, p. 139.
2 Came into force on 5 June 1969, the date on which the Agreement of 30 September 1968

entered into force.
3 The exchange of letters was registered by Turkey as an integral part of the Agreement of

30 September 1968.
* United Nations, Treaty Series, vol. 238, p. 149.
* Ibid., vol. 593, p. 304.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9944. ACCORD ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE
ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM]RIQUE
ET LE GOUVERNEMENT TURC POUR L'APPLICATION DE GARAN-
TIES. SIGNE A VIENNE LE 30 SEPTEMBRE 19681

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT TURC ET
LE GOUVERNEMENT DES ]TATS-UNIS D'AMIRIQUE RELATIF )k L'ACCORD SUS-
MENTIONNt (AVEC ANNEXE). ANKARA, 4 JUIN 1968

Texte authentique : anglais.
Enregistr6 par la Turquie le 2 mars 1971.

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE

NO 1947 Ankara, le 4 juin 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de porter A l'attention de votre Excellence l'Accord trilat6rall que
nos Gouvernements ont n6goci6 afin de pouvoir demander A l'Agence internationale
de l'6nergie atomique qu'elle assume la responsabilit6 des garanties pr6vues par
l'Accord de coop6ration entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement de la R6publique turque concernant l'utilisation de l'6nergie atomique
dans le domaine civil4 .

Ce transfert de la responsabilit6 des garanties s'appuie sur les dispositions
figurant A l'article VI bis de l'Avenant A l'Accord de coop6ration qui a W sign6 le
11 mai 19661. Aux termes de cet article, nos Gouvernements sont convenus de de-
mander sans tarder L 'Agence internationale de l'6nergie atomique qu'elle assume la
responsabilit6 des mesures de protection en ce qui concerne les produits, mati~res et
installations qui, aux termes de l'Accord de coop6ration, doivent faire l'objet de telles
mesures.

L'Accord trilat6ral qui a W n6goci6 vile express6ment A ex6cuter cette obligation
et est analogue A de nombreux autres accords trilat6raux que les Etats-Unis et
l'Agence ont conclus avec d'autres pays.

Ces accords, ainsi que celui qui a 6t6 n6goci6 avec le Gouvernement de la R6pu-
blique turque, ont pour effet d'assurer l'application des garanties de l'Agence aux
transactions ayant eu lieu en vertu de l'Accord bilat6ral de coop6ration. Ces garanties
n'ont donc pas un champ d'application plus 6tendu que celles que les Etats-Unis

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 694, p. 139.

2 Entr6 en vigueur le 5 juin 1969, date h laquelle I'Accord du 30 septernbre 1968 est entr6 en

vigueur.
3 L'6change de lettres a 6t enregistr6 par la Turquie comme faisant partie int6grante de

l'Accord du 30 septembre 1968.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 238, p. 149.
r Ibid., vol. 593, p. 305.
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the U.S. would itself apply through bilateral safeguards under the Cooperation
Agreement.

Under the trilateral Agreement, Agency safeguards would be attached to material,
equipment, or facilities which are subject to the Agreement for cooperation and which
are listed in the inventory for which the trilateral provides. Notifications to the
Agency for listing in the inventory of items which are transferred under the Agree-
ment for cooperation would be made jointly by our two Governments. Transferred
items are not, therefore, placed in the inventory by a unilateral act of either Govern-
ment. With respect to transferred items which will be subject to the Cooperation
Agreement, and which we believe should be notified to the Agency and subjected to
safeguards, it is our practice to obtain the agreement of the other Government that
the items are subject to the Agreement for cooperation before the item is shipped from
the United States. This obviates subsequent disagreement with respect to whether the
item should be listed on the inventory by joint notification of the two Governments
to the Agency.

The inventory also incorporates items which are not transferred but of which the
Agency is also jointly notified. These are (1) any special fissionable material which is
produced in or by the use of safeguarded materials, equipment or facilities; (2)
nuclear materials, (other than those already subject to safeguards because they were
transferred under the Cooperation Agreement or were produced in or by the use of
safeguarded materials, equipment or facilities, such as covered by (1) above) which
are processed or used in any of the safeguarded materials, equipment or facilities;
(3) any facility while it incorporates any safeguarded equipment, and (4) any equip-
ment or facility while it contains, uses, fabricates or processes any safeguarded
material. You will note that in the last two of the foregoing categories the equipment
or facility itself is subject to safeguards only so long as other safeguarded equipment
or material is present.

I believe that number (1) above is largely self-explanatory. An example under (2)
would be nuclear fuel produced in Turkey or obtained from another country which
might be used in a reactor obtained from the United States under the Agreement for
cooperation. Such fuel and material produced in it would be subject to safeguards and
listed in the inventory. An example under (3) would be a reactor produced in Turkey
or acquired from a third country but .for which the pressure vessel, or other com-
ponent, would be obtained from the United States under the Agreement for co-
operation. An example under (4) would be a reactor produced in Turkey or obtained
from a third country which would be fueled with material obtained from the United
States. In all of these cases, I should point out, the application of Agency safeguards
introduces no new coverage since the situation would be the same with respect to the
application of bilateral United States safeguards.

Concern was specifically expressed during the negotiations that the attachment
of safeguards td all equipment, including such small items as geiger counters, acquired
from the United States would result in bringing all atomic energy work in Turkey
under Agency safeguards. As has been illustrated by the annexed initial inventory as
of June 30, 1967 which has been proposed for submission to the Agency, it is not the
intent of my Government to subject to safeguards every item of equipment which
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appliqueraient eux-memes dans un cadre bilatdral conform6ment a l'Accord de
coop6ration.

Aux termes de l'Accord trilat6ral, les garanties de l'Agence s'appliqueraient aux
mati~res, au mat6riel ou aux installations qui font l'objet de l'Accord de coop6ration
et qui sont inscrits dans l'inventaire pr6vu par l'Accord trilat6ral. Nos deux Gouverne-
ments adresseraient une notification conjointe A l'Agence pour que soient inscrits dans
l'inventaire les articles transf6r6s conform6ment A l'Accord de coop6ration. Les
articles transf6r6s ne sont donc pas inscrits dans l'inventaire grace a un acte unilat6ral
de l'un ou l'autre Gouvernement. Pour ce qui est des articles transf6r6s qui seront
vis6s par l'Accord de coop6ration, et dont nous estimons qu'ils doivent atre notifi6s A
'Agence et faire l'objet de garanties, nous avons pour r~gle d'obtenir, avant leur

exp6dition des Etats-Unis, l'accord de l'autre Gouvernement pour qu'ils soient
consid6r6s comme relevant de l'Accord de cooperation. Cette pratique permet
d'6viter par la suite un d6saccord sur le point de savoir si un article doit atre inscrit
dans l'inventaire grace A une notification conjointe des deux Gouvernements A l'Agence.

L'inventaire comprend 6galement des articles qui ne sont pas transf6r6s mais qui
font aussi l'objet d'une notification commune A l'Agence. Ce sont : 1) tout produit
fissile sp6cial qui est obtenu dans ou avec les mati~res, 6quipement ou installations
soumis aux garanties; 2) des mati~res nucl6aires (autres que celles d6jA soumises aux
garanties du fait qu'elles ont t6 transf6r6es conform6ment A I'Accord de coop6ration
ou ont W obtenues dans ou avec les mati~res, 6quipement ou installations soumis aux
garanties, tel que ceux pr6vus A la cat6gorie 1 ci-dessus) qui sont trait6es ou utilis6es
dans les matiires, l'6quipement ou les installations soumis aux garanties; 3) toute
installation, tant qu'elle contient du mat6riel soumis aux garanties, et 4) tout 6quipe-
ment ou toute installation, tant que des mati~res soumises aux garanties y sont
contenues, utilisdes, fabriqu6es ou trait6es. Vous remarquerez que dans les deux
derni~res cat6gories ci-dessus le mat6riel ou l'installation ne sont soumis aux garanties
que dans ]a mesure oii celles-ci s'appliquent djA d'autres mat6riels ou mati~res.

Je crois que la cat6gorie I ci-dessus n'appelle pas d'explications particuli6res.
Entrerait A titre d'exemple dans la cat6gorie 2 le combustible nucl6aire produit en
Turquie ou provenant d'un autre pays qui pourrait 8tre utilis6 dans un r6acteur
obtenu des Etats-Unis conform6ment A l'Accord de coop6ration. Ce combustible et
les mati~res qu'il produirait seraient soumis aux garanties et inscrits dans l'inventaire.
Serait un exemple entrant dans la cat6gorie 3 le r6acteur fabriqu6 en Turquie ou
provenant d'un pays tiers mais dont le r6cipient sous pression, ou tout autre 616ment,
serait obtenu des Etats-Unis conform6ment a l'Accord de coop6ration. Entrerait dans
la cat6gorie 4 le r6acteur fabriqu6 en Turquie ou provenant d'un pays tiers, qui serait
aliment6 en combustible obtenu des Etats-Unis. Dans tous ces cas, il me faut souligner
que les garanties de l'Agence n'ont pas un champ d'application nouveau, 6tant donn6
que la situation serait la m~me en ce qui concerne l'application des garanties bilat6rales
des Etats-Unis.

On s'est particulirement pr6occup6, au cours des n6gociations, de la question de
savoir si l'application de garanties A tout le mat6riel obtenu aux Etats-Unis, y compris
des petits articles comme les compteurs Geiger, n'aurait pas pour effet de soumettre
tous les travaux entrepris en Turquie en matiire d'6nergie atomique aux garanties de
I'Agence. Comme le montre l'inventaire initial publi6 en annexe le 30 juin 1967, qu'il
est propos6 de pr6senter A l'Agence, mon Gouvernement n'a pas l'intention de sou-
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might be purchased from the United States. Our concern, and that of the Agency's
safeguards system, is rather with principal nuclear facilities such as reactors, their
components, and other items of equipment and devices which can be used for atomic
weapons, for research on or development of such weapons, or for other military
purposes. It is such items which we have proposed for the initial inventory and which
would be proposed for subsequent listing in the inventory through our joint notifi-
cations to the Agency.

A second point on which clarification was sought during the negotiations was
the meaning of" otherwise subject to safeguards under that Agreement" (the Bilateral
Agreement for Cooperation) which appears in the fourth preambular paragraph of
the proposed trilateral Agreement. This phrase has been incorporated because it is
possible for items to become subject to safeguards without having been " supplied by
the United States under the Agreement for cooperation or produced by their use...".
It has long been recognized that countries receiving equipment, devices or materials
under a bilateral Agreement for cooperation with the United States might wish to
retransfer some such items to third countries (for example, fuel elements sent to
another country for reprocessing) and because of this possibility, the United States
has normally incorporated a provision in its bilateral agreements permitting such
transfers, but " only if... such a transfer falls within the scope of an Agreement for
cooperation between the United States and the other nation " (which is a condition
for United States approval of such transfers in accordance with United States statu-
tory requirements). Article VII of the United States-Turkish bilateral Agreement for
cooperation, signed June 10, 1955,1 contains this provision. It is conceivable, there-
fore, that an item could be transferred to Turkey from a third country in accordance
with this provision and thus become "otherwise" subject to safeguards. Another
way in which an item might become "otherwise" subject to safeguards would be
if Turkey, for example, were to use or process United States supplied material in a
Turkish-built facility. In this case the facility itself would become " otherwise "
subject to safeguards while the United States supplied material (already subject to
safeguards) is in the facility, since the two are inseparable. Similarly, if Turkey were
to obtain nuclear fuel from a non-United States source for use in a United States
supplied reactor or critical assembly (already subject to safeguards), such fuel would
also become " otherwise" subject to safeguards.

This note and your Excellency's reply to it shall constitute an integral part of the
trilateral Agreement to be concluded by our two Governments and the International
Atomic Energy Agency.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances of
my highest consideration.

PARKER T. HART
His Excellency Ihsan Sabri Caglayangil
Minister of Foreign Affairs
Ankara

1 United Nations, Treaty Series, vol. 238, p. 149.
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mettre aux garanties chaque article pouvant 8tre achet6 aux Etats-Unis. I1 se pr6occupe
plut6t, ainsi que l'Agence, des installations nucldaires principales, telles que les
r6acteurs, leurs 616ments et d'autres articles et dispositifs pouvant etre utilis6s pour la
fabrication d'armes atomiques, dans des recherches ou des applications concernant
les armes atomiques, ou A d'autres fins militaires. Ce sont ces articles dont nous avons
propos6 l'inscription dans l'inventaire initial et dont nous proposerons l'inscription
ult6rieure dans l'inventaire grace A nos notifications communes A l'Agence.

Un deuxi~me point que l'on s'est efforc6 de pr6ciser au cours des n6gociations a
W le sens du membre de phrase : , auxquels des garanties sont autrement applicables

conform6ment audit accord) (l'Accord bilat6ral de coop6ration), qui figure au
quatri~me alin6a du pr6ambule de l'Accord trilat6ral envisag6. Ce membre de phrase
a W incorpor6 dans 'Accord car il se peut que des articles soient soumis aux garanties
sans qu'ils aient W ifournis par les Etats-Unis en vertu de l'Accord de coop6ration,
ou obtenus grace A ces mat6riel, dispositifs et mati~res ... #. On a admis depuis long-
temps la possibilit6 que des pays recevant du mat6riel, des dispositifs ou des mati~res
en vertu d'un accord bilat6ral de coop6ration avec les Etats-Unis d6sirent transf6rer
certains de ces articles A des pays tiers (par exemple, 616ments combustibles envoy6s
dans un autre pays pour y 8tre A nouveau trait6s); en raison de cette 6ventualit6, les
Etats-Unis ont inclus habituellement dans leurs accords bilat6raux une disposition
autorisant ces transferts, mais uniquement s'ils s'inscrivent dans le cadre d'un accord
de coop6ration entre les Etats-Unis et l'aufre pays (condition requise pour l'appro-
bation de ces transferts conform6ment aux stipulations de la 16gislation des Etats-Unis).
L'article VII de l'Accord bilat6ral de coop6ration entre les Etats-Unis et la Turquie,
sign6 le 10 juin 19551, contient cette disposition. On peut donc concevoir qu'un
article puisse Etre transfr6 en Turquie d'un pays tiers conformiment A cette dis-
position et que, dans ce cas, des garanties lui soient < autrement ) applicables. Des
garanties pourraient tre ( autrement )) applicables a un article dans un autre cas : si la
Turquie, par exemple, utilisait ou traitait des mati~res fournies par les Etats-Unis dans
une installation qu'elle aurait construite. Dans ce cas, les garanties seraient # autre-
ment * applicables A cette installation tant que les mati6res fournies par les Etats-Unis
(auxquelles des garanties seraient d6jh applicables) se trouveraient dans l'installation,
6tant donn6 que les deux sont ins6parables. De mame, si la Turquie se procurait du
combustible nucl6aire ailleurs qu'aux Etats-Unis afin de l'utiliser dans un r6acteur ou
un assemblage critique fourni par les Etats-Unis (auquel s'appliqueraient d6ja des
garanties), des garanties seraient ( autrement# applicables A ce combustible.

La pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence feront partie int6grante de
l'Accord trilat6ral qui doit 8tre conclu par nos deux Gouvernements et 'Agence
internationale de l'ngerie atomique.

Veuillez agr6er, etc.

PARKER T. HART
Son Excellence M. ihsan Sabri ;aglayangil
Ministre des affaires 6trangares
Ankara

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 238, p. 149.
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PROPOSED INITIAL INVENTORY AS OF JUNE 30, 1967 FOR US-IAEA-
TURKEY SAFEGUARDS TRANSFER AGREEMENT

I. EQUIPMENT AND DEVICES TRANSFERRED

Capacity
(Thermal

Name Type Output) Location

1. TR-l Pool, 90% enriched IMW Lake K. Cekmece
Research uranium, light istanbul
Reactor water moderated,

cooled and reflected

II. REACTOR FUEL TRANSFERRED

Quantity
(rounded to nearest gram)

Type Name of Reactor Total-U U-235

1. 23 standard TR-1 5,310 4,771
fuel elements

4 partial fuel
elements

7 control elements
containing 90o
enriched uraniam

Less burn-up through 6/30/67 (174) (174)

Balance at 6/30/67 5,136 4,597
2. 69 rods TR-1 104,070 1,190

25 miscellaneous
rod pieces
containing 1.143%o
enriched uranium

III. OTHER SPECIAL NUCLEAR MATERIAL TRANSFERRED

Quantity
(rounded to nearest gram)

Type Total-U U-235

1. 2 fission counters-90%o enriched 4 3
uranium at TR-1 Reactor

2. 2 plutonium beryllium neutron sources 288 (Total
at TR-1 Reactor Element)
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INVENTAIRE INITIAL AU 30 JUIN 1967, PROPOSt A UX FINS DE L'ACCORD
DE TRANSFERT DE GARANTIES ENTRE LES ITATS-UNIS, L'AIER ET LA

TURQUIE

I. EQUIPEMENT ET DISPOSITIFS TRANSFtRFS

Puissance
Nom Type (Thermique) Site

1. TR-1 R~acteur-piscine, 1 MW Lac K. Cekmece
R~acteur de uranium enrichi A 90 p. Istanbul
recherche 100, eau l~gre

(mod~rateur, fluide de
refroidissement et
r~flecteur)

I. COMBUSTIBLE NUCLIAIRE TRANSFERE

Quantit6
(arrondie au gramme pros)

Type Nom du riacteur U Total U 235

1. 23 616ments combustibles standards TR-1 5 310 4 771
4 6l6ments combustibles partiels
7 6l6ments de commande

contenant de l'uranium
enrichi A 90 p. 100

Combustion nucl~aire au 30 juin 1967 (174) (174)
Bilan au 30 juin 1967 5136 4597

2. 69 barres TR-1 104070 1 190
25 barres diverses contenant de

l'uranium enrichi A 1,143 p. 100

III. AUTRES MAT1ERES NUCLtAIRES SPECIALES TRANSFtREES

Quantiti
(arrondie au gramme prs)

Type U Total U 235

1. 2 compteurs A fission A l'uranium enrichi 4 3
A 90 p. 100, utilisds aupr~s du rdacteur TR-1

2. 2 sources de neutrons au plutonium- 288 (6l6ment
b~ryllium, utilis~es aupr~s du r~acteur TR-1 total)
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IV. SOURCE MATERIAL TRANSFERRED

Quantity
Type (rounded to nearest kg)

1. 1,396 natural uranium slugs at the University of 2,494
Ankara

2. 74 natural uranium sheets and foils at the Cekmece
Nuclear Research Center, istanbul 1

3. Depleted uranium as shielding in instruments
(commercially supplied) 23

V. OTHER MATERIALS

None

VI. SPECIAL FISSIONABLE MATERIALS PRODUCED IN TURKEY AS SPECIFIED IN SECTION

12 OF THE TRILATERAL AGREEMENT AND ANY SUBSTITUTED MATERIAL

1. Plutonium produced-negligible

VII. NUCLEAR MATERIALS UTILIZED IN OR RECOVERED FROM ANY MATERIALS, EQUIP-

MENT OR FACILITIES LISTED IN INVENTORY, AND ANY SUBSTITUTED MATERIAL

None

II
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 3102 Ankara, June 4, 1968
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 1947 dated June 4,
1968, which reads as follows:

[See note I]
I wish to express to your Excellency that my Government is in agreement with

the foregoing.
I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances of

my highest consideration.
iHSAN SABRI (AdLAYANGIL

Minister of Foreign Affairs
His Excellency Mr. Parker T. Hart
Ambassador of the United States of America
Ankara
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IV. MATRES BRUTES TRANSFRftES

QuantitW
Type (arrondie au kilogramme pros)

1. 1 396 barreaux A l'uranium naturel A l'Universit6 2 494
d'Ankara

2. 74 lames et feuilles d'uranium naturel, au Centre de 1
recherche nucl~aire de 4;ekmece, Istanbul

3. Uranium appauvri utilis6 comme blindage de 23
certains appareils (achet6 dans le commerce)

V. AUTRES MATItRES

N~ant

VI. PRODUITS FISSILES SPtCIAUX OBTENUS EN TURQUIE COMME SPtCIFIt AU PARAGRAPHE
12 DE L'ACCORD TRILATERAL ET TOUS PRODUITS QUI LEUR SONT SUBSTITUtS

1. Plutonium produit - n6gligeable

VII. MATItRES NUCLEAIRES UTILISUES OU RtCUP PtES DANS TOUTES MATItRES, TOUS

tQUIPEMENTS OU TOUTES INSTALLATIONS INSCRITS DANS L'INVENTAIRE ET TOUTES

MATItRES QUI LEUR SONT SUBSTITUtES

N~ant

II
MINISTE'RE DES AFFAIRES tTRANGtRES

No 3102 Ankara, le 4 juin 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n0 1947, en date du 4 juin 1968,
dont le texte est le suivant :

[Voir note I]
Je tiens i informer Votre Excellence que ces pr6cisions rencontrent l'agr6ment

de mon Gouvernement.
Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res :
IHSAN SABRI 4;A6LAYANGIL

Son Excellence M. Parker T. Hart
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Ankara

NO 9944
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No. 10485. TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LONDON, MOSCOW
AND WASHINGTON ON 1 JULY
19681

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:
15 July 1970

LEBANON

10 August 1970
SAN MARINO

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 2 March 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 729,

p. 161, and annex A in volumes 745, 753, 757,
763 and 764.

NO 10485. TRAITI SUR LA NON-
PROLIFItRATION DES ARMES
NUCLIAIRES. OUVERT A LA
SIGNATURE A LONDRES, MOS-
COU ET WASHINGTON LE ler

JUILLET 19681

RATIFICATIONS

Instruments ddposs auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord les:
15juillet 1970

LIBAN
10 aofit 1970

SAIrT-MAMN

La d~claration certifige a &6 enregis-
trie par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 mars
1971.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 729,
p. 161, et annexe A des volumes 745, 753, 757,
763 et 764.


